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ssend las Annalas del 1889 e 1890 per divers motivs com- 


parsas in retard, naschet la demanda, sche ün non vóyli 
— sco fan per part autras societads — laschar ün ann senza 
publicar negün codesch. Il comité peró tenet per plü adattau 
da laschar comparer las Annalas del 1891 nel Mars del 1892 e 
quellas del 1892 nel December 1892, aschia che compara per 
ogni ann ün codesch, senza che quels del 1890 e 1891 se se- 
quitan in memia curt temps, dimperse in ün intervall da circa 
7 meins e quels del 1891 e 1892 in ün tal da circa 9 meins. 

Als signurs collaburaturs tgi giavüschettan da sezs correger 
lur lavurs, nus stovein observar, che quei non eis semper fattibel 
per non retardar la lavur della stamparia. Per accelerar totas 
lavurs per las Annalas, il comité çernet üna commissiun redaczio- 
nala da treis commembers -- consistenta dals sigrs. Farrèr, Poult 
e dal president — la quala assumet er la correctura da totas 
lavurs da commembers tgi non habiteschan a Cuira. 

Riguard il material per las Annalas er quest ann nus füttan 
protramessas bleras lavurs. Cattand peró il comité che 1l non 
sei opportun d' augmentar, anzi plütost da diminuir il volumen 
dellas Annalas, el mettet dad üna vart totas lavurs che intrettan 
zieva il principi d October, e da plürs auturs nus podettan ri- 
guardar be üna part de lur lavurs messas a nossa disposiziun. 
In questa maniera sun gia ussa preparadas diversas lavurs per 
las Annalas del 1892. 


Il 


Nus ingraziein a tots signurs collaburaturs per lur lavurs 
e per lur premura demussada a nossa Societad. A plùrs Signurs ils 
quals nus repetidamein havein sollicitai da nus voler protrametter 
lavurs originalas perlas Annalas, nus permettein da danovamein 
metter in memoria nos giavüsch. Tant ils vegls sco er ils novs 
scribents sun supplicai da protrametter lur articuls per las Annalas 
del 1892 al president della Societad infra la metad del Sercladur. 

Raccommendand a tots signurs commembers la propagaziun 
e derasaziun de nossa Societad nel circul de lur conoschenza, 
nus acclamein a tots Patriots romanschs noss cordials Salüts. 


Il comite. 


e 


apre ` => * 
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Inscripziuns in Engiadina, 
collectedas da Gian Tramèr V. D. M. a Schanf 


e stedas publichedas SCO 
Feuilleton nel Figl d'Engiadina 1859.*) 


— fe — 


Fand il Fògl d’ Engiadina sieus regolers viedis sil e gio e 
vi e no, schi non ils fo el culs ógls seros; dimperse guardand 
intuorns scu giuvnet alleger, vo el, seu ch' ün disch, curagiusamaing 
aint pe' 1 muond. Cur el vain in üm u P otra vschinauncha, guarda 
el na solum sün sieus peis e sün la streda, dimperse eir in ot, 
e sch? el observa co e la qualche bella blondina u brünetta, chi 
guarda our da fheistra, salüda el amiaivelmaing, e sch' el vezza 
qualche versin scrit sü vi al’ ün' u P otra chesa, vial'ünu P oter 
fabricat, as sola el «quel noter sü e metter in sia tas-cha da 
viagiatur, s' impissand cha que chi ais scrit, ais serit per ch? ün 
levia e per as noter sch' ün voul. Qualchüns da quaists versins, 
ch’ el s’ ho raccolt nell’ Engiadina bassa, val Mistair e Bregaglia, 
scu eir nell’ Engiadin’ ota, voul el communicher a sieus lectuors, 
essendo quels u per originalited u per las cuortas sentenzas ch’ els 
contegnan, al peran degns d’ esser contschieus più generelmaing 


*) Siand il nomno Feuilleton non ais pü fazil da survgnir, retgnit il 
Comite per adatto da laseher eomparair nouvamaing quista lavur, la quela, 
sco non dubitains, interessero tuots nos commembers. 

Uena progetteda nouva redaeziun per las Annalas non podet gnir 
eseguida eausa l'avanzeda eted del Sgr. Reverendo Tramér, al quel ingraz- 
chains tar quista oeeasiun nouvamaing per quista e tuotas sias otras contri- 


buziuns per nossas Annalas. a redaeziun. 
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e d'esser forsa almain per pü lóng guandagios contra la tarza 
del maun del temp, chi plaun plaun leva davent svessa que chi 
ais scrit vi als mürs, e concio preservos della schmanchaunza. 
El maina usche il prüm sieus lectuors nell Engiadina bassa, perche 
in Engiadina ota peran vers vi allas chesas gia da bgers anns 
innô q’ esser stos our d'üs. Aunz cu banduner S-chanf pero, po 
el tuottüna annotter ün, ingravo sur la porta della chesa a maun 
dret giand in gio, aunz cu river al spartavias traunter Dügl suot 
e la streda maistra. El tuna scu segue: 

Vive ut vivas, que ais 

Viva, accio cha tü vivast. 


Passand uossa il Fógl d' Engiadina la sted passeda tres la 
vschinaunchetta da Brail, füt el per ün motiv, ch’ el non as re- 
gorda pú indret, — ah schi, que eira per güder plajer aint ün 
burlin painch frais-ch -—.introdott nella chamineda della chesa 
situeda il pü vicin al bügl, e lo observet el scrit sü la seguaintas 
lingias: 

La chamined? as vo nomnand, 
Inua la massera vo picland. 


In Zernez piglia e] sovenz ün riufrais-ch, u sto eir qualvoutas 
sur not. In ina contschainta osteria, leget el la damaun, sortind 
dalla staunza a dormir, güsta sur  üsch da medema, 11 seguaint 
vers intaglio nel lain: 

L'üsch della stüva vo aint et our, 
In tschel sarà il paus del cour. 


Que ais varded, s' impisset el, colaziunet e pajo l’ importo, 
proseguit el sieu viedi. Na lóntsch suot Zernez al gnittan duos 
oters. pitschens fabricats in ógl et incontrand el güsta casuelmaing 
lò-ün hom pü vegl, al domaudet el in sieu puntas Che sun 
quels duos fabricats lò? 

„L' ün ais ün mulin“, dschet il — „e P oter ün magazin 
da trevs; pü bod eir eir quaist ün mulin e cha quel ais müdo. 
non am displescha, eau il poss cuvir da bun cour a sieu posses- 
sur odiern, pero üna chosa am displescha, dal temp cha que 
eira ün mulin, avaiva quaist fabricat eir üna stüvetta e sün il 
tet ün chamin, vi al quel as legiaiva sün la part superiura alla 
tettaglia, la seguainta bella paronomasia: | 

Saimper chamin 
E mai non am mov, 
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e cha quella tres la müdada ais gnida davent, que non am voul 
ir per testa.“ 


Tempora mutantur et nos mutamur in illis — Ils temps as 
müdan, e nus (e tuot) ans müdains in els, s' impisset il giuven 
Engiadinais, ingrazchet al vegl per sieu amiaivel requint e giet 
inavaunt sia streda. | | 

In Susch clama il giuven Engiadinais in diversas chesas, e 
clamess auncha in püssas, sch' el savess d' esser bainvis, e aunz 
cu banduner quaista vschinauncha, non po el fer oter co der 
ogni vouta ün'óglieda sün la rima originela, chi sto scritta sur 
la porta dell’ ultima chesa da maun schneister giand in gio, e 
chi tuna sco segue: 
| Andrea Plant’ ha cumanza 

E tuot danóv fat quista cha, 

Seis figl Nutin ha eir vlü far 

Cha el laaint possa chasar. 

Andrea Planta, figl da Nutin 

Dieu ’ns dett’ a tuots 'na buna fin. 
Anno 1687. 


In Lavin, inua la posta s' ferma ün po pü. lóng, ho il giuven 
Engiadinais, fand qualche spassagieda per la vschinauncha in- 
tuorn, observa las seguaintas rimas: 


O crastian, tù da teis far - 
Non t dest zuond dech at gloriar, 
Rova a Deis pe” spiert divin, 
At gloriescha sin la fin. 
. Anno 1670. 


In ün oter lü sto scrit: 
Dain s'impissar dess ün indret, 
Que ch'el comainza sr perfet, 
Schi vain el col fat a chattar, 
seis fat vain bain al graziar. 


Fallar e mala compagnia, 

Sta larg da quelP in vita tia, 

T’ cumpagna con glieud d' onur, 
Schi ma non vainst a tuorp e znur. 


Richa in vers e rimas ais in proporziun la vschinauncha da 
Guarda. La observet P Engiadinais gia sin sieu prim viedi, vi 


"E NM tete 


ad Dua dellas prümas chesas ch' ün riva, pittüro gio ün liun e 
sur la testa da meden la soprascrittùra: 

Esser non stoust dech valorus, 

Ma sco sun eu, eir generus. 


Ün po pü in vi sto ün bouv con la soprascrittüra chi in- 
dichescha sias qualiteds e chi tuna: 
Eu ütil sun in tuots reguards. 


Sün ün' otra fatscheda della medema chesa sto pittüro ün 
chavagl, sur la testa del quel ün legia: 


Tranter limargias nobla sun. 


Pü in sü per il mür ais allura la seguainta bella rima da leer: 


D? intaunt la rós' ais frais-ch' e bella, 
Scodün gugent savura quella; 

Ma cur dal temp Pais impassida, 
Pacs la giavúschan, ma 1 invlidan. 
Usche fan eir con servituors 
Avarizus, superbis s” gnuors. 


In ün oter lô della chesa leg? ün il seguaint: 


Dal luf sül feld non at fidar 

Ne dal Güdeu sün seis gürar 

E neir dal preir, 

Perche tuots trais tingiannan eir. 


Hommens chi 's regordan dals temps pú antics e chi cognu- 
noschaivan las circonstanzas e las relaziuns da medems, requin- 
tettan al giuven Engiadinais, cha tuot quellas figüras e quaistas 
inscripziuns vi a quella chesa avaivan da più bod in particuler 
senn et ùna particulera significaziun, congiuncta con ironia, il che 
muossa cha quel chi P ho fabricheda u renoveda, non eira güsta 
do gio si? nes. 

Un po pú in sü per la vschinauncha observet darcho l En- 
giadinais ün' otra rima, chi po bain servir ad ogni ün per regola, 
e chi spargness forsa bgeras larmas da rüvglenscha e bgers 
rimprovers, sch'ella gniss conserveda in memoria. et observeda. 
Ella tuna: | 

In tuot teis far ? impais’ il prüm 
Que chi po sieuer sün la fin. — 

Ad ün oter vers latin, chi sto vi d' ün'otra chesa in Guarda, 

volaiva l' Engiadinais quasi passer spera vi e lascher sainza il 











=> e nr 


noter, siand quaista lingua ad el incontschainta, pero zieva cuort 
refless dschet. el in se stess: Tü voust tuottüna il piglier con te, 
sch’ el non ais oter, schi ais el per sia vegldüna remarcabel e 
forsa ais co bain qualchün, chi so dat dir sieu managiamaint. 
El il pigliet traunter sias notizias, e chattet vairamaing güsta 
nella vschinauncha püs co ün, chi savettan da?l explicher il senn 
da medem, e pür uossa ais il giuven Engiadinais containt dai) 
avalr piglio, perche pü ch'el il legia e pü bain ch' el al plescha. 
Quel tuna: 
Gaudes, 

Agnosce Deum blandientem! tribularis, 

Agnosce Deum emendantem! 

Sive blanditur, sive emendat, 

Pater est parans filio hereditatem. 

Anno 1648. 


Il che, scu cha quels chi P inclegian haun dit, voul dir in 
romauntsch: 
| Hest allerezia, 
Arcognuoscha ch’ ais Dieu chi't fo las charezzas! 
Vainst tribulo, Arcognuoscha ch’ ais Dieu chit corrigia! 
Saja ch’ el at charezza o ch’ el at corrigia, 
El ais il bap, chi al figl prepara la hierta. 


Pü per onurer il senn religius da sieu autur, co per vadimirer 
l’ abilited da medem nel compuoner rimas, annottet il giuven En- 
giadinais eir il seguaint vers vi d' ün otra chesa in Guarda: 
Cristus il divin pled, 
Salvader del muond e la glüm, 
Quai cha ’1 zerpaint ha pirantà, 
Ha con seis sang retornentà. 


como 


In la mited della vschinauncha circa as rechatta ün bügl, 
cun exellenta e sana ova, e aviand P Engiadinais fat la munteda 
da Lavin a Guarda a pe, avalv’ el survgnieu said. El s° approsmet 
a quel per affrais-cher sia buocha sütta e frattando crodet 
sl’ églieda dinovo sin ùn’ otra rima, scritta vi d’ ina chesa lo 
vicina, chi guarda uschiglió amiaivelmaing incunter al passagier. 
Eir quaista rima merita co üna plazza: 


Scha tü vost viver leid aqui, 
Schi taidP ün pa «que el! eu at di: 
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Temma il Segner, di vardads, 

E sün Dieu tschainta tuot teis fats. 
T' containt 'allura con ta sort, 

Schi ha teis cour saimper confort ; 
L” experienza contschaint fa, 

Cha s fats del muond sun vanitá. 


Aviand giista finien da scriver sü quaist vers, l azievet la 
posta, e muntand el darcho sül charr, podet il giuven passagier 
güsta auncha ler las seguaintas rimas, scrittas sün ün’ otra chesa 
della medema vschinauncha! 


Antoni Kónz ha fabrichà, 
Seis fiel Jon K6nz ha renovà, 
Dieu benedescha chi laint stà. 


Our da quaist tuot as persvaderon ils lectuors, cha la 
vschinauncha da Guarda ais richa in poesia. 

La vschinauncha d’ Ardez visita P Engiadinais eir regoler- 
maing; pero siand fin ora la streda noscha e crappusa, ais el 
'saimper arrivo staungel, usche ch' el non s? ho chatto dispost da 
spassager intuorn per tschercher sü da tel sort vers. El sperescha 
pero, cha gnand la streda nouva, possa que dvanter con pü co- 
modited e daro a sieu temp relaziun. 

«In Ftaun pera il temp d'avair levo davent las insripziuns, 
scu in Engiadin' ota. | | | 

In Scuol ho P Engiadinais observo e let solum il seguaint 
vers vi d' üna chesa fabricheda u almain renoveda pú danóv, i 
quel manifesta, cha sieu patrun s’ inclegiaiva più bain sin la si- 
metria, cu sin la prosodia. El tuna sco segue: 


Johann Wieland n' hai quista chasa 
A meis abiadis relaschada, 
Jon Pitschen Herrmann Arquint 
A cuost da lur jerta n' hai renova 
Nel 70 "2 ann da mv età. 
Giavüsch al Segner sia grazia, 
Da ’ls laschar giodair 
A quel chi ceda, sco a quel 
Chi ha da la possedair. 
Benedi saja Dieu e lodà 
In tuot? eternita. 
1823, 1. Settember. 


In Sent dessan as rechatter diversas da quaistas rimas e 
traunter aint diversas vairamaing originelas; pero arrivand l En- 
giadinais allo u la saira bain tard, chi ais già s-chür, u la da- 
maun, inu’ el ho ils ógls auncha plains d" són, schi non as ho el 
quellas fin ora podieu noter; in quintand el pero eir in quaista 
bella vschinauncha divers amihs, schi sperescha el, cha ün u Y oter 
da medems al comunicheschan qualchünas, et el as faro ün 
plaschair land oura da las comunicher pü inavaunt. Una pero 
l'ais gia hoz comunicheda e perque vam" la eir gia co noteda. 
KI" as rechatta vi d' üna chesa bain renoveda e tuna: 

Eu Nott Cla Tschent m hai fabrichà, 
Deschmilli raintschs ha que custà. 
Tü chi passast per la via 

Guardast sü e dast la tia, 

Scha usche ha vlü il patrun 

Che t import'a tai, cugliun. 


Pi in gio per P Engiadina non ais in quaist riguard únguotta 
pü da noter, oter cu forza P inscripziun vi als sains nouvs della 
vschinauncha da Celin, chi zieva P incendi del 1856 sun stos büttos 
a Zürich e chi sun passos tres  Engiadina gio als 21 Favrer 1858. 
Sün il sain grand sto ingravo: Zürich, 1857, sün il pitschen il 
seguaint: : 
O Tschlin, t' impaissa sin ils succuors, 
Dats da Dieu e nóbels benefactuors, - 
Consistents in francs 120,000. 


Cha la val Mústair saja vicina all’ Engiadina e strusch pa- 
rainta da quella, cha ’ls abitants hegian circa il medem caracter, 
ils istess costüms e tschauntschan la medema lingua ladina con: 
pitschnas divergenzas del dialect, que ais contschaint; perque 
visita l' Engiadinais eir quaista val. In ún bel di della sted pas- 
seda, pigliet el, passand sur il Fuorn, la resoluziun da noter eir 
lo ils vers e rimas, chi's rechattan auncha vi allas chesas u vi 
ad oters fabricats. Dopo s'avair a Cierf restoro dalla fadia da 
sieu viedi, spassagiet el intuorn per effetuer sia resoluziun e 
chattet sún il mür della baselgia nella fatscheda vers la Seda 
imperiela, la seguainta adatteda rima. 


Guardand quaist taimpel quia, 
Chi passa per la via, 
Rova cha Dieu seis pled, 
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A nus mantegna net, 
E nossa libertà 
Fin cha?] muond düraràá. 


Cun pitschnas divergenzas as rechatta quaista rima eir vi 
d üna chesa privata. 


Siand in Cierf il clucher na taunt ot, abain ot avuonda per 
porter ils sains, e "1 giuven Engiadinais da bun cho e da ferma 
chamma, as resolvet el d'ir sül clucher per vair ils sains, sco 
cha mats da sia eted faun que gugent, e lo chattet el ün sain 
nouv, bütta avaunt pochs anns, et orno con la seguainta in- 
scripziun: 
Pasch gio del åt (ot), 
In át vos cours! 


Non aviand il giuven Engiadinais I? ultima vouta podieu river 
con sias notizias pü inavaunt cu fin a Cierf, e siand sto nels dis 
passos favuogn, schi avessan sieus abonnents dellas otras vschi- 
naunchas in val Müstair quasi forsa podieu crajer, ch'el saja 
fundo in quellas palüds traunter Cierf e Fuldera; pero que non 
ais il cas, sco cl? els observan hoz. L'inviern fuorma eir lo tres 
quaistas palüds üm exellenta punt da glatsch e suravi quella ina 
buna via da schlitta, chi non ais auncha tuot deda aint, e la 
sted cognoscha il giuven passagier ün po ils piaunchs cha la 
prevenienta pisserusited dels abitants ho tschanto süls urs della 
streda, accio ils peduns non as bagnan ils peis, e profitand quels 
ais el gnieu liber ünguotta mel et in cas da grand prievel da 
fuonder, cognuoscha el eir la streda, chi maina sün la bella mon- 
tagnetta da Lü, e giaro da quella vart sü e gio dal? Aqua. Per 
quaista vouta non ho que fat da bsógn e usche proseguescha el 
sieu requint. — In Fuldera sun la pü part dellas chesas renovedas 
al gust odiern, usche ch’ el co non ho fin ora chatto üngüns vers 
da noter. Passand Fuldera al fit dit, ch’ el arriva uossa il prüm 
a Furom, (in bain con üna chesa solitaria, pero sün la streda), 
e aviand el udieu a discuorrer a Zernez, cha lo in Furom saja 
ün indriz güst usche grandius, scu cha'ls abitants da S-chanf e 
Zuoz vóglian chi saja via in Prastinaun, schi volet il giuven En- 
viadinais salüder il president della grand’ associaziun da Furom, 
pero que al gnit indicho, cha quel s’ hegia uossa retrat a Zernez 
e saja lo domicilio, zieva avair surdo la direcziun dels affers ad 
ün Tirolais. — Usche fet il giuven Engiadinais spert a proseguir 
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sieu viedi et arrivet a Valcava. Neir lo non chattet el pero úngúns 
vers vl allas chesas, solum al dschet ün bun amih, al quel el fet 
qualche domandas in quaist reguard, cha avaunt anns as chgt- 
taiv' il seguaint bel vers sur la porta del sunteri: 


Nus eirans que cha vus essas. 

Vus sarat que cha nus essans, 

Vus essas, ma non sarat da contin, 
Ingün immortal! | 

ll temp fich cuort, — la vita inguotta. 


Ün vers, chi eira a nos inclet bger pù bel ornamaint da 
quaist lö da repos, co la nouva porta d° lain, fatta sainza üngün 
gust. Aunz cu ir pù inavaunt, annotain nus auncha ün vers, scrit 
sün üna chesa a Cierf nellas „Chesas sura“. Chi tuna: 


Eu qua fabrich, ma qua non stun, 
Perche cha Dieu ais meis patrun. 
Ün' otra staunz' el n? ha. pinà, 
Chi ais in tschel mia patria. . 


St. Maria ais incontestabel il 16 principal della val Miîstair, 
scu cha sieus abitaunts saun eir que bain avuonda; perque as 
sola P Engiadinais sün sieus tours regulers tegner sü lò ün po pü 
löng, cur el arriva, e traunter l ün’ e l’ otra vouta ho el chatto 
da noter sü in quaista vschinauncha las seguaintas rimas u vers. 
Via d' üna chesa privata, in vicinanza della punt sur P usche nom- 
neda „ova della brunsina^ leget el P inscripziun italiauna: 

Pensa di te e poi 
Di me dirai. 

Que füss ün' exellenta regola, s! impisset el, solum cha tuot 
 observess. : 

Vi d' ün' otra chesa observet. el P inscripziun tudais-cha: 

leh achte meine Hasser. 
Gleich wie das Regenwasser. 

A stova cha il patrun avaiva bgers inimihs, s' impisset I En- 
giadinals e get pù inavaunt. | 

Via d'üna terza chesa leget el dinovo: 


La vaira nóblia vain da virtüd 
E na da salda e da. valid. 
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Una vouta s' avaiva I Engiadinais afat miss nel cho da vo- 
lair ir almain fin süsom P Umbrail per vair la grandiusa streda 
sur il Stelvio e get in quaist intent fin süsom quella giassa da 
St. Maria, chi condüa vers Umbrail, e nomneda, scel? el non as 
falla, ySassibingel“, pero lo observet el chi gniss a plover e 
stovet turner. 

Sia resoluziun füt pero tuottüna bain recompenseda, perche 
lo, sün üna dellas ultimas chesas a maun dret giand in sü, ob- 
servet el la seguainta rima, vairamaing originela: 

Tóni Bott ha bler provà, 

Bön e mal, sco ch’ ais gratia, 

El disch, cha piers’’)e chastördå 
Saja compagn da povertà. 

In Müstair observ’ ün, ch’ ün ais arrivo al pü extrem confin 
della Confederaziun, scu eir della lingua ladina, e vicin al Tyrol. 
Lo volet l’ Engiadinais visiter il convent da muongias, dumandet 
il permiss, que chi al gnit cuortamaing refüso, ad onte da sia 
tschera tuot afat innozainta. El as contantet perque da vair la 
baselgia granda, chi ais lo dasperas, nella quela as rechatta 
üna statua con P inscripziun: 

Carolus Magnus 
chi ho d'esser sto il fondatur del convent e della baselgia. In 
ultra visitet el il bel sunteri e ’1 buonder il mnet svessa gio nel 
ossari u charnaról, seguond il dialect della val, inua el observet 
la seguainta inscripziun tudais-cha, con las tuochantas figüras 


daspera. 
Papst, Kaiser, Kónig, Arm und Reich, 


Im Tode sind wir alle gleich. 

Il giuven Engiadinais ho usche quinto a sieus lectuors que 
ch’ el ho chatto fin co da ler vi allas chesas et oters fabricats in 
Engiadina bassa e nella val Müstair; hoz dimena maina el ils 
leetuors d' ün' otra vart, cioe tres l’ Engiadina sü e via in Bre- 
gaglia. El avaiva gia pü bod declaro, cha in Engiadin' ota. non 
as chattan pú da tel sort versins u rimas vi allas chesas, pero 
hoz confessa el da’s havair fallo, in spraunza cl! ün errur con- 
fesso saja gia mez perduno. Guardand el pü bain intuorn, ho el 
vairamaing eir in Engiadin' ota chatto qualche inscripziuns vi allas 
chesas e que las pü bgeras in SSES Aunz cu las annoter, voul 


`) piersa, taunt cu negligenza: 
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el pero observer, ch'el sto tschantscher hoz con sieus lectuors 
na ladin, dimperse latin, essendo las inscripziuns in Samedan, 
dallas quelas el fo menziun, quasi tuottas in quaista lingua. Que 
non fo pero ünguotta, eir scha sieus lectuors imprendan ün po 
latin, quaista lingua veglia, della quela el ho let in ün cudesch, 
cha solum duos lingias latin orneschan l' inter hom, e per quels 
chi pür non as vóglian resolver da piglier ulteriura cognoschenscha 
da quaista lingua, mettaro el la traducziun romauntscha daspera. 
Usche in Samedan ho el, spassegiand üna vouta intuorn per quaista 
bella vschinauncha, chatto las seguaintas. Vi ad üna chesa poch 
suot la baselgia, sün la via vers Pontresina, as legia il seguaint: 


. Pax huie domui. — Pesch a quaista chesa. 
In ultra: 


In omnibus operibus tuis memento finis tui et in. aeternum 
non peccabis, — que als: 

In tuottas tias ovras algorda 't da tia fin et in eterno non 
vainst a pcher. ` 

Pü inavaunt: ` 

Vivere mihi est Christus et mori lucrum. — que ais: 

Cristo ais mia vita e morir m' ais guadagn. 

Deus dedit et dabit porro. 

Dieu ho do e daro pü'n avaunt. 

Me mea delectant, te tua, unum «quemque sua, — que als: 

A me daletta il mieu, a te il tieu e ad ogniün il sieu. 

In ün' otra chesa ün po pü in gio, s' observa il seguaint dit: 

Initium sapientiae 
Reverentia Jehovae. 

Il principi della sapienza ais la temma del Segner. 

Giand our per il vih vers Celerina chattains sün la fatscheda 
d? üna bain granda e veglia chesa, scha? ns fermains sün* la 
plazzetta e guardains in sü, la seguainta inscripziun: 

Benedicam tibi et semini tuo et multiplicabo illud siccud 
stellas: v. d. | | 

Eau vógl benedir te e tia descendenza e la multiplicher scu 
la stailas. 

In Celerina ho fin ora P Engiadinais observo solum Pin- 
scripziun piglieda dal vegl poét latin Horaz: 

Felix qui proeul negotiis. 

Felici quel ch' ais lontaun da fatschendas. 
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Scu el ho udieu, as rechatta nel fabricat della fontauna sa- 
lubra da St. Murezzau medemamaing üna veglia inscripziun latina, 
e P Engiadinais fo quint la prossima sted da’s render allo per 
qualche dis, a vair P exellent indriz da bagns, a converser ün po 
con il grand muond, chi scu ch’ el spera darcho lo as radunero 
et a laver gio tuottas rabgias e displaschairs cha sieus nonabon- 
nents l’ haun fat fin acco, et in quell’ occasiun annotaro el quell’ in- 
scripziun per la comunicher tiers bun’ occasiun. 


In la Bregaglia ho l’ Engiadinais, abain cha la lingua ita- 
liauna ais' lo da chesa, divers amilis, e per sieu plaschair s’ aug- 
mainta il numer da quels da mez ann in mez ann; perque fo el 
sieus tours regulers eir in quaista valleda e s' ho eir lo annoto 
diversas inscripziuns, ch'el observet vi allas chesas. Ellas sun 
natürelmaing in italiaun, pero scha" benevol lectur non s'ho 
lascho stramanter tres il latin, chi ais passo avaunt, non as la- 
schero el auncha main tres il italiaun chi segue. In la Bregaglia 
superiura non ha fin ora il giuven .passagier savieu observer 
ingünas inscripziuns, abain cha qualchünas forsa suos-chessan 
bain esser, particolermaing nel capoluogo Vicosoprano. A Pro- 
montogno pero observet el, poch zieva esser passo quella bella 
galleria, chi fo üna per il passagier usche surprendenta mutaziun 
del clima e prodotts della valleda, vi ad üna granda chesa l in- 
scripziun seguainta: 


Nel entrare hai da pensare che non sal se usciral. 
Nel uscide hai da pensare che non sta a te i] retornare. 


. Richa in inscripziuns pera dad esser particolermaing la vschi- 
nauncha da Bondo, situeda ün po our d'streda, ma in üna fich 
bella e fertila pitschna planúra. Fin ora s' ho P Engiadinais an- 
noto las seguaintas. Vi ad ina chesa sto scrit: 


Quello che.regno dal Ponente al Levante 
Voglia benedir la casa ed i suoi abitanti. 


Sün ün'otra chesa leget P Engiadinais: 


Chi usa frode nelle sue opere non abitara nella mia casa. 
Perche sono sazio ormai di quelli che odiano la pace. 


Il patrun stu avair agieu bger da combatter con adversaris, 
s’ impisset l Engiadinais legiand quaist inscripziun, nossa saro el 
valramaing nella chesa della indisturbeda pesch. 
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Tuornand da Bondo a Promontogno tres ina senda più cuorta, 
observet el in Bondo auncha la seguainta inscripziun vi ad üna 
chesa: | 

Chi sprezza il suo prossimo è privo di senno; 

Ma l'uomo prudente se ne tace. 


A Castasegna sun las chesas per la püpart renovedas se- 
euond il gust modern, et usche sun las inscripziuns levedas davent. 
Co füssans dimena arrivos sün ün oter confin da nossa confederaziun. 

In sias notizias ho P Engiadinais fat con sieus lectuors, scu 
cha ils magisters faivan pú bod cou lur scolars per ils instruir 
nella geografia, in als requintand il prim dall’ Africa, dall’ America 
e pür lultim della patria Schvizzera. Er el bo comunicho a 
sieus lectuors que ch’ el ho chatto et annoto in vschinaunchas pii 
alontanedas, et als requinta pür hoz las inscripziuns ch’ el ho 
chatto e let in Zuoz e S-chanf, e que ais dvanto, causa ch’ el fin 
ora so novas solum da duos. D’ üna ais il monogramm (pled u 
vers inu'ils custabs sun tessieus ün in P oter) chi sto scrit sur la 
porta della chesa veglia da scoula in Zuoz e chi tuna: 


Tu Criste mea salus. 
(Tú Christo est mieu, salüd.) 
1655 di 30 Gün. 


L’ otra ais P inscripziun tudais-cha vi al sain grand da 
S-chanf. L'ultim di del aun scuors füt cioe P Engiadinais invido 
dels giuvens da S-chanf d’ir con els a suner our Pann vegl, 
perche eir in S-chanf ais que üsaunza, scu in püssas vschinaun- 
chas dell’ Engiadina ota e bassa, fors! eir in Val Müstair, cha 
nel ultim di d'ann ascendan ils giuvens il clucher all? ura del 
mezdi et annunzian tres il majestus sun dellas campanas cire ün’ 
ura alla lungia cha in ann da nossa vita terrestra vo vers sia 
tin, que chi non ans pera zuond bricha trid. 

L” Engiadinais accettet usche con plaschar 1 invito e ’s rendet 
sü 1 clucher, güdet eir el a suner con tuot gust e zieva avair 
suno et ils sains fermos, leget el vi al sain grand la seguaint 
inscripziun: 

Zur Eintracht, zu herzinnigem Vereine 
Ruf? ich die liebende Gemeine, 
Ewigen, ernsten Dingen nur 
Sei mein metallener Mund geweiht. 
(Gegossen für die Gemeinde Scanfs von Franz Theuss in 
Felsberg 1839.) 
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Vzand ün bun amih cha l’ Engiadinais annotaiva quaist’ in- 
scripziun, al compartit quel auncha lotiers la seguainta notizia. 


La saira dels 28 Avuost 1837 füt üna terribla saira. A plo- 
, valva deruottamaing, e las chalavernas seguitaivan spessamaing 
P ün' a P otra e sclerivan con lur fó fuilminant la s-chürezza della 
not, usche ch? ogni momaint paraiva la vschinauncha in flamma. 
Ils tuns chi seguivan consquassalvan il terrain e las chesas, usche 
cha la fin del muond paraiva vicina. Co crudet la saetta sùn 
il clucher, büttet la crusch e la bandera per terra, danaget il 
bel elmo da medem, il quel siand da mür fin sü som, glüscha 
sco ün clucher d' marmor gia sül chaunt da St. Murezzau incunter 
al passagier, fendet il sain grand, usche cha quel stovet gnir 
bütto da nóv e"l clucher renovo. Ün hom, chi in quella saira 
volaiva passer la streda e chi nel momaint, cha la saetta crodet, 
as rechattaiva na lóntsch della baselgia, füt della forza della 
saetta scu colpieu e bütto per terra, sainza pero soffrir alchüna 
lesiun, usche ch? el poch zieva podet alver e's render in sia chesa 
e suot sieu tet tutellar. 


L'Engiadinais ingrazchet a sieu amih per la comunicheda 
notizia, scu eir als giuvens in generel per Pinvita e proseguit 
sieu viedi, aviand el güst in quel di da fer sieu tour nell’ Engia- 
dina bassa. | 


Ultra las già comunichedas inseripziuns ho el in ogni vschi- 
nauncha observo bgeras auncha sün las plattas sepulcrelas nels 
sunteris e nellas baselgias, perche I üsaunza da conserver tres 
üna lapide sepulcrela et ün" inscripziun la memoria dels trapassos, 
ais fich veglia e fich humauna, perque eir usche generela, ch On 
la chatta traunter tuots póvels e in tuottas contredas. Da quellas 
non s’ ho fin ora P Engiadinais annoto üngünas, forsa dvainta que 
pü tard. Almain ais que sia intenziun da raccoglier las pü ori- 
ginelas e las pü bellas. Difficilmaing chattaro el pero üna pü 
originela cu quella chi ho dad esser steda fatta per il dücha 
Choiseul, minister da Frauntscha suot Louis XV, chi morit 1785, 
lischand inavous grands dbits e chi tuna: : 


Ci-git dii d' emprunteuse mémoire 
Qui toujours emprunta, jamais ne rendit, 
Seieneur! S'il'est dans votre gloire, 

Ce ne peut étre qu'à crédit. 
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Co posa Choiseul, scu debiteder in memoria, 
Chi saimper impraisiet e mé non ho pajo. 
Segner! Sch'el ais uossa cusü in Tia gloria, 
Schi ais que sün credit, cha Tü quella l hest do. 


Una pi originela cu quella, ch’ ün doct originel tudaisch 
giavischaiva da’ s lascher metter e chi tuna: 
Co posa P ossa mia, 
Eau vless chi fiiss:la tia. 


saro auncha pú difficil da chatter. 


La pú bella ais bain pero quella, cha i1 maun dels aungels 
ho scrit sün la platta, ch'ün chattaiva nel üert da Josef e chi 
tuna per tuott'uraglia humauna usche allegrusamaing: 


Resurexit non est hic. 
(El non ais qui, D ais resüsto.) 


Crajains, sperains in quel, al quel quaist’ annunzia valaiva 
et eir per nus P ura arrivero!- 


Scu cha que sovenz incuntra, ch'ün vezza que chi ais da- 
lóntsch e passa suravi que chi ais dasperas, usche ais que in- 
cuntro eir al giuven Engiadinais in passand tres la bella vschi- 
nauncha da Bevers. El ho comunicho versins, chi as chattan 
scrits vi ad edificis da vschinaunchas bger pü allontanedas, sainz 
observer fin al ultim temp ün'inscripziun chi as chatta vi ad 
üna chesa circa in mez la vschinauncha nomneda, e que tuot sper 
la streda e chi tuna in seguainta maniera: | 

A Jehova principium 

A Jehova finis esto. 

Omnia cum Deo 

Et nihil absque eo. 
J. W. 1715. 


Da Jehova vain il principi, da Jehova la fin. 
Tuot con el (Dieu) e ünguotta sainza quel. 


- Cha Pontresina saja üna bella vschinauncha e ch'ella per 
sieus contuorns romantics dvainta pü e pü interessanta, que ais 
contschaint; perque ais ella nel cuors della sted eir frequenteda 
sovenz dad esters, chi da lo davent faun lur excursiuns, visitand 
cura il Bernina con sia chapütscha alva et orneda da diamants, 
cura Mr. Languard, con sia vista stupenda, cura. oters da quáists 
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grands signuors nella vicinanza. Que ais tuot natürel dimena, 
cha eir P Engiadinais non passa a quaista vschinauncha speravi, 
anzi el quinta lo divers amihs, clamma in diversas chesas, aunz 
cu passer la montagna e traunter ina e P otra vota s$’ ho el an- 
noto las seguaintas inscripziuns, chi’s chattan a Pontresina. Sur 
l'intreda d' ün ùert sto scrit: 
La critica ais facila. 

abain cha'l üert stess non ais zuond bricha a criticher, perche 
sia patruna, scu in generel las damas da Pontresina, as daun 


fadia a cultiver lur úerts et a trer bellas fluors. Vi ad üm otra 
chesa leget 1 Engiadinais P inscripziun seguainta: 


Mieu intrer e mieu uscir saja in nom del Segner. 


Vi ad üna terza chesa: 


Sbütter i1 muond e sieus costüms, . 
Sbütter dals crastiauns üngüus. 

Et eir sbütter saimper se svess, 
Sbütter il sbüttamaint istess- — 
Dals prus ais drett üsaunza 

Chi spettan P eterna staunza. 


Gnand P Engiadinais üna vouta P inviern passo sur Bernina 
et aviand fraid, volvet el aint in üna chesa per as s-choder, e 
enand el invido in, stüva, chattet el la seguainta inscripziun inta- 
glieda sur P üsch vi, scu que as chatta sovenz in chesas pü veglias: 


Beo l hom, chi temma Dieu, quel vain ad avair ventüra. 


Proseguind el lura sieu viedi, per arriver a sieu lö da de- 
mura, avet el aunch’ il temp, d" annoter las seguaintas duos lingias, 
chi staun scrittas vi ad ün' otra chesa a Pontresina e chi daun 
tschert Dn bun cussagl a quel chi giavüscha d'esser fortüno: 


Fo tieu dovair da cristiaun, 
Schi at giaro que bain a maun. 


Cha il bagn da St. Murezzan saja nel cuors della sted pas- 
seda sto fich frequento, que ho il ,Fógl d' Engiadina^ insembel 
con oters 4fógls^ già pü bod fat contschaint. Eir HM giuven En- 
giadinais non ho mancho da"l visiter da temp in temp, d' üna 
vart per vair il grand muond, chi durante quaista cuorta stagiun 
as raduna allo, e da P otra vart per tschercher qualche inscrip- 
ziuns intuorn quaistas fontauuas salubras e già da vegl inno 
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contschaintas. Con tuotta fadia ch'el $ ho do, non ho el chatto 
üngünas, pero ün rispettabel bun amih al relatet il seguaint: 


,Nel recint della fontauna veglia minerela in St. Murezzan 
as rechattaiva ina platta d’ marmor nair, ida in tóchs con la 
piglier our, e sin quella eiran incis ils seguaints vers latins: 


Aspera quas quaeris lympas dant salubres, 
Grata sub ingratis rupibus unda fluit: 
Nunc alii Cereris jactent et munera Bacchi, 
Omnis opes Tellus ducit ubique suas. 


Büsinus, Silvaplanens, V. D. M. fec., 


ils quels as laschan tradür in romauntsch circa uschea: 


Our d'aspers spelms sandet aqui fluescha, 

In uonda grata, sün ingrat terrain. 

Ils duns da Ceres e da Baccho pür ch'ün esultescha 
Natira dapertuot evr' il benefic sain.“ 


Il giuven Engiadinais Y ingrazchet per sa complaschenscha 
e returnet quella vota pü containt a chesa. — Ün' otra vota eir' il 
giuven passagier instrado per ir in Bregaglia e gnit traunter 
Silvaplauna e Segl surprais d' ün temporel. Bletsch vain ogni ün 
poch gugent, usche eir il giuven Engiadinais brich, abain cha la 
plóvgia mé non penetra pü inavaunt co fin sün la pel; perque 
fügit el in ün mulin, chi eira lo sper la streda, perche il nom 
„mulin“ ho in tuot il muond civiliso ün bun cling, na usche bun 
pero in generel quel del muliner e dellas mulineras. Fand lo in 
quaist mulin il giuven passagier sias reflessiuns supra l'ora e 
supra la streda ch'el avaiv' auncha da fer, crudet sieu sguard 
sün ün' inscripziun chi's chattaiv' allo e cha ün muliner ün po 
malignet po avair lascho fer. Ella tuna: 


Alla duonn’ et al mulin, 
Saimper mauncha qualchosin. ` 


Forsa deriva quaist inscripziun da temps pü vegls e scha ls 
mulins non s!haun müdos, s'haun forsa müdedas las duonnas, 
s° impisset l’ Engiadinais, e proseguit sieu viedi, büttand il solagl 
darcho sieus amabels razs gio sün la terra. Aunz cu passer la 
muntagna da Malógia volvet il giuven Engiadinais a Segl aint 
nella chesa da posta per fortificher ün po sieu stomi, perche que 
ais saimper sia maxima da metter ün bun fô in pigna aunz cu 
ir sur üna muntagna, e quaista maxima po el our d’ experienza 
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arcomander ad oters passagiers, saja ch' els passan nel temp 
d' sted i particolermaing d' inviern; la maxima ais buna e proveda. 
Lo non chattet el solum ün anmiaivla accoglienza et ün bun magiól 
vin, dimperse eir üna plaschaivla giuvn’ ustera e la seguainta 
originela incisiun vi alla parait della stüva, chi eir per s? anti- 
quited merita d’ esser annoteda. 

1574. Bartolomeus Federicus. 

Festina lente 

Tempora, tempore, tempora, — 
chi significha in romauntsch circa il seguaint: 
| Chi vo plaun vo saun. 

Il temp tres il temp moderescha 

U lascha crescher erva suravi. 


Un otra vota volaiva l Engiadinais passer la montagna da 
Güglia per ir nella val Surset u Surses a tschercher abonnents 
per il ,Fógl*, essendo cha eir iu quaista val ais la lingua ro- 
mauntscha da chesa. Que eira d'inviern e quelvoutas ais d' üna 
vart della montagna bel! ora e quiet, intaunt cha da l' otra ais 
vent e brüscha.  Arrivand alla somited da Güglia, chattet P En- 
giadinais ün ferm e fraid vent, chil boffaiva in fatscha e tempests 
da naiv dira chi’1 saglivan nels égls e pizchaivan il nes. El 
passet tuottüna P usteria della Veduta crajand d'arriver a Bivio 
taunt pü spert in üna stüva choda, pero arrivand el gio vers 
Nalac non podet el pú inavaunt. — A nos lectuors chi non sun 
contschaints con quaista montagna forsa, stovalns remarcher cha 
Nalac ais ina pitschna filiela da Bivio, constitenta our da 6—8 
chesettas, ün po suot streda et ün tóch suot la somited da Güglia, 
cirea lo, inua las vuolps e las leivras as dian la buna not. Il 
eluven passagier stordschet usche gio della streda vers Nalac, 
pero poch gugent e s? impissand cha que saja ün nosch segn per 
las fatschendas ch’ el avaiva da fer sco supra indicho e sgüra 
ch'el avess interamaing pers il curaschi e füss P oter di turno, 
sch' el non füss sto arvschieu in quaist pitschen vih usche amiaivel- 
maing e non avess l otra damaun chatto nella chesa, chi?'l det 
albergo, il seguaint animant versin tudaisch, incis sur Púsch della 


stüva: 
Des Morgens denk? an deinen Gott, 


Des Mittags 1ss vergnügt dein Brod, 
Des Abends denk" an deinen Tod, 
Des Nachts verschlafe deine Noth. 


cs dU. xe 


A sieu retourn dal Surset, inua el in tuot la valleda chattet 
ün sulet abonnent per il Fögl, clamet il giuven Engiadinais a 
Celerina in chesa d’ in amih, chi zieva l avair sport in bun magöl 
vin, il fet eir attet sün la seguainta inscripziun vi ad ün talvo in 
vicinanza della baselgia e chi fin ura non ais auncha steda co- 


municheda : 
Gloria, vis, et honor, 


Fastus, sapientia mundi, 
Dum florere putas, 
Languida facta ruunt. 
Jachiam Marulaun Anno 1652. 


Chi voul dir in romauntsch: 


Gloria, forz' ed onur, 

Superbia, sabgenscha del muond, 
Cur tà las crajast in flur, 

S” indeblischan e croúdan vi zuond. 


Ün' otra vouta passet l’ Engiadinais la montagna d’ Alvra, 

la quela el passa gugent abain la streda ais noscha; perche a 
sia idea non ais ingina montagna in nos chantun più bella e più 
plaschaivla da passer, nel temp d’ sted cioe, cu quaista, e sch el 
podess cumander, fess el avrir sur quella üna streda usche bella 
et usche leda scu la streda austrica del Finstermünz. — Arrivand 
ela Bravuogn, chattet el bain lò divers buns amihs e bgeras 
bellas chesas, pero inscripziuns vi a quellas ilngùnas particuleras, 
sch’ ün non voless annoter quella ch’ in chatta uschigliò suvenz 
eir in otras vschinaunchas e chi tuna: 

N. N. ha fabrichà, | 

Dieu benedescha chi P aint stá. 


(Jue ais contschaint, cha da Bravuogn a Chastè maina uossa 
üna bella streda nouva, chi condüa il viagiatur 11 prüm tres il con- 
tschaint Crap da Bravuogn e lura tres la vschinauncha da Filisur, 
la quela non ais neir brich üna dellas minimas in Israel. . Passand 
l Engiadinais tres quaista vschinauncha in üna bella damaun a 
bun' ura, S'annotet el las seguaintas inscripziuns ch'el chattet 
vi allas chesas. — Vi ad ina circa in mez la vschinauncha sto scrit: 
Anuente Jehova hae aedes erectae 

impensis Pauli Grosi 1731 di 27 May. 

Faciat Ter. Opt. Max. 


Ut post brevem inhabitationem 
Beetur aedibus coelestibus 
Hospes in orbe fui 

Mox civis et incola coelis. 


Chi significla in romauntseh circa il seguaint: 


Con admissiun da Jehova ais fabricheda 

(ualsta chesa a cuost da Paul Gros. ' 
Fatscha il triunic omnipotaint Dieu, 

Cha zieva quaista cuorta dimura 

El dvainta beo nella chesa celesta sil sura, 

In terra ùn giast sun solum ean sto, 

Del tschel cittadin, abitant bod saro. 


Vi ad ún otra chesa ün po pü in oura as legia: 


1654 di 6 Juni. 


Auspice Deo hae aedes erectae 

Impeusis Josy a Leonhardo. 

Det Deus, ut superet longae 

Vos Nestoris annos. | 
Aethero tandem hunc locet ille pollo; 
Vana domus mundi, coelica regna manent. 


In romauntsch circa: 
Con assistenza da Dieu ais quaista chesa eretta 
A cuost da Jost a Leonhard. 
Detta Dieu, ch! ella a vus lónch superescha 
Schi lóneh eir ils anns da Nestor.") 
Voglia quel ch! ais possaunt quaist transplanter in il tschel. 
Vaun als la chesa del muond, 
Il reginam del tschel düra. 


Vairamaing originelas sun las seguaintas lingias, cl? ün legia 
vi ad üna terza chesà, causa la mixtura dellas linguas. 


Omnia conando docilis solertia vincit. 
Dein Lieb und Leid mit Freud vermisch, 


) ND. Nestor, raig da Pylus e da Messenia, cira renomno per sia pru- 
denza e per sia vegldina, e dess avair survivien trais generaziuns, — 


Damit es dich zur Arbeit mache frisch. 
Radix amara, fructus dulcis, ita labor. 


Leonhard Sigmund 1673. 


Las quelas P Engiadinais tradüet nel seguaind mód: 


Tuot provand la docila prudenza vaindscha. 

Tias amurs e ta tristezza maschda con ün po d' algrezza 
Accio que t detta bun vigur, a drizzer oura ta lavur. 
Üna risch amara, ün dutsch früt, que ais la lavur. 


Vers la fin della vschinauncha, della vart d’ Alveneu, s'an- 
notet il giuven passagier auncha la seguainta inscripziun vi ad 
ina chesa: | 

Il possessur della preschainta chesa 

Ais Johann Jac. Sumbro, 

Chi 1747 P ho di novo renoveda 

Saviand cha chesamaints da quaist muond 
Sun spüra vanited, 

Ma la staunza del tschel 

Düra in eternited. 


Sco P Engiadinais observet, füssan stedas forsa auncha 
qualche otras d' annoter, pero in annotand e tradúand las co co- 
munichedas, s' avalva approsmo Pura del mezdi, il stomi prin- 
cipiaiva a domander fortificaziun e perque remettet el quellas sün 
in’ otra vouta e festinet ad arriver al bagn d’ Alveneu, saviand 
da chatter lo buna tevla e buna compagnia. 

Cumbain il Fögl V Engiadina quinta bain divers lectuors nel 
circul da Bravuogn e traunter aint podess eir relater qualchosa 
da qualsta valleda, giacente alla sorgente del flilm Albula, e pü 
bod renomneda tres sieus grands passagios e sias minas Œ fier, 
schi uossa per surpraisa da hygers dvaint usche da rer menziun 
d ella sco ch’ ella non füss nemain nel muond civiliso. 

]l giuven Engiadinais ais trat sù seguond il system modern, 
dimena ün po delicat, seguitescha pú gugent il stredun cu las vias 
tortas, crappusas e stippas da nos buns vegls. Furnieu cun da- 
ners trataint da sieus abonnents, dispers per il chantun intuorn, 
po el eir giover üna rolla pü granda et eir sch? el ogni eivna fo 
il giro da Zuoz a Coira sün la chaschetta della posta d' Engia- 
dina, tschanto sper il postillon, schi arrivand a Chastè e dand 
ina óglieda indifferenta alla dretta, vers Bravuogn, depona el il 


paquet giazettas e vo inavaunt. Pir da qualche temp inno bo" 
cumanzo a drizzer si attenziun eir sün quaista val, forsa stimulo 
della lectura d' üna descripziun sur P Albula, et el pigliet la reso- 
luziun ün di da bel? ora da passer quaista montagna e la de- 
chanter in vers. Staungel da sia expectoraziun poetica, $’ fermet 
el lura ün per dis a Bravuogn, per renover las amicizias veglias, 
e rinforzieu del bun vin, chi’s chatta lo, $ decidet el tandem, 
causa la penuria da novas politicas, zieva la pesch da Villafranca, 
da spassager per la vschinauncha per implir sieu Fógl e da ra- 
masser materia almain per il Feuilleton. Fidelmaing comunicha 
el il resultat da sia spassageda. Entrand in Bravuogn, legia el 
sül mür d' üna chesetta antiqua, la quela, per construir la streda, 
füt sforzeda da müder la porta, il seguaint versin: 


Mia entreda, mi’ uscida, 
Vögliast Segner benedir. 
Gianott Gilly, 1754. 


Ün po pü innò observet el vi al mür d’ in’ otra chesa in’ 
ura da solagl, e d'üna vart da quella staun ils pleds: 


„Hier zeitlich“, — dalPotra vart del quadrant sto scrit 
„Dort ewig“. 


Sur la porta as rechatta la seguainta inscripziun: 


In Gottes Hand steht dieses Haus, 
Glück komme herein, Unglück gehe aus. 


Arrivo in plazza, chi, sco cognit, ais bain spaziusa, e sper 
l'osteria granda s! preschainta üna ferma tentaziun per il giuven 
Engiadinais. El ais sco Hercules al spartavias; el non so, sch' el 
dess ir in gio vers la tuor, inua sco sieu bapsegner 1 avalva 
quinto, u ch” el avaiva pú bod let nella chronica da Champell, 
staiva 11 vegl Bravuogn, — u sch’ el dess ir in si, — u sch’el 
dess il prüm da tuot volver aint nelP osteria. L'ultim impissa- 
maint, sco facil da chapir, reportet la victoria, et incorragieu d' ün 
bun magól d" vin, repigliet el dinovo sia spassageda. S'impissand 
cha püttost las chesas veglias contegnan vers u qualche bel dit, 
get el in gio, e che surpraisa! In üna giassa stretta, quela passa 
per là pü antiqua, s'vezza sün üna chesa mez in decadenza il 
millaisem 1554, et üna scrittüra chi simil allas hieroglifas d? Egipto, 
mettess svessa in doct nel imbarraz da desziffrer. Ils custabs non 
sun ne latins, ne grecs ne hebraies, e sumaglian il pü al syriac. 
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Cun dir, „il patrun stovaiv’ esser ün scort hom“, get el pü ina- 
vaunt. Rientrand darcho nella streda maistra, scupriscl’ el da 
lontaun sün üna chesa, situeda sper il bügl, eiossom duos epi- 
gramms: ün in tudais-ch, l’ oter in romauntsch. 


Il tudais-ch tuna: 
Behüte dieses Haus, o Hüter israel: 
Wer da geht ein und aus, bewahr' mit Leib? und Sech, 
O Haus, von Gottes Hand. gemacht, 
Wann werden wir iu dich mit Leib und Seel? solum E 


Quel in romauntsch, sur la porta e suot il nom et ann sco 
segue: 
17 J. J. C. 74, tuna: 
Chi chi ria.da me 
Non s’ regorda da se. 
Sch! el d'se s' regordess, 
Me con pos laschess. 


Probabel s! rechattaivan auncha. bgers dits in quaist quartier 
della vschinauncha, ma part avàiva il daint del temp rendieu quels 
illegibels, e part, cedand al gust del temp, eiran dealbos. 


As trattáiva uossa da visiter il nouv Bravuogn, q. v. d. quella 
part della plazza in sü. Co, scu s' po supponer, füt poch da ri- 
chaver. Sper il bügl d'in mez, visavi la chesa cotschna, sto quel 
dit originel: 

Dies Haus steht in. Gottes Hand, 
Jon Peder Gregori bin ich genannt. 
1717. 


Al principi del usche nomno „chaunt del farrer* sun ils 
duos seguaints dits. Il prüm, quasi illegibel, tuna usche: 


Glück und Heil gib Gott in diesem Haus 
Jedem, der da betet, strecke die Hand aus, 
Bewahr uns, Gott, vor allem Leid, 
Von nun an bis in Ewigkeit! 
Siln in’ otra chesa vicina as legia: 
Dies Haus, o Gott bewahr 
Vor Unglück und Gefahr, 
Dein Segen gib uns zugleich 
Das ewig" Leben in dein Reich. 


==. 24 da 


Sü som vih, inua, seu dischan ils da Bravuogn, abiteschan 
ils sienuors, non ais d'aspetter qualchosa alla veglia; dimena 
siand auncha temp et accompagno da mieu vegl amih della scuola 
chantunela, cun il quel eau più bod eira sto eir üna saira a picher 
(a tramegl), am reportet sü Latsch. Appaina fatta la munteda et 
arrivo sü som la giassa, chattet eau quaists pleds, ch’ eau so- 
lum con stainta podet ler: 

Dass Gott mich für manche Gefahr behütet hat, 
Die Zeit, in der ich in ihm war, | 
Dass will ich ihm sagen Lob und Dank, 

Auch in dieser Welt mein Leben lang. 


Be vi alla chesa survart ais il seguaint: 
Entrer et uscir 
Vógliast tú Dieu benedir 
Fo ’ns, o Dieu impisser, 
Cha qui non’vains da ster. 
La ches’ e ’l possess consalv’ in onur 
Tres ti! amur, 
In tschel ais ll nos pos; 
.Losit fo ’ns beos, 
Tres te spendros. 


Sper la baselgia sun divers dits in trais linguas. 
Behüt dies Haus, Herr Jesus Christ, 
Vor Feuersnoth und Teufelslist. 
Hodie mihi, cras tibi. 
Mors certa, hora incerta. 


Hoz a me, damaun a te; 
La mort ais tscherta, 
L” ura. intscherta. 


Ni domum usque tuam perennis ultra gratia sospitet, 
Laborant nequicqam artificis manus in ea. 
1662. Jehova mia fortezza. 

In romauntsch: . 

Scha la grazia eterna süsura non conserva la chesa tia 

As daun ils mauns del artist in quella üna vauna fadia. 

Poch davent del bügl, del ova del quel ün doctur faiva ün 
giudicat, ch'ün podess baiver da schlopper, schi non fess que 
„Duot“, ais il vers Matth. 4, 22, e sü som la vsehinauncha finel- 
maing chattet auncha il seguaint: 
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Quel chi avder a qui comod, chaser con lod voless, 
Quel guarda da tuot cour, e que tres our, | 

Ch’ el am il Segner Jesum, allura bain ais chaser qui 
E flurir sü, stand ferm fin in eternum. 


Containt da mia raccolta, ritornet a Bravuogn e l otra da- 
maun passet eau la bella montagna dell’ Albula et arrivet a Zuoz 
auncha a temp avuonda per der ils dits alla stampa. — 

Chi vo e tuorna, fo bun viedi, disch il proverbi, e usche 
s' impaisa eir il giuven Engiadinais e tuorna glo vers -1' Engiadina 
bassa, in mnand sieus lectuors con el, et in als comunichand 
auncha las inscripziuns, ch' el, in passand per la seguonda vouta, 
ho observo e s' ho annoto; taunt pü cha üna part da medemas 
per lur originalited, sun pü interessantas cu quellas gia comu- 
nichedas. 


Passand la vschinaunchetta da Sinuos-chel, eira güst üna 
dumengia, la baselrzia eira avierta e '| giuven Engiadinais entret 
per la guarder, perche el ais dell’ opiniun. ch! Dn mé non stovess 
passer spera vi ün taimpel sainza il bader, dimperse saimper | 
s'impisser al scopo tiers il quel ol ais fabricho, et a quel, il 
quel ils eristiauns in lur taimpels aduran, pero chi in se non abi- 
tescha in: taimpels fats con mauns da crastiauns. — Lo chattet 
el vi al pulpit la seguainta inscripziun latina: 


Fides ex auditu est, auditus per verbum Dei. 
La cretta vain dall'udida, e l' udida tres il pled da Dieu. 


Passand pü tard lura tres la vschinaunchetta, observet el 
vi ad üna chesa na güst inscripziuns, pero bainschi pitüras cu- 
riusas, il sen dellas quelas el, eir in stüdgiand, mé non ho savieu 
indret comprender. A sun draguns, sirenas, crocodils et otras 
figüras snuaivlas vi a quaista chesa, las quélas, sch' ellas füssan 
vivas, invece d'esser solum pitúredas, rendessan sgúra spavent 
na solum als abitants da Sinuos-chel, dimperse eir a quels dils 
contuorns. È sur quaistas terriblas figüras sto il nom del vegl 
patrun d' chesa: 

Rudolf Cappon 1659. 


Passand l’ Engiadinais pú inavaunt füt el d'ün contschaint 
invido in chesa a baiver il caffé et entrand, observet el vi alla 
veglia porta talvo, chi pü bod formaiva, scu pera, la porta d'chesa, 
incisas las seguaintas lingias: 


In nom del Segner possast entrer 
In la turneda più non pcher. 1675. 


Vi ad ún' otra chesa gista visavi sto scrit: 


La grazia, la misericordia e la pèsch da nos Segner Gesu Cristo 
saja in quaista chesa e con nus tuots. 1725. 


In la pitschna vschinaunchetta da Brail chatt’ ün, sch' ün 
inquirischa indret, pü bzera poesia forsa cu que ch'ün craja, in 
guardand solum ] extern, usche chattet eir l' Engiadinais in üna 
suletta chesa vicin’ al bügl, dalla quela già pü bod ais sto fat 
menziun, s' rechattand lo nella chamineda ün' inscripziun originela, 
auncha las seguaintas inscripziuns: 

Vintür' e sort t' vógl giavüscher 
In tieu ir aint, et eir turner 

T" perehüra Dieu qui et utró 

E viva bain fin sül davò. 


Sur l’ üsch d' ün' otra staunza leget l’ Engiadinais dinovo: 


In la virtüd benin lectur 
Vógl giavüscher con bun amur 
Tü vivast bain in pieted 
E non schmancher la charited. 


Sur l’ilsch d’ ina terza auncha: 


La pacienza ais granda virtüd - 
Ma pochs la drovan per agúd, 
Ma tü lectur vógliast druver 
Quella virtúd in tuot tieu fer. 


Il patrun da quaista chesa sto esser sto ún grand diletand 
da versins e poesias, s' impisset 1 Engiadinais, sortind e volvand 
el iina vouta inavous sieu sguard gnit el auncha a cognuschentscha 
del nom da medem, perche sur la porta d’chesa sto serit in ün 


quader pitùro: 
1725. 


Valentin Zappa ha fabricha 
Dieu benedescha chi Y aint sta. 


Otras inscripziuns non chattet D Engiadinals güsta da ler in 
Brail, pero ina duonna bain atenipeda, tiers la quél'el soula 
volver aint e cun la quél’ el discuorra gugent, essendo ch' ella, 
abain indeblida seguond il corp, ho saimper ün' admirabla giuvenila 
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memoria, al requintet, cha vi ad üna chesa in Brail as legiaiva 
pú bod Pinscripziun seguainía: 


Daner et amicizia 
Rump'il cour alla güstizia. 


e vi ad ün'otra, chi eira pü bod ün'osteria, as chattaiva serit: 
Pür aint mieus giasts a buna fin, 
Chi'm do danèr dun eau bun vin, 
E chi pü lünch am fo spetter, 
Dun del pü nosch e del pü cher. 


Sün que bavet il giuven passagier aunch' üna fracla, pajet 
quella blot, e continuet containt e fortificho sieu viedi. — 

Arrivand il giuven Engiadinais a Zernez, passet el quaista 
vouta na tres la vschinauncha, dimperse tres ina senda chi 
stordscha, gnand gio d' Engiadin' ota dalun passeda la punt del 
Spól a maun dret, perche qualvoutas viagia eir el gugent in- 
cognito, scu ch'ais l' üsaunza tiers il grands. Vi alla chesa in 
principi da quaista senda chattet el ils seguaints pleds: 


O crastian t' impais' avant co far il pcha 
Co cha tü vainst a gnir città 

Avant il güst güdisch. 

Urar et in agüd clamar 

Dest Dieu, quel vain at agüdar. 


Quaista senda il condüet aint in via suot et aviand el lo 
contschaints, s'intratgnet el tiers quels ün di, per poser our da 
sias fadias, et in quaist fratemp s’ annotet el las seguaintas in- 
scripziuns, chi as chattaivan vi allas chesas in quaista part della 
vschinauncha. : 

Vi ad üna chesa staun scrittas las seguaintas, causa la mix- 
tura dellas linguas, vairamaing originelas lingias: 


Gott wissen und wenig sagen 
Und nit antworten auf alle Fragen. 


Chasper Zonder eu sun nomnà 
Dieu detta sia pasch in quaista cha. 
1655 di 1 Gün. 


Vi ad ün'otra chesa güstamaing vicina as legia il bel vers 
tudais-ch: 
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An Gottes Segen ist alles gelegen 
Und ohne denselben ist alles vergeben. 
18 — Joh. Cuonz — 27. 


Vi ad üna terza tuotaffat daspera staun ils pleds: 


Plasch Jon Jachen ha renovà 
Dieu benedescha chi l’ aint stà. 
a Anno 1680. 


L'oter di volaiva l' Engiadinais as reporter in Val Müstair 
per fer eir lo auncha üna nouva raccolta, pero fand Y ora in quel 
di üna trida e seriusa muossa s' impisset el da `s tgnair sül stredun 
e d'ir tres U Engiadina bassa e da profitter della posta, perche 
ch’ùn giaja pú liger e pú comod sún las chammas dad oters 
cu sin las egnas e pü spert sün quatter cu sün duos, que ho el 
elà in sia giuventiüna experimento. 

Aunz cu partir pero da Zernez al comunichet üna duonna 
pü da temp, cha in Cierf as chatta vi ad üna chesa nellas usche 
nomnedas ,cha d'suras^ auncha la seguainta bella inscripziun, 
chi non ais fin ora steda comunicheda: 


Eu qui fabrich, ma qui non stun 
Perche cha Dieu ais meis patrun 
Ün' otra staunz' el m' ha pinà 
Chi ais in tschel ma patria. 


Arrivand a Lavin, descendet il giuven passagier darcho dalla 
charozza postela, perche da lo davent ais, seu contschaint, aunch' 
uossa la via noscha e”ls squass, ch' el Y otra vouta avalva agieu 
da ster oura, l'eiran auncha in frais-cha memoria. 

El as pigliet usche il temp da s annoter l'inseripziun vi 
a quella chesa ota sper la punt, della quéla el gia pü bod ho 
fat menziun. Ella tuna: 


Bleras nòblias sun in il muond 

Ma tuottas sun vanited zuond 

La n6blia vaira d’ in fidel - 

Ais il sieu nom scrit aint in tschel. 


= Auncha ün pèr otras inscripziuns staun vi alla medema chesa, 
pero causa ch’ éllas sun per partim tres renovaziuns dazipedas, 
e causa sia cuorta vzüda non las podet el disciffrer. 

In Guarda non avet I' Engiadinais bger temp das tenair si, 


e perque al füt taunt pü agradieu, cha ün amih al mettet auncha 
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las seguaintas inscripziuns, ch'el avaiva preparo e scrit sün ün 
bigliet, in sia tas-cha da viagiatur, e las quélas affirman que, 
cha nus già l'otra vouta avains remarcho da quaista vschinauncha, 
cioe cha in Guarda saja bgera poësia; e quaista non la saro pi- 
vlieda, eir scha in cuort temp ina nouva streda mmaro ils viagia- 
tuors ún tóch suot la vschinaunch' oura. 

L' Engiadinais comunichesch? usche que cha quaist amih l'ho 
comunicho. — Vi d'üna chesa sto scrit: 


Pensa anima fidelis, 
Quid respondere velis 
Christo venturo de coelis. 


In romauntsch: 


Pensa orma «del fidel 
Che tü voust responder, 
Cur Cristo vam da tschel. 


In üu -oter lö: 


Esto memor mortis, 

Dum es in corpore fortis! 
Nam mors stat ante fores; 
Tibi dico: corrige niores. 


In romauntsch circa: 


Hegiast a memoria la mort, 
Fratando cha nel corp est fort! 
La mort at po pigher dals pritms; 
Eau 't di: corrigia tieus costüms. 


Vi ad ün' otra chesa: 
Hic varias sedes, hic lubrica tecta paramus 
In coela sedes fixa perenuis erit. 


Las chesas ch'nus qui fabrichain, 

Düran cuort temp, vegnan almain, 

Quella cha Deis ans ha pinà 

In tschel que düra salmper ma. 
1705. 


In ina chesa, chi ais steda pú bod usteria, sto scrit: 
Tü nóbel giast sajast bain vgni, 
La pasch con tal gnand aint a qui, 


a A ee 


La pasch con tai eir ne? tornar, 
Avant co ir am dest pajar. 
1696. 


Ed in ün oter lö della medema chesa as legia: 


Dal meglder vin vógl dar a tai 
Scha tü daners voust dar a mai 
Perche sch? eu vógl bun vin cumprar 
Schi stov eu cul danar quintar. 


Solche Gáste liebe ich, 
Die fróhlich diskuriren, 
Essen, trinken, zahlen mich, 
Und friedlich abmarschieren. 


Our da quaistas inscripziuns appera cha ils usters avaunt 
200 ans circa, pensaivan güst scu chi pensan quels del di d’ hoz 
et avaivan circa la medema cretta, cioe cha il meglder giast saja 
quel chi peja blot. — Vi ad üm’ otra chesa nella medema vschi- 
nauncha sto la seguainta inscripziun, chi per las uraglias sensiblas 
da nos temps, clingia vairamaing ün po memma massiv: — 
O crastian mortal, 
Daschitel, bestial, 
T' impaisa sün la fin 
Scha ti non voust gnir al tapin. 
Vi ad in’ otra chesa s'legia la seguainta inscripziun: 


Bete stets zu deinem Gott, 
Wann du stiessest in der Noth. 


Ch’ in Deis sa spranza tschainta, 

Ed il pucha renunza, 

In mangel mai non vain a gnir, 
` Ne seis infants mai fam patir. 


Auncha las seguaintas trais inscripziuns meritan q’ esser 
comunichedas, chi as rechattan in Guarda: | 


Generus hom, chi sa soffrir 
Modestamaing, tuot po patir; 
Generus eir, chi sia sort 
Porta paciaint fin alla mort. 


Vi ad ün otra chesa: 
Salva gilstia salra e manvagl 
Temma Deis, schi sarast seis famagl. 
Vi ad ina terza: | 
Il crastian quel sda da crair, 
Cun seis inclet bler da savair; 
Ma craja mai ch'el plü savess, 
Sch' el cognoschess il prüni se stess. 


In Bravuogn as chattan auucha quaists dits: 
Nela sela da ball sto scrit: 

Wir bauen hoch und feste 

Und sind doch fremde Gäste, 

Und wo wir ewig sollen sein, 

Da bauen wir sehr wenig drein. 


In in’ otra chesa, sur l’ üsch del murittsch, sun scrits 
Ps. 104, 15: 
Il vin fo leger il cour def crastian 
E’l paun conforta il cour del crastian. 


 Sün la porta del talvo sto intaglio Prov. 27, 23: 
Hegiast diligiaintamaing chüra da tia muaglia 
e pisserescha per ella. 


Sper Pintreda d'üna stiva sura sun fragments da Ps. 42, 
v. 8 e 13: 
Sün Deis sto mieu salüd e m onur, 
la peidra da mia fortezza. 
Tia Segner ais la bunted, tschert 
. tü vainst a render a minchün 
sualnter si’ ouvra. 


Sur lüsch d'ün murütsch, sco quel dit, forsa uossa dealbo: 


Cur il vin vain da cucun 

Amihs nan pro s'fan a mantun, 
Ma cur il vin staliva sü, 

Schi amihs non s'vezza pü. 
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A Fetan as chattaivan auncha: 


Has queque preteriens aedes hic aspice JNRAS 
Tempore nec longo siste viator iter. 

Istae namque tibi felicia cuncta precuntur, 

Ut possis celeres sanus habere pedes, 

Prosper ut everiat gressus tuus atque regressus. 


Guarda in passand viandaun quaista chesa 

Pero na lung temp non surtrer tieu viedi. 

Quaist at eiavüscha tuot bain 

Cha possast esser saun, avair sperts e buns peis, 
Cha fortünos sajan tieus pass e fortüno tieu retuorn. 


Per quascunque abeas inde vel inde vias 
Te quoque non pigeat cunctis bona cuncta precari 
Qui simul hanc habitant non sime laude domum. 
J. A. V. 
1739. Johannes Peter Secchy, 
Margretta Secchy. 
romauntsch: 


Da che varts cha tà vest pero dellas vias 
Non at lascher gnir greiv da giavüscher tuot bón 
A tuots chi co insembel na sainza lod quaista ches” abiteschan. 
J. A. V. vóglia Dieu gúder. 


Benedictum nomen Jehovae 
Crede Deo te remque tuam spe falle dolorem. 
Eventus pia fata dabunt prece victa secundos. 


Nicolaus Secha has aedificavit aedes et dealbare curavit. 
Anno Domini 1658, 13 Augusti. 
Architectus fuit Johannes Mazoh. 
J. A. V. 
romauntsch : 
Benedieu saja il nom da Jehova, 
A Dieu te stess e tieus fats pür confida, 
La dolur tres la spraunza passata. 
Il bun Dieu surrovo tres giavüsch 
Vain a fer favoraivla. P uscida. 
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Nicolaus Secha edifichet quaista chesa e pisseret della dealber. 
Anno Domini 1658, 13 Avuost. 
Architect füt Joannes Mazoli. 
J. A. V. | 


Sün il sain mezzaun da S-chanf sto la seguainta scrittüra: 


Ad exaltationem et gloriam aeterni dei honoremus 
honorandae vicinitatis Scamffiensis, 
cuius administratores 
di Giorgios Perinus et Andreas Perinus 
Campanam hance fieri curaverunt. 


À? virginael partus 1649 mense Augusto. 


Sün il sain pitschen staun blers eustabs, il sen dels quels 
il seriptur non ho savieu disciffrer. 


A Zuoz s'rechatta sur la porta d'üna ehesa gio Dimvich 
la seguainta inscripziun: 
MAIORVM GLORIA PC TERIS QVASI LVME FYT 
NEC BONA EOR NEC MALA IN OC VLTO PATITV 
Quaista inseripziun probabel restaureda üna vouta (P ün 
müreder sainza üngün inclet, e huossa incompletta, havero tuno: 
MAIORVM GLORIA POSTERIS QVASI LVMEN FYT, 
NEC BONA EORVM, NEC MALA IN OCCVLTO PATITUR. 
In romauntsch: 


La gloria dels antenats dvainta üna glüsch als descendents, 
Et non lascha ne lur bón, ne lur mel nel s-chür. 











Chanzuns popularas engiadinaisas. 


—— E 


Jo dalla bocca da nossa glioud e jo da veglas scrittüras. 


sun stattas missas insembel las seguaintas chanzuns. Ells fan 
part d' üna coleziun plü gronda ma in part amo incompleta; co- 
leziun fatta sainza as dar üngün fastidi scha tottas [a poesias sun 
originalas rumanschas o bricha. — Minchüna ha sia valur, ch? ella 
sia pür plà o main libramaing vertida or d’ oters linguachs, cun 
nos idiom ha ella tut sů eir alch del: caracter da nos póvel. 
Laschains ad oters il pissér da la tscherna e manain nan pro per 
quella jada il plü blèr material pussibel. — 

Plü co bé documaints da lingua sun quistas chanzuns da 
riguardar sco documaints d'oters temps e d'oters custüms. Cun 
las bellas e sgúras stradas da nos cuolmens, cun las jelgas charozas 
federalas, arivet in nossa vallada, priimischem jast, ¿l progress. — 
El ha scuvert la sulvada belleza da nos pajais, ha mossà ad iti- 
lizar las auas mineralas; ans culliond cun il mond per mez del 
telegraf e da la posta, el ha purta ina nova vita: in nossa val 
solitaria. — Però per üna ledscha fatala, eir pro no il progress 
nun ha fat im pass inavant salnza büttar jo tot quai ch'el ha 
inscuntra sün sa via. Davant el o sovent bé davant a sias apa- 
ransas, cústiims et íisanzas chi düreivan da seculs han stovü ceder 
e sun hoz bé üna memoria dels plü vegls. Daspo quella vota 
nos antic linguach cha ningün oter nun ans podrà ma rimplazar, 
sto cumbatter cun ün inimih ferm e pussaint! Hoz amo, avant 
co chi sia massa tard, clejain. insembel quai chi amo reista del 
passa, pustüt las chanzuns cha nossa vallada ha in usché grond 
numer. Ils cuntrasts da la vita passan tras lur strofas irregularas; 
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simplas et alla veglia, in ellas riviva nos póvel cuu sias virtüds 
e Seis défets. Tot quai ha hoz o plú amo duman la. valur d ün 
documaint. Scha na oter schi almain cun lur abundanza quellas 
chanzuns saran perdüttas cha nos póvel es stat e sarà adüna 
poét infin ch’ el tschantschara nossa dutscha lingua materna! 


P. J. Derin. 
¿A d 


' TL 
Chanzun davart la libertad. 


Sil, sù, o Svizers e Grischuns! 
Sil tots da cumpagnia! 
Chantain ina nova chanzun 
Al Segner sün quist di, 


Sü o dileta juventüm! 
Sü tots in cumpagnia! 
Chantain üna nova chanzun 
A Dieu per sa Jústia. 


Hoz vains uo bain l’ ocasiun 
Uschè d’ ans alegrar, 

Siglir d’ algrezia e’ ns tegner buns 
Per nossa libertad. 

Avant traischient anns passads 
Nos babuns chars stovettan 

Per aquistar lur libertad 

Sponder sang e combatter. 


Ma nus per causa nos puchads 
Et grondas ingüstias 

La libertad vains inbürgià 

O led e magunia! 


"IE ege 


Nel an setschient e novantot 
Per causa nos puchads 

Ha Dieu vuglù nos char pajais 
Cun guerra circondar. 


Ach, che trais anns cha quels sun stats! 
Usché dals passantar, 

Ingün podeiva plü il siou 

Dafatta cumandar. . 


Qua vainsa viss eir inimihs 

Et eir alchüns tirans 

Chi?ns han laschats inminchadi 
O led, dolur e plonts! 


Mo") Segner Dieu omnipotaint 
Da nus slaschet gnir pchà, 

E nossa chara libertad 

Ha darche turnantà. 


Dimena chars predicaturs 

Il nom da Dieu ludai 

Cha sainza temma dels mondaus 
Seis pled predgiar podal. 


Rovai dimena al S. Spiert 
Quel as vógla mossar 

Cha vo possat predgiar indret 
A V Evangeli char. 


Sü o marits et eir muglèrs 
Cun ils vos chars infants 
Chantai d' algrezia e triunf 
E siat recognoschaints. ` 


Sil verginas eir con dalet 

A Dieu dessat lodar 

Servi al segner cun cor s-chet 
Per nossa libertad. 
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Chantain bels psalms et eir canzuns 
A Dieu per celebrar, 

Sigli d’ algrezia et’s tgnai buns 
Las vuschs fat strasunar. 

Exaudans Dieu omnipotaint 

Per amur da Jesus Crist, 

Stans pro o Dieu omnipotaint 

O tú Salvader júst. 


Nun's chastiar o Segner char 
Ans vóglast perdunar 

E nossa chara libertad 
Davent plü non piglar. 


Ach Segner lascha splendurir 
Tia fatscha sur da nus 

Et eir ans vóglast benedir 

O Segner grazius. 


No tai rovain Salvader char 
Per amur d’ tia paschiun 
Tù ma da no nun at retrar 
Mo dans tot il perdun. 


Pigla sü nos ingraziamaints 
Cha no at podains dar 
Tü sast cha no perfetamaing 
Indret nun podain far. 


A tai sia lod ed ingraziamaint 
O Crist nos redentur 

A tai bap, figl e Sonch Spiert 
` Chantain gloria et onur! 
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II. 
Chanzun novella. 


L aigla ha pers la forza L'Italia es totta persa 


La non po plü sgolar, | Sco eir ils Pajais Bass 
La lrantscha tras sia forza Zond brich am possa volver 


L ha fat il chè sbassar. Pertot serrà il pass. 


Sia ira (ca ira) cun algretia i Boemia et Ungaria 
lls Franzès van chantond, | Ais tot meis reginom, 
Pertot ingio ch'els van | Bandunond P Ingelterra 
Cun valur cumbattond. | Non vess eu ingün don. 
Pertot els fan las ledschas , L'Ingelterra es richantada 
Tots stovan P observar, . Et eu patesch il don 
 ]ngün po contradir ` Scha no'm distach dad ella 
Tots ston bé obedir. | Pertot meis reginom. 


'] Tirol quella forteza Tü sabi prussianer 
Ch!) ingün nu leiva crair Hast bain prolitigià 
Sun entrats cun leideza 'alianzia hast disfat 


| 
j 
Sco svess vain podü vair. In pasch esch tü reistà. 
| 
| 


Vienna non eira sgüra 

Ella steiva spettar 

Als Franzès, containteza 
Chan pasch la laschan star. 


Eu nun P ha perdunada 

Ma tegn per adimaint 

Nom ha ch’ eu vegn in forza 
Scha bain tü esch possaint. 


La Frantscha non post vendscher 

Eu vez ch’ eu sun sforzà, 

Bainbod da far la pasch 

Eu sun mez ruvinà. ` 


La Frantscha disch: 


O Ingelterra altera | Tot sa cha tü esch richa 
Tü tainst dozà il chè | À scodün es contschaint 
Consegna tú mias inslas Forsa iln di vgnarà 

Las qualas m' hast pigle. Ün oter plü possaint. 


Ils princips dal imperi 

Han gnü eir pac guadogn 
D'as metter cunter Frantscha 
Eir quels pateschan don. 


Raig de .Vapoli disch: 
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Eu non sa plü che dir 
Che stildi ch’ eu piglia 
Ossa njn reista oter 
Co solum la Siziglia. 


Raig da Sardegna disch: 


Il Piemont es ic 

Nori poss plù P aquistar 
Ma solum la Sardegna 
Quel’ am pudess reistar. 


Raig da Spogna disch: 


Eir eu P ha savurada 
N ha gni cir in bun nas, 
Ma trid’ am jeiva bod 
Eir in man dels Franzès. 


Ossa vus aliats 


sr 
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Ils signurs holandais 
Eir quels crajevan bucca 
Chi gnissan ils Franzes 
Als squassar la perucca. 


Cralaivat bain da bun 
La Frantscha tots insembel 
Da far ’na partiziun. 


ll papa plondscha: | 


Eu perd il plü da tot 
Las clafs del paradis 


Ch' eu non poss plü entrar . 


| NI eu ni meis amis. 
Svizers e grischuns: 

La Retia e la Helvetia 

Tots duas in uniun 

As spettan da la Frantscha 

Bucca ordinatiun. 

Schabain eir ossa para 

Remodernatiun 


Eir con las nossas ledschas 
In nos pajais grischun. 


Us Franzés P han piglada 
In tschel els van chantond 
Sa ira (ca tra) cun alegria 
Tots van eir musicond. 


Vulain rovar al Segner 
Cl” el vógla inspirar 
Quaista nova regentia 
Cha tot possa bam far. 


Eu non sa plü che scriver 
Dun fin a mia chanzun 
Viva púr Bonaparte! 

Sco elr la natiun! 
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Una cuorta chanzunetta 
Vainta quia fat our 
Incunter als Franzès 
Cha possan púr craper 
La republic. (!) 


Ils Franzès sum darcheu 
Gnis gio per Engiadina 
Rivats sum üna not 

Han gieu da sfurcler brav 
O bain chi dan! 


Crajeivan da claper 

Als Salis in la Punt 

Ma els s'han bain falos 
Quels quatter Seravunos 
Viv? il Davos! 


Els sum its inavaunt 
Rivos infina Schianf 

Lo per ir a durmir 
Crajand dad esser sgürs 
Dals Salis. 


lls Salis sum jous sü 

Ai gio pels munts da Zuoz 
In terma da duas uras 
Han clapo ils Franzés 
Tuots preschuners. 
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III. 
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Lutinent Albertini 

Cun sia bella maniera 
Ho tumandò ils Franzès, 
L'ho clapó preschuners 
Viv? Albertin! 


L'es jeu da stüv aint 


Cun sieu chapè i maun 


Ils ho chatos alló 
Chi eiran bé alvos 
Chi's treivan aint. 


L'ho giavüscho il bum di 
Cun sia bella maniera 

L ho dumando ils Franzés 
Cha's rendan preschuners 
Eir tuot subit. 


Els sun reistos fich smorts 
Sum squasi crudos gio 

Ma co non ha gieu nom 
Els han stovieu partir- 
Eir tuot subit. 


ls Salis sum retrats 
Ingio infin a Gratz  * 
Causa chia ’1 regiment 
Veiva da gnir disfat 
Del Salis. 


Schi nun füss sto per que 
Nun giaivna bricha ingio | 
Quels quatter scravunos 
Vessan ignü inavos 
Bé sco ün spass! 

Viva P Albertini! 


sl ue 


IV. 


Partenza d'ün spus da sia amanta. 


Or dal cor la cumpagnia 
Vegn pel mond pelegrinond 
Ma qua reist a mai fadia 
Cun tristeza vegn scrivond. 


Hoz m' ais arivá pe charta 
Quella es seritta da Paris 
E Napoliun am scriva 

Cha duman nm ha da partir. 


La mia spada nm ha giüzada 
Sin duman per la purtar 
E la tschinta es preparada 

Sün meis dóss per la tschantar. 


Duas pistolas sun chargiadas 
Sün daman per las sbarar, 

Per far plaschair a mia armada 
Ed a l’ otra contristar. 


Servitur va tí in prescha 

. E preparam il chavà, 
Perchè eu jará a manvagl 
Cur salvainta il sulai. 


Eu sa bain cha mia partenza 
A qualchün displascharà 

Schi nun es üna schi es l’ otra 
Chi per mai fich cridarà. 


Char marus perchè am laschast 
Üna grazia rov a tai 

Pos' ün ura in mia bratscha 
Fin chi leva il sulai. 


Gnissast a murir in guerra 
Schi ehi gniss am eufortar? 
Infin tant ch' eu sun sün terra - 
Tai non vegn a invlüdar. 
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Eu at rov o chara mia 

Tü per mai non plondscher plú, 
Quia nun jüda malinconia 
Uschè voul il punt d” onur. 


Mia armada ais sün la plaza 

Et ais temp bod da partir 

Quia non jüda sponder larmas 
Largial frain e lascham ir. . 


Sainta co cha?ls tamburs battan 
E la musica va avant 

E P armada ais sún la plaza 
Chi s' avanza plú inavant. ` 


Sainta co cha”ls chanuns shavan 
Qua's avanza P inimih, | 
La battaglia es già tachada 

Et eu sun a saimper qui. 


Quai ch? eu 't rov o char’ amia 
Tü per mai dessast urar 
Forsa Dieu a tota via 

Vain teis plonts a cusidrar. 


Vezast púr cha” di svanescha 
H sulai vain a partir 

E tü quia sù am tegnast 
Largia ?l frain e lascham ir. 


Già la saira es arivada 

Et es temp gnü da partir 

La schüra not oss' am surprenda 
Al viadi sto am render ` 

Va in teis let a reposar! 
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Chanzuns da cumgià. 


Vus femnas qui chi stais 
Felizis’s po nomner 
Sainza pissèr. 


Pudais considerer 
Co ch' eu stógl ir davent 
Da tuots ills meis! 


In Trautscha stógl eu ir 
Non vain ingün tiers nie 
Oter co Dieu! 


Qualst pass non vess eu fat 
Scha propi P interess 
Non vess fat fer. 


In quindesch dits stógl ir 
La gióvgia da gegün 
Mo bain gugent. (?) 


O chara juventüm! 
Stat sü urai per mai 
Un et scodün. 


Et vus meis chars amis 
.Insembel tuots unieus 
Laschans urar. j 


VI. 


Scha vess incunter fat 
Schi vógl eu giavüscher 
Cha?m desset parduner 


Et vus meis chars famailgs 
Giavüsch da perduner 
Quai ch’ eu n’ ha fat. 


Mieu cour quel sto alguer 
Cur ch' eu stógl ir davent 
Da mieu cour cher. 


Uossa als. 1l di rivo 
Cha eu stógl ir davent 
Da mieu char cour. 


Uossa non poss plü ster 
Perchè cha’ Is camarads 
Sum sgilr passads. 


Ma chara giuventüm 
Laschans urar per el 
Un e scodüu. 


Noss sar Jachen Flizun 
Ha fat quaista chanzun 
Per grond' amur. 


L'ura mia es rivada 

Ch' eu sto ir davent da chasa, 
Ma ingio eu vegn non sà 

Mia vita es da sudà. 


Cha per büscha m'es toccà 
Da cumbatter per la patria, 
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D'esser saimper vigilant 
E soget al cumandant. os 


Stovair partir usché dandet! 

In “juvens dids portar schlupet! 
Juven sun nun poss dir oter 

Onns n' ha sul bé vainch e quatter. 


In grond privel manerá 

- Quista vita da suda, 

Ma ningún nun po júdar 
Otramaing nun's po müdar. 


Blers da quia han algrezia 

Ma ils meis han grond tristeza, 
Mo quai lónch non dürarà 

Cur Dieu vol tot müdarà. 


Pac profit han quels dal sgür 
Ossa chi's aleigran pür, 
Blers pigle$san eir ma sort 
Am vezessan dafatta mort. 


Eu vógl tant e tant adüna 
Rischar la mia fortúna 
Perché Dieu da suringio 
Salmper vegna am star pro. 


Ossa as di adiou in tschertezza 
Tots meis camarads am spettan, 
Cha quist pass sto ossa far 

Ossa as rimetter súl marchá. (?) 


Adiou mamma frars e sor 
Ch’ eu as am da tot meis cor 
Mo sün vo non vógl laschar 
Di e not d'am impissar. 


Adiou ehara juventüna 

Ruvai eir per mai adüna 

Cha quai n' ha i1 plit gugent 
.Co ün tesor d'or e d? argient. 


— 
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Eu dumond a tots pardun 


Ad ogni ün intuorn intuorn, 


Scha qualchosa cunter vess fat 
Schi giavüsch eu pardunai. 


Bleras larmas vegn a sponder 
Tots per mai o dolur gronda 
Mo qua ingün nun po jüdar 
E neir quai as po müdar. 


Eu giavüsch cha ingün nw ria 
Da la mia debla poesia (!) 

E scodün per sia buntad 

Nun am vógla invlüdar. 


VII. 
Sü e laschans baiver | A vus mattans tottas 
Nos vin exalent, |. Tot bain giavüschains 
Stat bain meis amihs | In buna memoria 
Eu vegn uossa davent. As tegner vulains 
Stat bain vus muntognas, | . E tü chi est mia 
Sta bain tü comin, Portai n' ha dolur 
Sta bain tü mia stanza, Adiou tü est scritta 
Bain stetta seodün. — | Chafol in meis cour: 
Amihs nus qui eschens |. Per no qua sün terra 
Amihs lain reistar, | Ló stabel nun ais 
Quai chi es stat contrari ! NUS pelegrinains 
Vulains invlüdar Vers ün oter paiais 
E tú del qual saimper i Intant cun pazienza 
Sun stat bain fidà | . Portains nossa sort 
Infin a la mort | . Gnins no ans riverar 
Sarrast tschert bun gra. |. Quai'ns saia eufort. 

VIII. ` 


Dileta mia sta a Diou 
Eu vegn uossa davent 
O dir momaint, separaziun 
D'ün cor real benign e bun 
O painas o turmaint! 
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Dileta mia, cor sincer, 
Eu tir davent da tai 
Per pudair tant plü bod tuornar 
Nel lö ch! eu am per abitar 
O rósa d’ odur bun. 


T'impaissa pür mia chara amur 
Cha eu nu sun sco quels 

Chi van per tot il mond intuorn 
"Cherehond danérs per lur gnadogn 
Ch'ais spüra vanitad. 


Il pegn ch' eu dun a tai quia es 
Meis cor in teis imaint 

Peró conserval sainza frod 

E dam il teis plain ¥ amur chod 
Alura sun cuntaint. 


Giavisch a tai d' ün cor sincer 
Sandad e grond dalet 

E cur qualcha contraritad 

In tias vias gniss büttà 

Schi `l segner alva via. 


Adiou, per tai sun pisserus 

Tü stanza da meis cor, 

Schabain nus eschens lónch davent 

Sch' ils cors sun saimper eir preschaints 
T'alegra pür cun mai. 


Tü fast a mai eir suspürar 

Per tai o char amur, 

Nun post neir tú am salúdar 

-Cun teis bun pled dad ün bun cor 
O schi che post tü far? 


Che jüda plü intardamaint 

Il temp cloma per mai, 

As rend' usché teis cor cuntaint 
Per chi guara surlevgiamaint 
O chara dam il man. — 


— 


Adiou meis 
Adiou meis 
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IX. 


ie 


amur, adiou meis char cor, 
amur, adiou meis tesor. 


Eu sto bandunar a tai meis char cor 
E quai.sto dvantar ant cha 71 mais glivra or. 


Am vain mal nel cor cur ch? eu am impais 
E per dir tras or eu sun tuot surprais. 


Per tai mia dileta invidas eu vegn 
Meis unic badent e meis unic sustegn. 


Teis nobel tratar eu n' ha nel imaint 
Ach tü meis cor char tiram or dal turmaint. 


Et lura lascham ir ch' eu possa tuornar 
Pro mia cumpagnia ch’ eu possa tuornar. 


Scha Diou voul cl’ eu tuorna ch’ eu tuorn inavò 
Schi vegn eu d'inviern per star «quia sur stad. 


E lura eun tal eu vógl bain passar 
Meis temp inaudret sainza minchunar. 


Chara perché tant suspürast 
Che at manca o pover mé? 
Ach quai para cha tü cridast 
La radschun nu sa perché. 
Forsa sast tü a quist ura 
Cha damaun vegn a partir 
Schi at rov o chara spusa 
Cun tias larmas m’m far ir. 


Il destin vol cb” ans separan 
Per in temp schi ché vost far 
Tü eun mai bain at prepara 
Al dür pass cha stains rivar. 
Quai m jüda sa ingotta 
Havair painas e dulur 

La fadia gronda totta 

Da star ora ha teis spus. 


X. 


La partenza bain crudela 
Bler àngosch' am sta sül cor 
Da stovair laschar mia bella 
Bé suletta quia inavo; 

Pür eu stógl an sotameter 
Stovarà bé obedir 

A] cumond chi nun am spetta 
Meis impegn es da cumplir. 


Talas sun las circostanzias 
E las ditras condiziuns 

Da nus oters in silenzi 
Pelegrins povers grischuns, 
Chi per guadagner nos viver 
Stovains ir pel mond .intuorn 
Bandunond nossas famiglas 
Nossas chasas e contuorns. 


——— 


Tant dandet ti am bandunast 
Est usché indifferent 

Cha pür uossa am manzunast 
Cha daman vost ir davent? 

Tü nu vost ch'eu paina indüra 
Eu nun vógl am malquintar 
Sco ün crap stess esser düra 
Scha nu vess da suspürar! 


Sch’ eu mia chara nu vess tmil 
D'at far massa displaschair 
Schi dalunga ch’ eu ha savi 
AË? vess fat eir a savalr. 

Ma usché a P improvista 

Quel trist uorden es rivá 

Cha surprais e smort in vista 
Bod pers via eu sun reistà. 


Massa lónch am fetsch eu spranza 


Nun havair davent da star 
Nel suprem eu n'ha fidanza 
In pacs anns da retuornar, 
E rivair mia spusa chara 
Chi P oget ais da mia sort 
E sulet ais chi displascha 
A meis cor infin la mort. 


Quistas salras daletusas 

Cha cun tai eu passantet, 
Dits et anns pareivan uras 
Quist mais bé ün di paret! 
Cur davent sarà da tni 

Anns ils mais am pararan 
Et ils dits lungs bé sco mais 
Et las uras bé sco dits. — 
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| 
| 


Uossa bod P ura s! aprosnia 
Del viadi ch! eu stógl far 

Ach quai para ch’ eu nun possa 
Usché bod at bandunar 

Il sang warda in las avainas 
O eu am saint da murir. 

Che martiri! ach che painas! ` 
Eu nun poss amo partir! 


Eu sun bain disfortünada 


Che gnaraja or da mai? 


Forsa reist qua bandunada 

In smanchanza crod a tai. 
Pasarà meis dits cun plondscher 
E meis cor fich contuorblà, 
Stovara saimper rimplondscher 
Il cuort temp ch’elt’ha apretschà. 


Ach meis bain tü am cognoschast 
Schi perché vost am ferir 
Laschast gnir quels pleds or d' 
Ch' eu vegn forza at tradir. [bocca 
Impussibel es ch’ eu possa 
Invlüdar tot quist amur 
Vógl plütóst murir jüst uossa 
Co dvantar ün traditur. 


Siast fidela e costanta 

Sco ch’ eu sgir sarà cun tal 
E at impaissa chara amada 

In teis cor zond sur da mai 
Cha bain spert am vóglast scriver 
Raeumond eu charamaing 
Fors' avant amo: ch! eu riva 

Al destin 1’ istessamaing: 


XI. 
Malbrue nun ir in guerra! | 0 lascha ch'eu at abratscha 
Miromtontoriantera. | Las larmas da ta fatscha 
Tü'm dast paina e dolur. Sun causa da na mort. 
Malbruc nun ir in guerra! |! | 
: Sala in Frantscha o in Türchia 
.. 9 M Q KI ` . 
Tü'm dast paina e dolur. | Sarast la Spranza mia 
O nun at tmair o chara Mia sprauza e mia sort. 
Ch' eu stógl ir per onur. | | 
4 | Ò chara mia bella é 
La pana es tanta gronda = n., te, 
da | Eu’t rov salast fidela 
Mera dad ir in Olanda e Ge 
i Vers il teis char amur. 
E laschar qua mia amur. ` | 
O che amur plü bella Eu vegn davent da quia 
Da star pro tai fidela | Cun grond melanconia 
Pro tai o char amur! | Be per tal meis char cor! 
— EE 7 — 
XIT. 


Totta not ch' eu n insómgiléva 


(Dialect da Sent.) 


Cur ch! eu füt tot sdruaglà 


| 
D' havair ma Spus' in bratsch | Schi P haveva totta persa 
| 


Sdruaglond ch' e? m sdruagléva 


I plù ch’ é 


Quà jet via sot sas fanestras 
la perdéva. | I cumanzet a chantar: 


„Chara bella scha tü est quaint 
Schi riva 1 laschan ir aint 
Bricha per ils bains ch” è `t vö 
Ma per inamura ch'é sun." 





XIII | 
La mamadonna da Barbla. 
(Dialect da Sent.) 


In davo-pigna sta siond il chód 
La mammadonna da Barbla ina vegla, 
L'es orba da linch nan nu dòda nér bód 


nu BO vauz 


L/ es tot-a-fat düra d'uregla. — 
Barbla in stúva fila suletta 

] suosda cun lungurella 

Da ls discuors da la vegla ha la pac dalet 
I simpalssa sin ôter èr ella. 

La vegla tavella in quà et in là 
Temps vegls i costüms ella loda 

Co cha prudenzia 1 castitat 

Pürmass' hozindi nun as doda 

A la fin quint la úna tarabla 

Per dar ün exaimpel a junfra Darabla: 
I déra üna juvna, usché disch la vegla, 
Púr talgla ma Barbla 1 jüza I' uregla, 
Bella da fuorma i da visiun, 

S' chattev'la fich bella i véva raschun. 
Mo filar nu lévla i cusir nér brich 

Dé verar süls mats la plaschéva fich, 
Infin cha cun viver usché malprudaint 
La gliod mosséva sün ella cul daint. 
Fin ch' ella ün di in baselgia dafat 
Invlúdet dad urar per verar süls mats. 
I Diou lura as gritantet 

Cl? ella ma plü verar nu podet. 
Quista istorgia pür tegna avant ógl 

] lascha servir per exaimpel 
Imprenda a cusir 1 far plain in bógl 
Ma nu guardar sün ün sainipel. 
Barbla ”s impaissa e disch per sal: 

Tü fallast ma vegla, quista saira 

Scha vaira chi foss schi sgüra nèr è 
Nu vezess plü per vaira. — 

Intant ch? ella fa quists impissamaints 
Clocca sin fnéstra cun duas daints, 
Chi es quai la disch i's vol dozar 
Qua vez’ la ün Juven as aprosmar. 
Quist juven ella cognoscha bain 

L’ es quel dal qual sès cor es plain 
El bütta salüds i bütschs cul man, 

Co po ün tal juven rovar invan? 
Plan's riva. P üsch i el vain aint 
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Mo mamadonna es massa ardaint 
Chi es quai, Barbla? Dim pür spert 
L'üsch am para ch'el $ haia avert. 
Na, na, mamadonna quai es bé erur 
Quai es bé il vent chi fa ramur, 
Mamadonna s'impaisa qual sarà, 

In in momaint ella dorma fingià. 

Mo cur ch’ ell’ as sdaisda o dalur 
Schi dod la ún incleiantaivel ramur 
A sfarsfuoglar 1 scutar dad ot 
L'uregla da la vegla as jüza bod. 
Inchün es Barbla, malom pro tai 

Eir sch? e?nu vez, schi doda quai. 
Sün quai subit or davo pigna ella vain 
I serra sés üsch clòs i bain 

Intuorn stüva ella va curond 

ll tradutor dapertot cherchond 

Mo tot sès scherchar quel dèra invan 
Ch' ella palpüglèva via 1 nan. 

Fintant ch'ella disch: am vógl fidar 
Sün tai ma Barbla, bé na cridar. 
Quist’ istoria mossa co cha mammas i mamadonna$ 
Par perchürar lur mattas 

Dovran duas ógls i ureglas sco jattas 
I darché erai chi staintan! 


XIV. 


Meis juven cor quel es fich contristà 
Per üna rósa ch'el ha tant bramà, 

Per üna matta per üna bella 

Per podair ir a discuorrer cun ella. 


Ma uossa am es gnü P ocasiun 
Siond -rivà im ün lô usché bun 
Da pudair ir, da pudair rivar 

In ün lü secret per la dumandar. 


T 
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Vo bella ehara s'stess rovar üna grazia 
Cun amur gronda da verar vossa fatscha, 
E meis man dret as podair dar 

Ma uossa chara am vost seguitar? 


Ma quista saira am less Jent maridar 
Marusa chara dim scha `m vost piglar, 
Ma tú a mal ed eu a tul 

Marusa chara dam il man in fai. 


ll meis intent nun es d' am maridar 
Mo in meis stadi ’less gugent restar 
Mo scht perqual as vógl avisar 
Cha vo im otra dessat cherchar. 


Id es lung temp cha ’s veva marusada 
Cun amur gronda as veva dumondada 
O che rasposta ch'eu stógl dudir! 

O dolur gronda! Meis cor sto murir! 





XV. 


Ach eu sun gnü qua zond in prescha 
Per palisar la mia amur 

La quala ch? eu cun grond tristeza 
Sio raquintar la mia dolur. 


Daspó lung temp meis cor t'amaiva 
Da tia beleza inamurà, 

Ch' eu di.e not sün tai pensaiva 
Sün tia beleza e castitat. 


O chara dim sün quai ün pled- 

E fa meis cor ün pa alegrar, 

Meis juvens dids aint in grond led 
Nun vöglast brich laschar crodar. 


Da grond dolur ch’ eu sto sofrir 
In terra fessast bod mai ir 
Lura gnissast bain at irüglar 

O chara, chara quai nu far. 


—ÀÀ 


—— 


O tà mia chara eu di a tai 

O ti est bain plü chara a mai 
Co svess la cléritad del di 
Cusidra sch? eu sun teis ami! 


Bain es a mal gnü ad uregla 

Dals teis üna trista novela 

Cha quels nu vóglan laschar dvantar 
Per mia spusa a tai neir dar. 


In quant a la roba scha hast da plù 
Onur w hai eu bé tant co tü, 

Ün cor sincer sainza fosdà 

Port eu cun mai Diou sia ludà. 


Onur, sandad ed iln cor net 

N' hai eu chi jascha sot meis tet, 
Roba belleza e castitad 

Bain's chatta eir aint in tia chà. 


Eir scha.’ls teils cunter s'lessan büttar 
Da non laschar quai operar, 

Scha Diou a no aint in quist mond 
Anns separar anns vol per zond. 


XVI. 


Giavüsch la buna saira 
Charischma matta bella 
Eu fich giavüsch pel veira 
Da sezer jo sper ella. 


Dainvgnü persuna chara 
Bain jent eu as vez vgnond 
D” algrezia singolara 

Meis eor va movantond. 


Eu less ruvar vus bella 
Scha "m fessat ün pa d larg, 


D'am sezer jo sper ella 
Da vossa dretta vart. 


Vo dumondais licenzia 
Licenzia's vógl eu dar, 
Vossa bella presenzia 
Po chóntsch quai operar. 


Sin Ia licenzia datta 

Am vógl eu qua tschantar 
Sper vo o bella matta 
Eu's rov d'am perdunar. 


Ingüna perdunanza 

Vaivat da dumondar 
Vossa bella crajanza 
Lalvat usché mossar. 


Scha daschess a vo bella 
Una chosa dumondar, 
Siond eu sun qua sper ella 
Vos man nan da piglar. 


Vo bel scha as degnaivat 
ll meis man via da tor 
Schi la licenzia valvat 
Dun via da bun cor. 


O buna sort, fortüna 

Ch? eu n' ha d alejer star 
Vossa bella persuna 
Vógl havair dumonda. 


Sch’ eu daschess a vo bella 
Meis cor apalisar 

Schi üna chosa ad ella 
Vuless cu declarar. 


Vo bel in confidenzia 
Podai'vos cor slargiar, 
Haiat brich dubitanza 
Ch' eu svógla snarantar. 


Vo bella ma marusa 
Eschet infin a qua, 
Uossa per mia Spusa 
S'vógl havair dumonda. 


O che gronda dumonda 
Cha vo var fat a mai, 
A mai para bain gronda 
Pero nu snai eu quai. 


Mes cor eir coresponda 
A vo o sar vo bel, 
Da quai am fetsch grond bonder 


‘L’amur ch’ eu port ad el. 


O che dutscha rasposta 
Vo bella am daivat qua 
Cha bé per quist aposta 
Per far quist pass sun gni. 


Eir la vossa dumonda 
Meis cor ha movantá 
Prov cuntainteza gronda 
Cun vo da far müstà. 


Lung temp ch! eu 's ha amada 
Vo bella in secret 

Uossa in üna jada 

Var surleivgia meis pet. 


Eir eu chara persuna 
N' ha il meis cor cuntaint 
Siond ch?a vo adüna 
N'hai tgnü in meis imaint. 


Vo mia dileta spusa 
Uossa as poss nomnar 
Chosa plü alegrusa 
Nu’ vess podi dvantar. 


E vo persuna chara 
Uossa ’as poss dir meis spus 
O sort, fortüna rara 

'am alegrar cun vus. 


` 


.Cha 1 tschel ans benedescha 


Vulains dir amenduos 
Cha nos fats reuscheschan 
Tenor vógla da Diou! — 
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XVII. 


Bella dim co l'es passada 
Teis cor hast da mai retrat, 
Tia amur es rafraidada, 
Che me es la causa stat? 
Non hai eu cun ün cor bun 
Vers tai fat mia obligatiun? 


Ma qualcha querela forsa 

Ò da roba o da danèrs, 

Ha teis cor usché maná 

Sco chi es dvantá cun blers 
Vaira es quist sco cb” ún disch 
Il danér cumonda fich. 


Greiv nun pigl en totta via 
Alla leiva vógl piglar 

A chi plascha l’ amur mia 

A chi nu plascha vógl laschar. 
Containt stun sco ch’ eu sun 
Schi non saint cridar ningün. 


Schi containt sun eu adüna 
Xint in tot meis tor a man, 
Il tschel po am dar fortüna ; 
Forsa hoz oder daman 

As po müdar d'as müravglar 
Et il pover rich dvantar. 


| 
| 
| 
| 
| 


Eir scha tüm bandunast uoss: 
Ma non vógl eu at ódiar, 
Meis cor saimper vers tei moss 
Tot 11 bain d'at giavüschar. 
Viva bain sco chi's convain 
Sia teis cor d algrezia plain. 


‘ 
€ 





Eu nu sa’m dar cuolpa ingùna 
Qual stovrast tù svessa dir 
Cha meis cor vers tai adüna 
Ma non ha voglü guinchir. 

Ma buns pleds e buns efets 

As flisaja or d' ün cor net. 


'M demossar stógl eu aquia 
Sco cha vissa ma nun’t vess 
Ma la cuolpa quella es tia 
Dal defet cha eu patesch, 

O dolur quai fora il cor 

As dismetter da P amur. 


Cun dalet pro tai eu jaiva 
Per pudair be discurir, 

L’ amur perder nu vulaiva 

Ma sco’n müt stögl davent ir 
Plù nun crai dad esser bain 
In teis cor scrit aint dad aint. 


Perché cura ch’ eu cralalva 


| Dad esser da tai amà 


Ogladas e pleds am deivast 
L’ ultim sun stat inglanná, 
Uossa sá ch’ eu nu sarà 

In teils cor ma plù amà. 


Uossa at dun la buna not 

Sta bain cun il charischem teis, 
Or d’imaint at lasch eu tot 
Usché es stat vógla da Deis 
Eu dscharà qual es passà 
Usché es stat ordina. 
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XVIII. 


Chanzun mundana. 
(1794.) 


Ils peschs aint in P aua san saimper noudar, 
Una fausa femna sa saimper cridar, 

Chi talas larmas tschert vain a crair 
— Vain ingianà cun grond displaschair. 


Ils taglalainas quels fan astellas 

Mo quellas nardats nu sun fich bellas, 
Chi chi po schivir  ocasiun 

E non schivescha quel es ün minchun. 


Eu n' ha tgnü letta da duas schiabels 
Vess podü tscherner ün da quels, 
Avant ch' eu nr haia resolvü 

Cul chül per terra sun sezü. 


Scha ina signura havess fallà 
Et in trais mais ün mat chattà 
A quella gnissa cumpati 

Ad úna povretta dat chasti. 


Sun stat ün di in ün tschert lô 
Qua am es gnü ün simel jó 
Zapervan Paua a las gialinas 
Cribleivan il gran a las pulschinas! 


Chi voul purtar plù aua nel flùm 
Nu vain lodà per qual ( ingún 

Et eir scha ’l pover duna al rich 
Non vain stimà per quai zond brich. 


Chi fabrichar vol sper "na via 
Schi a chi passa spera via, 

Sto laschar dir seis sentimaint 
Cun bain tschel sia ignoraint. 


Ad ün ustér chi la vol far 

Il seis intent vain a fallar, 

Per ingionar üna vegla vuolp 

Stost savair far divers gronds cuolps. 
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Ufants chi vóglan imprender blér 
Ston blér patir e stúbgiar bler, 
Cha ducturá nun es ningún 
Sainza fadia, cuosts e starschin. 


Scha invüdà hast in tia ehà 
Non'vair bun eour e rialtà, 
Opir scha quel nun voul aintrar 
Schi la veistmainta nun scharpar. 


Scha ún secret hast in teis cour 

Plú co cun ún nun stoust dir our, 
Sch’ tü disch a duas schi san eir trais 
Intant il fat vain a palais. 


Dal luf sül feld non desch 't fidar 
Neir del jüdeu cun seis júrar 

Main la conschienza dad ün preir . 
Perche tuots trais't ingianan eir. 


N' ha invidar ün a jantar 

Sun stat stupi da seis tratar 

Scha seis butatsch havess suostenü 
Las maisas vess’ el travondü. 


Cur han las mürs lur carnaval? 

Cur cha?l giat dorma o ch! el ha mal, 
La servitüd lur spass eir fa 

Cur cha ’l patrun es or da chà. 


XIX. | 
Una chanzun del café. 


Café roba dad’ amur 

Chi dal són ans sdaisda our, 
Cur cha?l cor es agravó 
Schu "1 café arschainta jò. 


Ach bavronda fich stimada 
E tú conna fich amada, 
Nossas gulas aman qué 
Bé scha quai ha nom café. 
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Vain dit mal mo na da mai 

Dé da quels chi nun san quai 

Tüssi ^l nomnan els pel vair | 
Mo eu’l nomn „meis grond plaschair.“ 


Viva brastulin "legraivel! 
Viva tú muglin plaschaivel! 
Viva eir las tazas grondas! 
Viva quels chi quellas aman! 


Vus padellas's alegré 

Cur chi?'s mola jo café, 
Latt e zücher 's alegré 
Cur vezaivat gnir café. 


Sduns d'argient pür's alegré 
Cur cha vus masdais café, 
Biscutins vegnan portads 
Gio ’1 café per gnir bognads. 


Cun café ’ns vulains tratar, 
Cun café ’ns cohgratular, 
Cun cafè ans bavrantar, 
Cun café ans spisantar. 


Nos tenor est tü per tschert 
Ch' alegrar ans fasch bain spert 
Dass e alt o che concordia 

Cur cha 1 café ha la victoria. 


Nos discant amabel chant 
Cur café ans vain avant 
Quaist' esenzia es per mé 
Be scha quai ha nom café. 





XX. 


Chanzun da baiver. 
(Tradiit del tudaisch.) 
Sü frars e laschans star aleiers 
Viver vulains no quia sco prejers 
Pro vin, vinars, jÓ e tabac 
Da baiver il Deis es Bac. 
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[ non's po saimper bé stübgiar 
Ma `d temp in temp eir conversar 
D’ las votas as sto leiers star 
E’ls plains maiöls oura svödar. 


O frar o pigla teis maiól 

I pro la bocca avant nos Ogls 

Il vóglast tà quel sü tschantar 

E totalmaing oura svódar. ` 

Ami eviva la tia amanta 

I la cumpagnia totta quanta, 

Viva la nossa patria! 

| quels chi quia stan da chà! 

Bun pro ami at farà bain 

Quai cha nel vainter hast miss aint 


Viva Ila nossa libertat! 
Viva quels d' no il plü a char! 


XXI. 
Chanzun sur duas amants. 


Sot ün bósch verd eiran duas amants 
Piglond cumgia feivan gronds plonts. 


No stovran bain as sparaglar 
Pel mond intuorn stost viagiar. 


In set ons fetsch il meis pissér 
D'havair imprais il meis manstér. 


Scha tü set ons stost ir pel mond 
Schi eu stua qua sün tai spetond. 


In tot quel temp nun ha el mà 
Dat novas ingio ''s vess chattà. 


La juvna bain as impissond 
Sot quel bósch verd jeiva cridond. 


Eir quists set anns sun passads vi, 
Sco quai füss stat bé ün sul di. 
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Quà gnit ün juven à chavà 
La salüdet tot charamaing. 


O juvna dit che sun vos plonts 
Perché cridarvat usche zond? 


ld es trais eivnas sur set onns 
Cha meis amà es i pel mond. 


Co as nomnaiva quel vos char 
Schi novas forsa poss as dar? 
Usché ”s nomneiva quel meis char 
Fin a la mort ch' eu?'] vógl amar. 
Eu sun passà tras la cità 

Jüsta quel di cl? el ha spusà. 

Che giavüschais dimen' a quel 
Chi's es stat usché infidel. 

Eu al giavùsch ch’ el viva bain 
Dal tschel chi tot i1 bón pervain. 
Eu al giavüsch felizitat 

Sco tantas staillas in vardat. 

A la fin eu giavüsch avant tot 
Cha Diou `l detta üna buna not. 


Quà seis fazól el gio piglet 
Las larmas, sias jo terdschet. 


Eu sun teis spus, teis amur char 
Fin a la mort at vógl amar. 


Eu m ha voglü bé provar our 
Per vair scha tit’m amast da cour. 


Scha vessast dit alch diferent: 
Schi sül mumaint füss 1 davent. 


Diou vógla eir ans benedir 
Sa fatscha sur no far glüschir. 


Diou detta eir in nossa chà ` 
Il bain cha tü hast giavüschà! 


"E m 
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Üna saira jeiva ora spér il mar 

Et eu cumanzelva là a spassisar, 

Eu da cor chanteiva là üna chanzun 
Schi bainbod udit eu üw amabla vusch. 


Una juvna bella vez, vers mai a gnir 

Et am dscheiva quella: dim che quai vol dir 
Ün tavan da terra dod eu a chantar 

Tü uoss'am declera che quai vol maniar. 


Stupi meis cor steiva cur ch' eu la vezet 
Lura ell am dscheiva guardam pür indret 
Sia grond' beleza eira tschert usché! 
Et eu cun pronteza, via pro ella jet. 


Eu la giavüscheiva eh! ella dess chantar 
El” am réspondeiva «quai nun po dvantar. 
A chantar chł’ eu gniss schi da sgùr at di 
Tü at rumanzessast e nu sdvuaglessast plü. 


Quista juvna bella cumainz’ a chantar 

Una vusch fich bella dod eu a chantar, 
Quai ch’ ella chanteiva, nun saveiv’ incler 
Ma quai am pareiva ina vusch dal tschel. 


Chara juvna bella eu't vógl seguitar 

Tia vusch fich bella fa meis cor legrar, 
Eu't vógl dar per spenda quatter milli rentschs 
Cun bun cor at dun tot quai ch' eu posed. — 


O crastian da terra salva tot per tal 
Tia richeza bléra nun am po júdar, 
Siond la chasa mia sta in mez 1l mar 
Tú a totta via nun post seguitar. 


Scha quai nun po esser dad at seguitar 
Stóul eu laschar esser et am cuntaintar 
O tà juventschella schi va e sta bain 

Giavüschet a quella, plü nun as vezain. 


XXIII. 


Chanzun davart il morderetsch segui 
in Paris. 


Chi cor, chi batta l’ üsch tant fich 
Va ora donna e guarda pür, 

Fors' esa cora ün pover hom 

Chi ’varà fraid e gronda fom, 

Il vent quel boffa furius ` 

Laschal gnir aint da bod tiers nus. 


La povra donna fastinond 

Perché chi gniva fich clocà, 

Ma Diou cur ella ora gnit 

Subit ün morder P asaglit 

E bleras bottas ha la gni 

Da quels gronds morders sün seis corp. 


O povra chasa, ach sgrischur. 
Tot sbondriada füt alur 

Mazá”ls patruns, famegls, ufants, 
Tot ingolá fin la daman, 

Dech ün infant es stat vanzà 
Quel es fügi e s' ha zopà. 


Il morder ha el cognoschü 

Cur aint in chasa d’ not es gnù, 
Farrér quel eira tschert del sgür 
Chi invular vuleiva fich, 

Ma cur il di es stat scleri 

L’ infant es pro il jüdisch gnü. 


Tremblar stovrast tü e sbrair 

Siond o char hom cun mai stost gnir 
ln chasa ils morders han spons sang 
Han tots mazà rabgiusamaing 

Dé eu sulet sun stat fügi 

Et il farrér v ha cognoschú. 
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Subit il jüdesch ha piglà 

Sudats, pro il farrér rivá 

Schi qua la donna vulet dir 

El nun es qua schi bain del sgúr. 
Mo el vezet qua duas ufants 
Sper chasa leiers e cuntaints. 


Qua. ha "1 dalunga dumondà 

Il jùdesch svess: il bap es qua? 
lls ufants dischan P es in schlér 
Cun oters blérs quintond danér 
Dumbrond argient et òr pasond, 
Tadlai ór et argient rodlond. 


El veza qua quels sanguinais 
Cun sang sco morders disperats, 
Lur cor quel eira indüri 

Cur cha P'invol gniva sparti, 
Mo Diou ha quai bainbod müda 
Ingün da quels ha richantà. 


Qua lasch'il jüdesch tots piglar 
Et in chadainas tots fermar 

ll mond plü nu'ls vulet patir 
Subit il bojer fettan gnir 
Uschea füttan tots mazads 

Infin a ün galeotinads.: 


O crastians! Cunsiderai | 
Ils morders vaincheduas e dschai: 
Bricha sco quels nu vógl eu far 
Ma vógl cun pac esser cuntaint 
Brich sponder sang chi es inozaint! 


Diou detta grazia a minchün 

D’ as impissar sün nossa fin, 

Da craier in Crist e viver indret 
E far il bön cun vair dalet 
Aciò cha in tschel possan rivar 
E beadenscha là jertar. 
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XXIV. 


Chanzun nova cuntra la generala superbia, chi as manifesta in 
grond' abundanza nel preschaint. 


As po chantar nella melodia: ,,L' otra saira bacharia*. 


Stupefat reist eu aquia 

L” cuors del mond considerand 
In che esser ch'el es gieu 
Vegn adüna meditond. 


Veziond quantas müdedas 
Da nos antenats innó, 

Chi in quel sun gnidas dedas 
Sco que' elér tuot vair as po. 


L'hümmiltad quella regnaiva 

La virtüd vair' eir sieu sez, _ 
" La sinceritad s' chattaiva 

E quaist pü uossa non vez. 


Religiun pü non valla 

Stond as veza poch efet, 

La pü gronda part ais malla 
Chi ama bè van dalet. 


Simulatiun corruotta 

Ho piglo il suramaun 

Cha ’s fer buns eir lo glieud tuotta 
Tras virtüd da quella san. 


Tot il bain far ais svanieu, 
La superbgia ho piglò 16 

Et col vizi in compagnia 
Fat han da virtùd in giò. 


Scha in guarda la misergia 
Cha’ ls pauvrets in chesa han 
Ais' bondanza da superbgia 
Ma manguel da charn et pan. 


si "OD. ens 


Scha guardain alur in teista 
Cumanzand il plü süsom 
Cléramaing as manifesta 
Cha superbgia port il pom. 


Guardé quantas mattas bellas 
Chi as veza nel di @ hoz, 

Cul culóz plain d' marinellas 
E vsteus âlvs cun ün bel boz. 


Quaist ais auncha la plü bella 
Cha suvenz ün as minchuna 
Per cugnoscher la fantschella 
Neir plü our da la patruna, 


Neir la giuvna opulenta 

Chi avuond "ho mincha di 
Our da quella chi polenta 
Schiarsamaing ha per mezdi. 


Chars amihs ’s cussagl «aquia 
Scha vulais as maridar 

Non s inamure del vstieu 
Ma sün chi tuoch il purter. 


S' infuormé della persuna 
Scha non vlais as irúgler, 
Scha la sai da chesa buna 
U figla del chuderér. 


Scha vzais bgeras panpiglottas 

Non ’s inamurè sin tuot 

Ma guardè cha non sai schottas 
Opür sdratscha nels pans suot. 


Perchè bé sco las Signuras 
Sun In cas Pas fiter sù 
Perché vus as inamuras 

Cha sainza non poun ster plü. 
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Eug cusailg cun sincerited 
Meis chiers amihs ad ogniim 
Da trer pü zieva la bunted 

Dal bun arost co dal bger füm. 


Et s'impissé cha vanited 

A vus nun purteró bger nüz 
Pú valaregia I ümilted 

Co ina chesa plaina d' ehüz. 


Schivi da que ch' ingün 's intria 
Cl? ais ün proverbi miss in scrit 
Superbgia vo bé anz co la ruina 
Et cuostaregia ün grand fit. 


A Dieu superbgia es displaschaivla 
Et qué in general da tuot 

Ma auucha plü e?la sgrischaivla 
Tiers chi, chi non possed inguot. 


Ma T ümilted ais tanta bella 

Chi la posseda ais béo, | 
Sco quel nel muond cb” als gnú con quella 
Zuond cleramamg ans ho mussò, 


Cha qué saregia ün bun exaimpel, 
Chi purtarò eir ün grand früt 
Al spiritus et eir al saimpel, 
Saron stimos d’ havair virtüd. 


Et s' unpissé q’ quella sentenza 
Cha chis adoz "vain abassó 
Et piglé quella a preferenza 
Quel chu ie abatta vain duzo! 


Perché superbgia e van dalet 
Quels vegnan bod a passar via 
Alura tuot m ün dindet 

Aus reista bé gronda fadia. 
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Ma quel chi viv! in. hümilted 
Ho in sia orma ün vair pos 
Et alla fin P éternitet 

In cumpagnia dels beos. 


Ach schi fè uossa quella tscherna 
Sco qué chi disch qualsta chanzun 
Schi gnis a vair algrezclh? eterna 
Et a schivir P aflieziun. — 


Quel chi fet quaista poesia 
Ais da poch 1 our dal palals 
Non vulais fer pep cusailg sieu 
Schi fé bé sco cha vus vulais! 


XXV. 


Aplicatiun sún l'antecedenta chanzun. 


Stupefat reist eu aquia 

Supra ma prima chanzun 
Da stovair am der fadia . 
Et fer quaista aplicatiun. 


Per fer a savalr a quellas 
Sco chi ’m ais sto requintò 
Cha sean gnüdas rebellas 

Vers il sens da mal trattò. 


Tuot l'intera Engiadina 

Ho ludò la mia chanzun, 
Ma in Craista o Schlarigna 
Ocho, nouv da quellas sun, 


Chi cols giests e con la buocha 
Han d' havair fat à savair 

Cha quai senso las pertuocha 
Et cha quai las sto dolair. 
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Eug non voless tschert in vardet 
Cha füss sto da contradir 

In ün ló da pieted 

Sco ch’ eug P hè’ sentien dir. 


Siand quell’ eira ima masdina 
Componida per il mel 

Per l'intera Engiadina 

Da Puntauta infin a Segl. 


Sin spranza cha quella sala 
Fatta per guarir il mel 

Il quel melavita craia 
Havains tuots in generel. 


Fin cha tela malatia 

Our da nus quella non vain 
Non podains plaschair a Dieu 
Et neir alla glieud da bain. 


Mas cheras mattas da Schlarigna 
S’ poss dir ch’ eu non ’vess ma cret 
Chi vess podieu tel masdina 

In vus prodüer tant poch efet. 


Anzi tuot a l incontrari 

Il vos mel ho pegiorò 

Fand vaira cha pü necessari 
Saia ad agradir il pecho, 


Et fer beffa Pin chi prova 

Tiers il bain da sugerir, 

Per tiers ün otra vita nouva 
Gnissas bain eir as convertir. 


Pü non as serva der fadia 
Neir ingün sugerimaint 

A scodün chi ais naschieu 
Et vuol morir eir ignoraint. 
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Quaist clér vezain our d'ün exaimpel 
Sco ch'eu d' he! sentieu a dir 

Cha infina aint il taimpel 

Suvenz as vezan ad a rir. 


Scha dimena il pled del Segner 
Cun arir vain eir spretschò 

Schi auncha main as po sustegner 
Qué cha 1 dotur ho ordino. 


Schi conservé pür vossas taras 
Sco chi bain plescha a voss cours. 
Schi sco las juvintschellas narras 
Gniros eir vus sarredas our. 


Vus clamaros dschand: Segner, Segner 
Laschans intrer aint eir a nus 

Ma el vain l' üsch seró a tegner 

E disch eu non cognosch a vus. + 


Ma bain felices saran quellas 
Chi haun a temp P öli pinò 

E sco las sabgias juvintschellas 
Sper l üsch 11 spus haun aspettò. 


Quellas lur cun grond alegria 
Aint in la chambra aintraran 
Et con il Spus in compagnia 
Etern' algretia giodaran. 


Schi meis cussaigl aunch üna gieda 
Scha que güdess vuless eu dér 

A tuotta cumpagnia ameda 

A temp sper P üsch l’ ans preparer. 


Cun la provisiun del öli 

Cha el retschercha ta tuots nus 
Perchè non vegnans con cordöli 
Chatschòs davent da nos cher spus 
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Ach non savains quant cha que dúra 
Fina cha 71 spus quel vain a gnir, 
Ne vains neir üna süjertet sgüra 
Quel hura cha vains da murir. 


Schi cheras mattas fè da scortas 
Crajé sch' as podessat guarder 
Bé sessaunt? uras davo mortas 
Schi gnissat sgür as irrügler. 


D'havair tant temp mal impondieu 
Et cun superbia da vestir 

A qué trid chüerp mel savurieu 
Chi vo in terra as marschir. 


Et quaist ans stuvess esser norma 
Da banduner superbgia e mel 

Et da chercher da vstir noss’ orma 
Chi ais chosa immortela. 
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Scha non savais da ché sort d' vstieu 
Cha quella vains dad' ifiter | 
. Legé pür bger il pled da Dieu 
Schi quel vain tuot as amusser. 


O schi laschains no tuots insembel 
Dad ina vart la vanited 

Guidains la barcha cun quel rembel 
Chi ’ns maina tiers l’ eternitet. — 


Chi ais eternitet. beeda 

Inua chatarons il spus, 

Chi ho la chambra prepareda 
Scha fains sa vógla eir per nus. — 


O schi fain tuots la vógla sia 
Il chè s' asgür chi nun ais greiv 
Et cur cha nus spartins da quia 
Et cha morins ans saró leiv. 
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Hé bain stimó d’ metter in penna 

Eir quaista mia aplicatiun 

Per vair schi saja darcho da memma 
O forsa cunter la raschun. 


Eir l'otra chi eira vardaivla 

Fatta per tuots in generel 

['ais steda bain però nuschaivla 
Tiers chi chi vaiva il pü grond mel. 


Però speresch cha quaista saia 
Ün bun remeidi per il tuot ` 
Almaiu a quel chi in Dieu craia 
Et chi cir Pama supra tuot. 


Eug chi hé fat las poesias 
Confess dad esser stó chargio 
Con las pü grandas malatias 
Et lónch vivieu in i1 pcho. 


Ma am chatand in .stedi tel 

Et am sentind granda dolur 
Schi per gnir liber da mieu mel 
Sun recurieu tar il dotur. 


Il quel n? ho do üna masdina 
Chi n! ho vout tuotta ma natüra 
Fond vair cha quella sai 'infina 
Cha qua la mia vita düra. — 


Et spranza fatscl? anz co cheu moura 
Cha vussas svessa stóglat dir 

In veziand mia buna ouvra 

Cha quella n! ho podieu guarir. 


Il quel dotur cha hé agieu 
Vógl eir a vus manifester 
Ais sto legiand il pled da Dieu 
Chi n? ho. pudieu. bain resaner. 


O schi cherchain tuots quia rimeidi 

Perché cha quel cs ponderus | 
E recurin tiers quel grand meidi 

Chi a la mort ais jeu per nus. 


Quel vain tuot nossas malatias 
Tras sia vertúd a remedgier 
Intaunt cha nus las plalas slas 
Galan col cour a cuntempler. 


Fir il pü ot illüninó | 

Apostel Paulo dels pajauns ; 
Ha lónch vivieu in il pchó | 

Et eir in gronds surpassamaints; 


Alur udint la vusch da Dieu 

Chi gio dal. tschel il ha clamò 
Als el bain bod sto convertieu 
Et ais rivò fin a quel grò. — 


Siand da tela eficatia 

Tia vusch da pudair convertir 

O Seigner schi fans quella gratia 
Tieu pled cun dalet da dudir, . 


Et fer seguond ch’ el ans dictescha 
Alur containts ans tschantaraus 

E pü cha il nos zeli crescha 

Et pü dalet cha d" havarans. 


XXVI. 


Chianzun nova supra ün giuven chi voul cupper 46 boufs in 
temp ^, d'ura a l' üsanza olandaisa. 


Viva las crimas, viv il cuppér! 
Viva ils cupunz d’ Olanda! 

Chi coppan bouts quaranteses 
Cun ’na lesteza granda. 
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Nempe in minuts quaranticineli 

Ün verar e non verar, 

Cun ün coppin ch' els daun per sling 
Ils fan els ir per terra. 


Els haun ün cunst particuler 
Chi para da P impussibel 

Cha eur chi vóglan sana mner 
Ün bout il plù terribel. — 


Scha P als elr Sprúzig, rabglanto, 
Scha 71 sboffa e scha 1 saglia 
Scehi^n ün minut el cupicho 

In al strachand P uraglia. 


Sar Batrumia ais co preschaint 
Chi "us porta quella nouva 

El ais dispost in quaist momaint 
Da gnir nan cun la prouva. 


Schi bain gugent vógl as far vair 
Sún quaista bacharia 
Del schur Wegstein cun apkuschalr 
A tuot la cumpagnia. 


Bain bgeras voutas grands bouvuns 
Bé sco chi füss inguotta 

And hé fat ir culs chaz amunt 

Cun üna sgür arruota. 


Piglé dimena si il bouf 

Vus mezchars e fantschellas 
Cha Batrumia al darò in cop 
Da rumper las massellas. 


Sarò servieu Mosieur Tretschin, 
Vsaregias la bravura, 

Da vair sieu cunst e bel indschin 
Avains "na gront’ premura. 
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Cò ais il faigl bel e lio 

Cha?! mira dret a challa, 

El sto taunt bain e bé cul cho 
Chal cuolp dal sgúr non falla. 


Ch'el guarda bé dad ir a bróch 
E cha?l nu fatscha scrimas, 

Donw Anna sarond P ùsch cul slop 
Fügiď’ ais già sün pigna. 

Ans pera già ch’ el detta putschs 
E cl? el fingia 's retira, 

Al voul quarantacinch minuts 

Bé per piglar la mira! 


Futer, eu sun co per cuper 
Intant cha 1 bout rumaglia 

Cha guardain bain dal sajettar 
Jüst aint per la saraglia. 


Tré sü «que tschüf, vus bain tré sü 
Cha possa vair la foura 

Alura al fatsch cun ün copet 

Ir a cupicharolas. 


Bravo, bravo, Mosieur Tretschin 
L” ha gieu la mira dretta! 

Bé súl culóz P hol dò ün copin 

Sainza tocar la creppa! | 


Schi per Dieu saint cha, d' he falló 
D'he gieu la mira torta, 

Vus glioud, vus glioud fermal ün po 
Chal bouf va our da porta. — 


Clapé! clapé! quel chazer bouf 

Vus mezchers e vus mattas! -> | 
Cha sun i zieva al dad tants cops 

Cha 71 sto in la chillatta. 
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Figiain da bod nel camerin 
Il cuolp als gieu ad ova 
Chal vegn eir el meis sar Gianin 
Cha co nun fa bell ora. 


Mo scha’l voul pür reister co our 
Ebain schi pür ch'el stetta 

Sar Batrumia nun vain in our 

Al gúda trar la tretscha. 


Sieu cunst il mezcher sa musser 
Als voul ’el scha comandan 

Ma per inprender il manster 
Uen stess ir gio in Olanda! 








a chiarta da la lia. 


Stata renovada et clerifichiada da 
comúnas 3 lias. 


Anno 1544 
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o Luzius Tras Grazia da Dieu ovaisck da Coira, Et no Paulus 
tras gazia da Dieu Abat In Disentis, Et Eug Hanz v. Marmels 
Signor da Razóns Et no Tuotts las comunitats da comünas trais 
Lias Dadour et Dadaint Munts inua no habitain, in noss circulo, 
confessain et fain asavair a tuot, per no et noss successuors, 
chia sco chia noss Antenats et velgs Avant Alchün temp, our da 
 prusas e fidellas causas, han tscherchia da ingrondir et ampli- 
fichiar per els et lur sucessuors, Pasch Paus uniun vantüra Laud 
et salüd, schi hani els in nom della individua sonchia Triunitad 
Gnü fat Et conclüt üna Lianza Tenor il inclet et contenuto dala 
Veglia chiarta. 
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Ma siond chia il Stadi human da Temp in Temp smüda 
havains nus per conservar Pasch Paus et uniun nossa et da nos 
Successuors fat üna nouva Renovatiun, Et clerificatiun della ante- 
cedenta lianza et chiarta da la Lia et del inclet da quella cun 
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Puongs et Artiquels sco chia quia suot da pled in pled ais chleri- 
fichia et per scrit sta. 


Primo. Chia no vóeglian generalmaing et Particularmaing 
no, essar fidels buns et chiars confóederats et restar eir tals no 
et nos sucessuors fin” munts et vals diran et reistan, eir chia 
no ns’ voeglan vicendevolmaing güdar et asister cun vitta et raba 
cun honur Paiais et glioud tenor nossa Posibilta defendar et man- 
tegner las stradas sgilras las fairas et ils Marchiads Libers fidel- 
maing et da buns vschins. 


No nun dessan neir ad ingün fürest retschaiver in quista 
Nossa lianza, sainza cusailg vóglia et savair dels supra Nominats 
confóederats. 


Item nun des ne ina ne lautra da nossas 3 Lias sulet cu- 
manzar üna Guera da Paiais sainza cusailg vóelgia et savair da 
las Autras duos Lias, Et quella Lia chi contrafes, a quist, et tal 
tumult et Guerra cumanzes et chia quatras las Lias gnissan in 
Guerra, schi des quella lia chi ha cumanza tal turbulenza u driza 
sü tal Guerra, Da las autras duos Lias, gnir chiastia sainza Re- 
medi in lur Cunschenscha, Et eir quellas duos Lias sun obliadas 
cunter quella chi ha cumanza tal Guerra da dar cusaile asistenzzia 
et agüd. j 

Sco eir scha üna Drattúra u Cumún od" Particularas par- 
SuhaS cumanzessan u drizessan sü tumult oder Guerras sainza 
cusailg vòlga et savair da las autras Trais Lias, Schi dessan tals ` 
da Las 3 lias gnir Chiastiads, seo tals chi han ruot fai et sara- 
maint. 


Mo cura chi incontres chia tras realas et prusas causas 
dvantes dischuniuns inimizitias in cas da necessitad (dal qual 
Dieu preserva) Et chia üna part ut supra sta fuos causa u haves 
cumanza, aisi lura condictiona et cleramaing accorda chia quala 
part chi da lautra vain admom cun chiartas u cun pleds, quella 
des sine dimora gnir in il lóe oder Drattüra chi sun clamats Et 
tant inavant chia vitta et raba sa stenda sgüdar lün lauter cun 
palais glioud honur et raba cunter ogni ün tenor chia possibel 
ais defendar et proteger tant inavant chia ils confins et terms 
da ogni Lia ns? muossan, et chia il apusaivel bsóeng et necessita 
retscherchia Et quai ais Oblia üna Lia sco lautra da far, Et eir 
a seis alan Cuost. | 
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Et scha no tuots supra nominads confoederats e nossa glioud 
in nom da no tuots tressan our da nossas Lias, -— schi Lura quai 
chi gnis tut u aquista, des gnir parti davo parsunas ad ingual 
part il butin, mo scha no aquistessan Glioud paiais schi ua des 
gnir parti oura ad ingual ad Ogni Lia. 


Oecurind Eir chia ib .paiais gnis in Guerra (dal qual Dieu 
preserva) nun des üna Lia sainza cusailg da las autras duos Lias, 
far ingüns contacts da pasch ne conclüdar Pasch ne avair da 
quellas varts Conferentia cun noss Inamits. 


Plù inavant des ogni im da no Confoéderats as cuntantar 
dal Drett in quel lô mua el ais sezdio, neir recusar il Drett da 
vele nan usa dnupersai star pro quel. Eir des ad Ogni ün gnir 
salva Drett sainza dilazione. | 


Scha tanter da no Confóederats Sig"w e las 3 lias ina Drat- 
türa od" Eir plüs gnissa in Diferentia, schi nun Des per quai quista 
hossa confoederatiun esser ruota ne disolvüda dimperse as des 
duvrar il Dret. 


Et inua chia 1 incontres et Graties chia supra nominadas 
Trais Lias gnissan intaunter per in dischcordia Et havessan disch- 
Scrapantia et diferentia, schi des ogni Lia dar 3 u 4 homens 
vschins da las Lias ils quals dessan essar Libers dal Júramaint 
da las Lias, et quels 9 u 12 homens nun ils pudiond cun las bunas 
"ls manar a pasch et uniun, schi dessan els per lur saramaint tal 
mal inclet cognuoscher et Jüdichiar, Et quai chia da quels vain 
Jüdichia sdessan las parts sine sdustar loëng neir sa appelar 
plü inavant mo salvar per rat e ferm Et suainter quai fidelmaing 
viver e tenor quai far. Mo scha tanter quels 12 homens non fuos 
la part gronda ne: podes gnir fat, schi dessan lura comünas 3 
Lias dar ün obman od* Arbiter vschin da las Lias chi ad els 
bain plascha. 


Similmaing eir scha üna Lia cun lautra gnis in diferenzia 
e mal inclet, schi dessan quellas duos lias gnir avant la Terza 
Lia la quala des avair la plaina Authorita dals dar a lur cuost 
ün nunparzial Jüdisch, Et scha ün cumün incunter lauter, et üna 
Drattüra cuntra lautra gnissan In dischuniuniun Et chi fuossan 
da üna Lia schi quels dessan gnir pro la prossma Drattüra da 
quella Lia Et decider et iüstar lur mal inclet. 
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a lura Scha duos Lias Incunter la Terza Lia havessan mal 

inclet et cuntesas schi dessan quellas 2 Lias chi sun ad- 
acorts als dar oura 6 bain inclegiantaivels homens, Et Ia Terza 
lia chi ha la contesa Et mal inclet eir Eliger 6 homens, ils quals 
den esser Libers del saramaint della Lia et quels dessan supra la 
contesa chi vertescha per lur iüra saramaint (scha quai eun bunas 
nun po gnir jüsia) Jüdichiar et cognuoscher Et quai chia: da 
quels homens vain Jüdichia dessan tuotas duos Parts sainza Appel- 
latiun salvar Per rat e ferm. Et erationd chia quels 12 homens 
in lur sentenzia fuosan per mita schi dessi gnir Elet ün Obman 
sco supra sta. | 

Et inua chia tanter no fuoss qualchiin chi dals supra nomi- 
nats Jüdischs od' Sentenzias non fuossan containts od' nun vu- 
lessan Essar Obediaints, schi dessan no ante nominads confóede- 
rats per noss lúra saramaint cuu vitta Et raba als dischobediaints 
ils far Obedir usche bod chia no gnin avisads. 

Cleramaing ais eir Stabili chie chia no supra nominats Con- 
föederats haian da drizar Oura, schi a quel fin dessan gnir sal- 
vadas Las Diettas od” Tagsazung ima vouta ad llanz e Lautra a 
Coira, La 3za darcheu a Hanz Et la quarta vouta darcheù a Coira, 
Et la bavla a Tavo, Et tenor las scrittitrras ’ns muossan tscher- 
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chiar la obedientia, Et tuotta quai chia 2 lias suneschan des la 
terza Lia Et seis mess, eir per lur saramaint sequitar. 
Ais eir tanter da no Supra nominats Sig?'r* Confederats chiata 


per bón chia ogni ün tanter no sala oblia da dar taglias u con- . 


tributiuns scó chia da velg nan in ogni lia ais stad üsa Et stila. 

Similmaing Schi alves sü üna Guerra in nos Paiais et gies 
.inavant — Dal qual Dieu salia lavant = Schi dessan ils bains 
dals spirituals eir essar obliads da contribuir üna Apusaivla Taxa 
u Taglia tenor chi gniara cognoschü da comünas Trais Lias. 





ï. sentenzchiada, per ün malitius et faus homicider, schi nun 
des ün tal essar sgür ne Liber in ingünas Drattüras da nossas 
Trais Lias, Et scha la parantella u Amianza Da quel chi ais 
maza il dessan davo ad ün tal faus homicider in üna autra Drat- 
türa inua el fuos fügi schi des il Jüdisch da quella Drattüra il 
tour in man et tenor il contenuto da quella sentenzchia procedar 
et legitimar, Et per ils cuosts dess esser in concideratiun del Ma- 
gistrat. — Mo lincúntra Jura scha ŭn Comates ün homicidi real 
od” sainza malizia, schi ad in tal des gnir salva Et úsa tenor las 
ledschas da quella Drattüra — Et tenor la qualita del fall. 

No supra nominad confoéderats vain eir stabili à reguard 


dal güramaint, nempe chia ogni 12 onns Des ogni Drattüra, Eleger 


et dar duos homens, ils quals dessan ir da üna Comunita in lautra 
in Tuottas 3 Lias et uschea in ogui Drattüra e Comün Renovar 
et tour sü il Güramaint da tuots. 


tem inscuntrond chia Tanter no Confóederats alves sü taunter 

duos u plüs qualchia Dispita schi sun els Obliats da tour súl 
pasch et da dar usche Bod chia els vegnen Intimats, Et eir tuot 
quels chi fuossan preschaints, od” gnissan pro sun Obliads Da inti- 
mar sgüranza per lur güra saramaint, Et quel chi contrafes a 
quist, iin tal oder tals dessan gnir chiastiads tenor uso e Ledscha 
da quella Drattüra inua quist dvainta. 

Sco eir Partits od" Prapchias nun des ingün far e neir Drizar 
sü, et quai per il saramaint chia ogni ün ha fat a sia superio- 
rita, mo scha ün u plüs contrafessan a quist schi des quel od* quels 
cun Dret enir chiastiads tenor il uso et ledscha da quella Drat- 
türa chi vain fat tals Partits, reservond scha ün chi fuos in il terz 


^tem Scha üna Parsuna in sia Drattüra gnis cognoschüda et 
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gra od” Prossem Paraint plú strusch vazes chia seis paraint fuoss 
plaia et chia el quatres fess qualchia don in far defesa, schi dessi 
lura in quist càs gnir handlia tenor stilo et ledscha da quella 
Drattüra. 

No supra nominads confóederats horam eir ad iminchia 
signur Palais, Drattüra, Citad et Comün, nóbel et non nóbel, pouver 
et Rich nun tut oura ingün Seis Drett reserva uschea chia imin- 
chün pro seis velgs Drets derivant da velg nan des star e po star; 
tantüna aisi stabili et ordina chia no confóederats chi tucain in 
quista Lianza, las ante scrittas Chiausas condictiuns et Artiquels 
posan meliorar Et Amplifichiar et dischminuir oder Clerifichiar 
sco chia a no da Cuminas 3 lias ns para chi sala Bsógnus cun 
sincerita quai far Et quai nun des essar preiüdizi ne don ne da 
nosa honur ne da nos saramaint ad ingüna Maniera. 

No confóederats supra nominads havain in quista nossa 
Lianza reserva ad ogni Lia seis velgs sig'* Et Lianza, Eir Autras 
specialas lianzas chi Eiran fattas, aunt co quista Lianza. 

Et cun quist schi dessan esser tuott Las Obligatiuns Et scrit- 
türas Las qualas no da Comünas trais Lias Generalmaing, od* üna 
Lia cunter Lautra aunt il datum Chia quista Chiarta ais missa si 
Et insegelada tottalmaing essar mortas Et sainza forza ne valur, 
Et eir ad ingün esser nüzaivlas ne danaivlas ad ingünas modas 
ne manieras. 

Tant iina Ils Puongs Et Artichels chi nouvamaing sun fats 
vers ils spirituals et auters scrits suot il Datum dal Leündaschdi 
dopo la Domenga quasi modo Geniti del Anno 24 pasa, quals 
dessan restar cun forza e vigur. 

Et acio chia quista Lianza cun tuot seis Puongs Et Artichels 
da no da Las trais Lias Et eir da tuot noss Successuors, hoz et 
qui davo et a saimper ferm et stabelmaing vegnia salva schi 
vaini no tuots et ogni ün in particular, Jüra vers Dieu et ils 
Sonchs in solen Jùramaiut, da vulair salvar Drizar oura Et Exequir 
in maniera Et forma il tuot sco per scrit sta. 


ntant Per chia quist haia tant Plü Kraft e valur, et chia quist 

sala tant plú autentic et in stabla sgitreza, havains nuss Ante 

Nominats confóederats, Et Signuors Numnadamaing — No Luzius 

Ovaisch in Coira Et no Paulus Abt da Tisentis, Et Eug Hanz 

v. Marmels, ogni im seis aian Sage suot schanta et no da la Lia 
6 


— 82 — 


Grischa Il Sage da nossa Lia, Istessamaing eir no da la Lia de 
Cade il sage da la citad da Coira, Et no da la lia dellas 10 Drat- 
türas eir il sage da nossa Lia, per no Et nos successuors cun 
ils sagels sün quista chiarta tachiads da tuotas 3 Lias, Eir ais 
fat 3 chiartas similas üna sco Lautra et dat ad ogni Lia üna 
]* ün, Serit sül di da St. Martin il mardi quai ais il ündaschavel 
di del mais Decemb" In il Onn dopo la nascita da Christi, Milli 
et tsching cient quaranta et quater. 


Et quist ais La forma dals Sagels, suot la chiarta tachiats. 
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Il Malefiz ordnung 


Da comünas Trais Lias. 
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uai Ais Letschas chi sun Stattas Formadas Anno 1715, Da 
WK una lodevola Dietta statta Raspada in Coira, In concideratiun 
chia ün Jüdisch in Craminal ha üna zuond greiva et Ponderusa 
chiausa sura da del, nempe chia i grataia suventas voutas, chia 
"el ha da Jüdichiar supra saung da chrastian u supra il saung da 
seis prossem, inua chia ils pliù Bain Intenzionats Júdischs pon far 
il rouden sintopar et ir ad Errur, sco chia la Experianzia ha 
suventas voutas confirma. 
Onde per far der, et per dar Glüm, ad ün e scodün Jüdisch 
. Siond nossas Letschas Criminalas nun han aint tottalmaing co 
sala da procedar cun da Ogni sort maleficants schi Pigletan Els 
our da la Constitutiun dell nomina Imperadur Carlo Quinto, co 
chi saia da Examinar, Torturar, Chiastiar, da ogni sort maleti- 
cants. Et Anno 1716 mis in stampa tenor seque. 


Introit. 


vas Honoratas Vizinantias dessan Il Prüm sflisiar da- far 
' lur possibel da Eleger Lur Magistrat cun Glioud sabgia 
et inclegentaivla cun buna Conzientia et tema da Dieu, 
acio chia els tenor il gfeif Jūramaint Et la Noëbla Jüstia possan 
Observar et administrar lur Offici acio chia il Böen vegnia im- 
planta Et il Mall Chiastia. 
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= Primo: Cura chi vain ad urailga ad ün Jüdisch Da üna 
parsuna u da lautra, chia el haia Comiss qualchia Delict u Fall 
schi des el tenor il Exaimpel et cumond del suprem Dieu et Jü- 
disch in €Céll, per il prüm deligiaintainaing Et Cautamaing inquirir 
fundamentalmaing scha quella iniquita u fall saia dvanta, acio chia 
quel possa formalmaing gnir retscherchia et Chiastia. 

Ma siond chia in nos Paiais da las 3. lias, sun Ils sequents 
7. ils Principals Delicts chi vegnen avant da Chiastiar, schi 
Laini quels a qui nominar Et lura eir musar la forma e maniera 
co quels haian da gnir retscherchiads Et eir da ün in ün co chi 
haian da gnir Examinats torturats e chiastiads. ` 

Primo: Mordraretsch u homicidi. 

Segondo: Ladranetsch. 

Terzio: Incendiaris u da quels chi han Paca chúra u piser 

Del fóe. 

Quarto: Fusiaders da munaida u fan autras falsitats. 

Quinto: Stribeng. 

Sexto: Sodomia, u Incest, u chi rumpan la laj, u chi sforzan 

femnas Violentamaing. 

Septimo: Spargürs urs chi fan, u rumpan sentenzehias u chi 

fan fausas Sentenzchias. 

Dimena Schi des ogni Magistratt in Criminall il qual chi 
non ais schertifichia da ün Delict, tottalmaing, Et tantüna ais el 
Oblia da formar Du process. — Schi per il prin stol savair 
chia ingün Delict u Crimen possa formalmaing gnir inquiri 
neir ad ingün Chürlar, u póia chis chiata il Corpus: Delict, quai 
ais chia ün sapchia eun varda chi sala dvanta ün Delict oq” 
misfat. Et quista scienzia spo savair our dals supra nominats 
4 principals Delicts, oder misfats a duos manieras nempe in 
quists 4. sco sun il mordraretsch, il ladranetsch — Incendiaris. — 
Et fussiaders da Monaida Et auter — «quels Laschan ün Evident 
contrasengs davo, sco per Exaimpel, il mordraretsch sa sto na- 
türalhnaing chiatar üna Parsuna Mazada oder a qualchia autra 
maniera murdriada nun brich schi nun poi Essar dvanta ingün 
homicidi — Dimena nun spo neir ad ingun Processar. 

Segondo: In il ladranetsch sto Efettivamaing gnir musa chi 

il saia invula, Et Eir numnar che chil saia invula, 
dal reist nun po ingün far Precess ne chiastiar. 

Terzio: Incendiaris schi nun vain chiata, che sala-dat foc 

u sehi nun spo musar chi saia Ars qualchiausa, scht 


nun po ingún Chiastiar al Incendiari, neir gnir achüsa 
ad in cl? el nun haia eni chúra del fóe. 

Quarto: Fussiaders, scha ün nun Po musar ingüna fausa 
munaida scht nun po neir ingün dir tà hasch fussia 
munalda, u chel haia falsifichia qual chiausa, — — 
uschea chia in quels 4. Capos, si chuatz un Evident seng 
Davo —. 


Ils Trais utims Delicts. 


Sco sun Strióeng sodomitters el spargürs in quels nun schiata 
ingüns Vairs Evidents contrasengs dal Corpus Delicti Dimpersai 
da tals misfats, quels fan vaira Our da vardaivlas Demonstratiuns 
e Testimonis sco per Exaimpel in striun u stria, quels drizan 
our lur Striöeng od” lur sutar sül Ball, u auter mall sine chia ün 
possa Chiatar co u com et uschea nun reista Evident contrasengs 
davo, Uschea Eir cun quellas femnas chi mazan lur Creatüras, 
biùttan, in Paua, od® zupaintan via p. quai our da vardaivels Testi- 
monis seo sup"? ais dit, Ais quai avuonda chi saia Corpus Delicti 
da pudair cun la vardat musar. 

Et Lura Dopo Chiata il Corpus Delicti u la tscherteza Dal 
fat schi sto im Bain observar supra quels 7. Capos Delicti da ün 
in un specialmaing i sara cun Examinar cun far vaira u musar, 
sco eir cun dar Tortura e finalmaing eir cun far sentenzia tenor 
chia «qui suot ais scrit. 

Pro il prim pro il Mordraretsch sto enir Observa chia quel 
po gnir comis a 3 Manieras, primo cun cumpagnia, segondo cun 
Intentiun, Terzio sine conpagnia, sco eir ad ünna maniera stür- 
zada primo cur ün chrastian valn chiata mort sea chel sala stat 
maza u plaia a quala moda da quellas 3 sort supra mentionadas 
schi sto 11 MY da Criminal observar et far quist, nempe el sto 
tour duos Jiraduors 11 Nuder et ün feldscherer u Meidi et visitar 
Et tenor chi chiatan 1 saia plaia u feridas u bottas u maclas u 
auters sengs tuot acuratamaing far seriver et incorporar et metter 
in il process. 

Segondo. Vaini lura chiata ün notori manifest homicider, 
schi po ün Magistrat subit il capturar Et il mettar in praschun, 
et cun tall parsuna Et cun üna talla Parsuna far Process, pero 
dess salmper gnir admis da far sia defensiun. 
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Grationd chi s° praschantes in acusatur, u quarelladur chi 
acuses ün Homiciden, schi des in tal preschantar üna süartad, 
a tuot cas chia nun aviond dit la vardat schi ais el oblia da paiar 
ils cuosts, et tuots dons, Et lura po sia accusaziun gnir permissa 
Et missa in executiun. 


Incuntrond chia in Jùrader Saramenta Ft inpartial ils quals 
sun per il Saramaint chi han obliads tuot quai chi vezan u chi 
audan chi ais deng da gnir chiastia da dar aint la denunzia a 
lur M* nempe chia el haia vis a quist u a tal a cumettar tal ho- 
micidi, schi lura ais quist prouvas Avuonda ad ün tal malfactur 
dal mettar maun inpraschunar et Torturar. 


Mo cura chi ais solum denunzias da persunas privatas chi 
non'sun da saramaint u chi havessan Indicis schi sto il Mt u 
il Magistrat tour il process od" Examen per mans, et bain guardar 
scha cuntra qualchün fuos oura qualchia vulgo u schi fuos qual- 
chia Inami dal maza, u scha qualchün fuos Mütscha davent, od: 
schi fuos qualehün chi damunes üna nauscha vitta, u da mala 
fama dal qual ün pudes stimar, chia tal haves comis quel homicidi 
Et gniond chiata da quels, schi dessan quels cun tuot lur Circum- 
stanzas gnir scrits in il process, ma talas parsunas da mala famma, 
sün ils quals els han Jüdicis nun dessan gnir inpraschunats infina 
tant chia ün pudes chiatar testimonis honorats, schi fin chi 
non han udi a quels nun deni gnir tuts in fermanza "ne inpra- 
schunats, per savair da quels Testimonis plü clereza, mo schi 
fuos temma chi fügissan, schi Iura in tal càs po lura il Magistrat 
a temp ils metar in sgüreza. 


In ultra Iura cur els han da tour aint ils Amussamaints des 
saimper gnir Observa quist. Nempe chia pro tal acto u fat, saian 
sül main da tuot 6. Persunas da Magistrat, preschaintas et chia 
Testatur u Amussamaint, saia da bun Judizi e brichia plain da 
vin, et chia el aia sves vis, et udi et chia el nun deta solum ün 
Testimoni, chia el haia udi da auters — Et ils pleds chel disch 
in dar pardüta, Dessan Exactamaing da pled in pled gnir Gnir 
scrits, Et aunt co il dar Licenzia, des quai darcheu gnir Let gio 
in presenzia sia Et gnir tut aint Eir sia confirmaziun chia el fa. 
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Quals saian vairs Abels, Et Suficiaints Amussamaints, Pon gnir 
Cognoschüts ils sequents. 


Primo: Glioud honorata et da buna fama tant hommens co 
femnas. | 

Segondo: Da quels chi nun saian cul Delinquent in üna Ini- 
micizia: manifesta. 

Terzio: Da «quels chi nun. saian. paranta cun il maleficant 
in il quart grad, quels chi sun usche strusch nun des 
nir admis da dar Testimoni. 

Quarto: Da quels chi satan da ons 16, et da lander in sü 
ND: Et quels chi sun suot onns 16 da «quels po eir gnir 
tut informatiun Ft guir Examinats per gnir a qualche 
clereza ma brichia ils far conplir con il gúramaint. 

Eir tras udida da ún Amussamaint suficiaint cura chia el 
po testifichiar contra il Malfactur da avalr cun varda udi, schi po 
il malfactur gnir Captura et Examina in ordine Et il Avisar chia 
el dia la varda. | 

In ultra pro da quistas sorts da Examens et eir Auters sto 
ct des ün Magistrat bain s' parchürar oura avant tuot da nun far 
ingünas dumondas sugestiras da quellas sorts dumondas dvaintan 
a duos manieras cunter il Delinquent, Et cunter ils Amussamaints. 

Quistas sun Dumondas sugestivas, sco per Exaimpel incunter 
il Delinquent cura chia ün dumonda cun Examinar hasch tü conis 
quel homicidi, u tal chiaussa In quel Ioë od" in chiasa da Petter 
u in quel guant a las 3, u a las 6 uras da di, cun agüd da Hanz, 
al vai Chiatscha üna Daia tras cumond da Paulus — Et uschea 
pliù inavant, da quellas sun dumondas Sugestiras Et quellas du- 
mondas sun prohibidas et nun sun Licit ad in Jùdisch da las far. 

2do: Cunter ils Amussamaints sun quistas eir dumondas su- 
gestiras, cura chia in dumonda, nun ais stat preschaint, Eir Jon 
u Hanz, u nun ha Peter maza a Paulus cun ina Daia, Et plü in- 
avant. Tal dumondas sun prohibidas ad ún Magistratt da far 
cun pardüttas. 

Dimpersai ün Magistratt sa sto. sinservir da las Dumondas 
Generalas sco per Exaimpel Cun il Delinquent, ston els dumondar 
hasch tú Comis quel homicidi u malefici, scha el confessa schi 
pon els eir ir plü inavant, et dumandar inua, da che ura, da di u 
not, chi t'a eumanda, chi t? a vis u güda. — ete. — Et cun ils Amussa- 
maints po gnir fat quistas dumondas, chi als stat preschaint a 
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quist fat, a che maniera ais quist dvanta, eun da che sort d^ turmas 
als quist fat, Et usche inavant. 

Cunfessa I] Delinquent il fat in il prüm Examen schi po 
lura il Delinquent sün quista sia clera confessiun sainza il dar 
ingüna Tortura a mort gnir sentenzchia; vain reserva scha i non 
fuos stat auters, u chia evidentamaing haves stovi esser stat 
plùs chi il vessan dat agüd schi lura po gnir Examina Eir a 
quels, mo schi nun ais auter suspet, et chi nun ais auters manifests 
schi po il malfactur Gnir sentenzchia a la mort. 

Mo scha il maleficant schnaies qual sül prüm, ut supra sta, 
schi non po’l cun Jus da conplicita u da con adiudants gnir du- 
manda schi lan güda eir auters, dimpersai qua sto ün Magistrat 
procurar schi ais posibel cun drettas stradas dal manar a la con- 
fessiun, il prüm dal misfat, il qual nun pudiond dvantar cun las 
bunas, schi da imnatschar con tortura schi po quai gnir fat — 
ma ingün nun des gnir mis sül Chüert u póia tras üna sfurzada 
sentenzchia dal Magistrat vegnia congoschü. 

Aquia, als da Observar quist nempe: duos dits aunt chia 
quist Tribunal vegnia insembel od* salva schi chi vegna dat al 
malfactur ün Pystand u Avua, che ün chia el voul od" seis pa- 
raints, Et scha el nun saves a chi dumandar schi ais il Magistrat 
Oblia dal dar ün inclegentaivel Pystand, Et a quel far asavair 
ils Indizis Et ils amussamaints Et quai chia el ha cunfessa quai 
sto tuot gnir manifesta al pystand, sco eir lizenzia da tschan- 
tschar cul malfactur in presenzia da ün Jürader, acio chia il 
maleficant tras mez da quel possa gnir fat sia defesa Et chia el 
posa purtar Avant il tribunal tuot quai chia el craia chi saia 
necessari da procurar chel non vegna dat Tortura. 

Il medem eir eun dar schüsa u rebütar ils Amussamaints 
schi non fuosan tenor ledscha, nempe schi fuosan manifests Ina- 
mits del maleficant, u strusch paraints, u Glioud dischfamada 
od" eir cunter ils Indizis sco p. Exaimpel cun far vaira chia da 
quel temp chi ais dvanta quel homicidi u ladranetseh nun sai el 
stat in quel lóe, dempsar davent in ún Auter lóe. 

Pro da quistas sorts Indicaturas des ün Magistrat Eir bain 
tour a Cour et Observar ils sequents Artichels. 

Primo: Chia i non des gnir cognoschü ad ingün da gnir 

Chürla u póia chia el haves comis qualchia Crimen u 
Delicts, Incest, u homicidi u chia el fuos stat giaschlia 
fin sül saung. 
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Segondo: Ad ingün chi ais ferm Amala nun des gnir Chúrla. 

Terzio: Ad ingüna Duonnà purtanta, od* in paglioula. 

Quarto: Ad ingün chi ais suot La aetad da ons 16. 

Quinto: Chi saian Indizis avuonda in il process da Tor- 
turar quaii ais chia i s° posa constar chia il Captura saia stat in 
quel lö inua il homicidi u fal ais Dvanta inarmi inua chia pack 
dopo saia dvanta il Mordraretsch u scha el in prescha fuos 
fügi davent da quel corp Mort, u chia qualchün il haves incuntr: 
cun Armas u la vestimainta da saung od" chia pro il captura 
fuossan statas chiatadas rabas dal maza u chia el haves vuglú 
vendar u haves vandü da quellas. | 

NB. Mo siond chia quist ais ün dals plü ponderus et greivs 
Punctums per causa cli dvainta spessas voutas fals e Delicts chia 
in tuot las cireumstanzias ais inpusibel indret dals pudair manar 
aglüm, schi sto ün surdar a la Dexterita et prudenzia da ün 
honorat Magistrat. Eir quist fuos bón scha il temp permeta in 
tscherts fats chi sun in dubitanza Da sinformar et tour cusallg 
eir da auters inclegantaivels homens. 

Sexto: In fats da malefizi cur chi sun in dubitanzas scha ils 
Indicis in il proces sun cunter il malificant u scha las prouvas 
del malificant, vain inclet las prouvas defensionalas sun plü fermas, 
schi desan ils parairs u maniamaints gnir drizats a favur del 
malificant, Ma scha our da demonstraziuns u indicis chi tras legi- 
tims Amussamaints fuosan avant man, et chia il Delinquent osti- 
nadamaing schnales, et chia il stuvessan cogntoscher dal Chúrlar. 


Il méed co saia da Torturar Malificants. 


Il malfactur des gnir chürla La Daman da Jaliln od” davo 
mez di La saira intuorn las 4 uras gnir mana nel loé da la Tor- 
tura, et la gnir schlia our dals lioms, Et lura amo üna vouta de 
plano il Examinar cun tuot Ernst et imnatschas, nempe chia nun 
cufessond la vardat schi chel veza qui che chia el stara star oura 
et scha «quai tuot nun giüda inguota schi del gnir schnüda et 
p.man del Boier u maschialk il prüm gnir lia na massa claus et 
dopo plü ferm, Et aunt co il trar sü des el darcheu gnir adimoni 
severamaing chia el des guardar da cunfessar et dir la vardat, 
Mo grationd chi fuos üna parsuna cun mendas schi des un tal 
gnir lia solum fermamaing mo brich gnir trat sü. 
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Mo grationd in Auter chi continues in sia ostinaziun schi 
ad ün tal sto gnir Lia ils öls, Et lura il trar sù et sùn la corda 
il dumandar cun Ernst et severamaing supra las principalas 
chiausas, tantüna nun des gnir duvra neir massa grondas im- 
natschas, Et neir gnir fat il Cdjmeid)fenbt, od* il Lusingiar da 
spranza. 

Gnis lura il Delinquent pro quista Tortura la quala vain fatta 
eun il trar sü brich masa aut, et quai trais voutas, Et quai des 
dürar circa mez ura, et scha el nun Cufasses inguota, schi vain 
el lascha gio, et schlia oura Et il admonir chel sdes impisar plü 
bain, et lura turnar al liar et manar in praschun, Mo scha il 
misfat et las indizias fuosan da natüra greivas e grondas, et scha 
El in la prima tortura haves cufassa qualchiausa Et dopo chel 
turnes darcheu a schnaiar, schi dopo 24 uras pasadas, darcheu 
enir mana in il ló da la Tortura Et ala gnir Lia Examina et 
trat sil, et la sua po eir gnir datta var quants squas, ma sün la 
sua nun des el gnir lascha plü co 3 quarts Dura. 

In gronds Fals Et Erurs, comis da un Malificant po la Tor- 
tura od* il chürlar eir gnir fat cun mettar pais in las chiomas, 
ma tanttüna des saimper gnir Observa et duvra üna dretta manir: 
et Observar la fermeza u la debleza del Malificant acio chel nun 
patescha don via da la nembra, Et quella Tortura des dürar sil 
plü loéng üna ura et na plü, Et quai vain inclet-in tuottas 3 Tor- 
turas, da cur Pais lia fin chel vain schlia, quai tuot vain conprais 
in quella Ura. | 

.. Gnis Lura il Malificant a star oura tuottas trais classes da 
tortura, schabain chia el cun duos inrebütadas Pardüttas fuos 
stat convenschi da tall misfat, schi nun del tanttüna enir Chiastia 
sin la vitta, dimpersai des gnir chiastia arbitrarmaing. — Et in 
caso chi fuos lura il contrari, schi des el lura cun tuot Drets gnir 
absolt et Libera. 

Ma scha el ves gnü confessa et pür la terza tortura vules 
darcheu schnaiar et tour inavo p. gnir libera schi in tal cas po 
 gnir tu£ per mans eir la 4** Tortura, Et turnar al chürlar. 


Mo Scha el confessa da avair comiss tal Delit et probabel- 
maing cun agüd da auters saia tal fat dvanta schi stol gnir du- 
manda, cura chel ais sül Chüerl, sehi saian stats eir auters chi 
laian güda far tal fat, Et eir chi quels saian cun tuot lur cir- 
cunstanzias chi occuoran la pro. 
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Al Delinquent*po eir gnir dumanda supra auters Delicts scha 
el haves comis, nempe scha in il process u in la tortura gnis 
avant qualchia fundamentala causa u Motiv. 

Dopo chia il Chirla ais Lascha gio da la corda schi stol 
enir schlia Et mis a sezer sün ünna sopchia, et gnir dumanda 
scha quist il saia conschaint quai chel ha cunfessa sün la corda, 
Et lura i1 di sequent darcheu gnir mana in il 16 da la Tortura. 


ll Nuder da la Drattúra des Exactamaing tuot las Dumondas 
et respostas eir tuot ils Acts da la tortura scriver et incorporar 
in il Process. 

In dar la corda sto ün Observar quist e brichia invlüdar 
da far cura chia ün Malfactur sün la corda pendent giavüscha 
‘chia il laschan gio, cun inprumetar da vulair cunfessar, schi des 
el gnir lascha gio, ma na il sehliar oura, ma scha el nun vules 
lura darcheu cunfessar inguota, schi pol darcheu gnir trat sü, et 
lura il trar in Memoria sia inpromischiun, ma brich gnir lascha 
gio, fina tant chel nun ha confessa, et chia ils 3 quarts d'ura 
non sun pasads. 

Scha in il Process fuos conplices, quai voul dir scha 1 fuos 
stat agüdaints, in quel malefici tras pardütas od” chi fuossan dats 
aint in la Tortura, schi pon quels agüdants gnir tuts in sgüreza 
tenor la qualita del fat et da la persuna, nempe scha ün po sti- 
mar chia tall parsuna haia dat agüd in quel homicidi schi pol 
enir inpraschuna et procedar cun el in l’ istessa maniera, et fond 
da bsoéng eir confruntar cun il Delinquent. 


Tenor ils Perfets ius u Drets del Paiais, scha our dals for- 
mats process resultes u chi fuos il vulgo chia il homicidi fuos 
dvanta sine agüdants u sfurzadamaing per il bsoéng das dustar, 
scht lura po gnir interlascha ün solen avert tribunall da malefici 
et solum tras sentenzia da Magistratt gnir decis conveniaintamaing 
tenor las sequentas Anotaziuns. 


Scha ün homicidi fuos dvanta cun conpagnia u dafata cun 
deseng stat mis sü, schi des quella vouta gnir insembel tuot il 
Tribunall, Et Observar las usitadas formas chi da velg nan derivan. 


Quist sto eir gnir Observa nempe da far asavair al Malfactur 
duos dits ant il di dal malefizi et eir da comunichiar a seis Avua 
una copia dal process u il process istess, acio chel haia temp 
da far sia defesa sco chi stat scrit pro la tortura et in presenzia 
da tuot il póvell, des gnir let 11 process. Tant inavant chia la 
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honesta permetta; et eir tour aint La confessiun u confirmatiun, 
Et qual tuot avertamaing chia tuot dauda, 

Sün quist vain fat il plond cunter il malfactur, Et ra van 
dal Pystand purta Avant e dat la resposta, E dopo vain fat la 
sentenzchia finitiva. | 

Supra la quala suprasta ad ün Magistrat quists sequents 
14 Artichels — dals conciderar et Observar. 

Primo: Ün chi ha comis ün homicidi cun conpagnia, po gnir 
chiastia sün La vitta, cun cunpagnia ais in tall modo, cura chia 
un cun üna arma suficiainta per mazar ad ün Auter batta Et 
chia il plaia moura et chia il factur nun po far vaira chel saia 
mort tras auters accidaints, schi pol gnir chiastia sin la vitta — — 

Armas suficiaintas sun quistas, Daias, stilets, Curtels, Pistolas, 
pals, et autras Armas tenor il magistrat cognuoscha. 

Mo lincuntra scha in gnis batù in üna dischpita cun puongs 
u auters instrumaints chi vegnen.Cognoschüts, chi non saian su- 
ficiaints, schi a bain chel fuos plaia et chel moura, schi nun del 
gnir chiastia sün la vitta diperse il dar ün chiasti u póena pe- 
cuniaria. 

Segondo: Quel chi cumonda ad in auter da batter cun in- 
strumaints suficiaints et chia i| batü moura Tras quai Schi dess 
quel chi ha cumanda gnir Chiastia sün la Vitta, usche bain co 
quel chi ha comis il fat od" quel chi la maza. 

Terzio: Cura chia ün chiatscha man ad ün auter cun 
iniurius pleds Et chia our da ira vain ina battúda Et ún da quels 
vain plaia da la quala el moura, schi s° poi quintar qualchiausa a 
Pira da quel chi eira chiatschia man da P auter. cun pleds Iniurius 
Et il clnasti da la vitta beninamaing mitigar. 

Quarto: Grationd chi alves sù üna dischpita inprovistamaing et 
chia in gnis da plis chiatscha man e gnis plaia mortalmaing et 
chia el moura causa quai Et chia in sa our dal process quel chi 
la plaia schi ais quel sulet deng da gnir chiastia sim la vitta, 
Et ils auters chi sun. stats in. la dischpita et han eir batü, sun 
suotaposts ad úna póena Arbitraria woiffürfid) tenor il fal et chi 
stiman p. boén, Et «quels chi non haun bati sun absolvs. 

Ma grationd chi nun s! pudes savair qual chi hara fat schi 
sto ün tscherchiar sün quell chi ha ils Blers indicis u chi croudan 
ils Indicis sco p. Exaimpel ais ün fügi il prüm od* qual tanter 
quels saia stat dantiglus irus suatapost a far dischpitas, u scha 
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ün da quels fuos stat inami dal Maza, Et scha quel ves gnü armas 
sanguadradas Et plù inavant. 

Chiatond in tal móed sco vidvart sta, schi po quel gnir 
Chürla et scha el confessa gnir chiastia sün la vitta nun brichia 
schi des quel cun ils auters insembell. purtar la paina arbitraria. 

Quinto: Chia principalmaing quel od” quels chi con daseng 
havessan conplota insembel da far ün homicidi tals den gnir 
chiastiads via da la vitta, bain schi a diferentas manieras, tenor 
chia il Delict ais Comis Et Exercita. 

Sexto: Per Exaimpel alchüns fan ün Abred u mettan sü in- 
sembel a qualchün a Limprovista dal surcrudar Et far dischpita 
et dopo il mazar, schi lura a bain chia be ün la dat la botta 
mortala et chia i non s! pudes savair propriamaing qual, schi deni 
tuots tras la spada gnir miss a la mort. 

Septimo: Quel chi ad in davo pro fraudaivelmaing fa il 
Auffauren, u spetta sü Et il maza ini tal des cun la spada da la 
vitta gnir mis a la mort. 

Octaro: Quel chi cun tradimaint demuossa cun in auter sco 
per Ami, Et lura il maza, des cun La spada gnir priva da la vitta. 


Nono: Quel chi piglia Daners da ün Auter, per mazar ad ün 
Auter, et driza oura tal fat, ün tal des gnir Ruda. 


10.: Ün chi maza cun deseng u a posta Bab u mamma filg 
u filia, Abiadi, frar, sour un tal des eir Gnir Ruda. Et scha 
autras crudeltats pro tal mordraretsch füossan stat fattas, schi 
des il factur aunt co gnir Ruda gnir @ezwigt, quai ais, cun zan- 
gas Cotschnas föe, gnir tut oura bucadas chiarn oura da la vitta, 
Et dopo gnir Ruda. | 

Havel: Üna Femna chi Schiatscha in uffant et dopo il Maza, 
Una Tala des gnir cun là Spada Jüstizchiada. | 

]2avel : (Quel chi Toéschianta à qualchün, Quel des gnir privi 
da la vitta. 

13atel : Quel chi Privescha ad ün da la vitta our sün il Feld 
oder in chiasa per invular et invoula ün tal dess Gnir Ruda. 

14acel : Ün chi svess Privescha da la vitta a Posta Schi des 
da in tall seis corp gnir sepuli suot la fuorchia. — Vain pero 
reserva scha ün tall nun ves gnü seis Drett Jiùdizi. 


— 94 _ 


Davart Il Homicidi Sainza compagnia quel ais a duos manieras. 


Primo: Cura chi nun ais zuond ingúna cuolpa, oder chi ais 
Unbebutfamteit, voul dir incauto inprudentamaing dvainta ün 
homicidi, schi vain quai salva per üna dischgrazchia Et quai nun 
des gnir da ingün Chiastia. 

Segondo: Sainza Conpagnia ma tras imprudenzia incuntra 
ün homicidi qualvoutas sco per Exaimpel ün Zimmermann büta gio 
da ün tet Tett laina, Et chia el nun avises a quels chi pasan chis 
desan parchürar u mütschar Et uschea Eir plü inavant da quels 
cas, da quist et auters simils caas nun po gnir chiastia sun la 
vitta, auter co úna póena Arbitraria Et mitigar tenor chi para 
per bòn tenor la qualita del fall. 


Davart il Homicidi Sfurza. 


Ün homizi di sfurza ais uschea, cura chia in a Linprovista 
vain chiatscha man et chia el sa sto sdustar schel nun voul perdar 
la vitta od" gnir batù Et chia el mazes a quel chi la Chiatscha 
man, schi quist ais ün homicidi sfurza per sdefender, sainza in- 
güna paina ne chiasti, tantüna ais el Oblia da far vaira chel 
sala stat sfurza das dustar. 
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Davart il Ladranetsch. 


Pro, Il Ladranetsch, sto gnir Observa quist quia Nempe scha 
quel saia dvanta cun rumper aint p* forza, scha quel saia dvauta 
sül di u la not, eir scha quel saia comis suventas voutas u solum 
üna vouta. 

Ün Ladranetsch chi vain fat cun rumper aint Las portas, u 
cun schialas ir aint da fneistras la not ün tal schabain la solum 
üna vouta comis tal fat et chel ha invula la valüta sur 30 Renschs, 
po gnir chiastia a la mort. | 

Et scha ün fa ün invóel solum üna vouta la valüta da R. 50. 
po eir gnir Chiastia a la mort. 


Davart Laders chi Invoulan oura sül feld. 


Laders chi Invoulan Oura sül Feld, da che sort chi pudes 
Essar, u chi Invulessan Muall, schi pon tals gnir chiastiads sün 


la vitta, scha la valüta inporta R. 50 Pero saimper tenor la 
qualita del fall, tenor las Ledschas del paiais, iu cunschenscha 
del Dret. 

NB. Supra il Ladranetsch s! chiata in las Ledschas Criminalas 
stat remodera, guarda a puong 93 nun fa bsóeng da ir plü a la 
lunga. 

Davart Spargürs chi fan faus güramaints, ais in la Ledscha. 

Fusiaders da munaida, fausa masüra Et paisa s' chiata 
istessamaing. 


Davart Incendiaris, chi da f6e Comúns u Chiasas, oder auter. 


Tals Incendiaris dessan eir in il foé guir ars— et scha in 
causa pack Piser e paca Chúra del foé, e quatras dvantes ún 
Incendi e gnir fat don in tal des, pro primo paiar il don scha 
el ha raba et gnir Chiastia arbitrarmaing. 

` Davart quel Abominabel Puchia del Sodomia scha chrastians 
havessan da far cun la Mualgia, schi dessan els cun il mual in- 
sembel, chi han enú da far, gnir Ars vivs. 

Davart il rumper la Laj, Incest e violatiun, q. a. sfurzar üna 
femna e cometter chiarnalita Tals pon Eir gnir Chiastiads sün 
la vitta. 


[| ultim Puong ais il orden, co saia da far cun ün chi ais mütscha p' avair 
| Comis ün Crimen u misfat. 


Pro Primo Vain retscherchia chia ün Magistrat sufficiainta- 
maing sapchia et saia sgüra chia ün müsfat saia vairamaing co- 
miss e dvanta, et dopo vain fat l'inquisiziun u il process per in- 
quirir chi chi haves podü avair comis quel Delict, scha i fuos 
indicis u pardütas cunter ün chi fuos mütscha schi vain ün tal 
scha ün sa inua el ais, pro ils seis da Chiasa u paraints a bocca 
Cita Et lura vaini tachia sün la porta da la chiasa dal Drett üna 
scrittüra in quella sto gnir numna la causa et il Delict. — — 
Saviond ün lura in che Joé in nos Paiais chel sa salva sù nempe 
il Mütschü schi sa stouva trametter al Magistrat da quel lóe et 
il dumandar inavo, Et la scrittüra chi vain scritta la dar in maun 
dal Mütschi cioe la Citaziun. Mo scha el nun cunpara dopo dat 
3 Citaziuns, ma quist sto gnir Observa chia tanter üna Citaziun 
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et lautra sto gnir dat temp 14 dits Et scha el ais in ün lóe da- 
lônsch, schi sto im dar Eir il temp la davo, cioe plü Lung. 

Et lura finalmaing vain salva il di da Drett Et vain fat la 
sentenzchia contumatziala Et vain tras il Servitur dal Dret, sco 
no schain il Maschialck cun auta vusch Avertamamg sin Las 
giassas clama Oura et cita al Malfactur chia el saia in aeternum 
Bandi, od” per tant temp tenor la qualita del Delict chia el ha 
comiss vain el Eir Bandi, seis bains et Raba vain sequistrada, 
Et vain reserva scha el sül lung, u sül cuort cumpares, scehi chia 
eun el vegnia a dvantar quai chia Dret sara. 





vist quia Stou eug amo dir = 
Aunt co dafatta tuott finir = 
S' dar ad incler tuot cuortamaing 
Quai chia Eug a qui nai serit aint. 
Trastút Civill, Et Criminall 
Cun tuot Lur ledschas speziall 
Eir Las Remoderatiuns 
Cunpraisas aint in quellas sun. 
Bir La Chiarta da la Lia 
Ais eir quella serit aint. quia 
so H Ordnung Eir del Malefiz 
Nui eir verti et miss per serit, 
Siond ch'el da eir clarita 
A tuot las Ledschas in varda 
Quel muossa co saia da far 
A Malfacturs dals Chiastiar, 
Co quels haian da gnir Chürlats 
Sco cir co gnir Examinats 
Las Dumondas sugestivas 
Al Magistrat sun prohibidas. 
= A tai meis Benevol Lectur 
Giavüsch tü'm fetschas quist favur 
Meis fats in Bain interpretar 
Quai eh' eug di qui conciderar. 
Coneiderescha. Kir La Velgdüm 
Un Velg da Onns Otant e sching 
Ils Velgs dvaintan duos gia Ulfants 
Et perdan il Inclet intant. 
Il man cumainza a tremblar 
Ela memorgia à pasar 
Is óels nun vezan plü indret 
Da tamprar la penna perfet. 
N. Salutz. 
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La Gymnastica 


dellas mattas nella scoula primaria. 





Referat tgnieu nel Schner 1889 avaunt la 
Tit. conferenza da magisters cirquitela d' Engiadina ota tres L. Juvalta, | 
meidi distrittuel. 


` A> E-TEN QA A A 


Ot stimeda radunaunza! 
Signur President! Mieus Signurs! 


Sch” eau am permet da ventilar hoz quista dumanda nel 
grembo da lur stimeda sozieted, cul giavúsch, cb” ella vegna dis- 
cusa dad Els, schi scuntra que nella ferma persvasiun, ch’ ella 
ho eir il plain dret, da gnir tratteda üna vouta eir in üna con- 
ferenza da magisters. Eau sort nempe del prinzipi, cha que chi 
als dret e bun per l ün, dess esser eir güst per l'oter. Ais la 
eyninastica buna e nüzaivla per ils mats, schi sto ella esser que- 
taunt nel istess e forza in ün gro auncha più ot eir per las mattas. 
Per me ais que ün factum decis et indiscutabel, cha la gymnastica 
in generel per tuots ils infaunts d' üna tschert? eted insü, e culti- 
veda rationelmaing e con methoda, ais ün mez excellent d in- 
structiun per noss infaunts in püss rapports, taunt in risguard 
disciplinari, sco maximamaing in risguard hygieinic, per forti- 
ficher e rinforzer las giuvnas plauntas in lur svilup. La gym- 
nastica dess rinforzer ils giuvens corps et ils render pü abels e 
capabels a resister a burascas della natūra, pü resistibels nel 
combat quotidian per l'existenza. Pü ferm e disvilupo nenipe chil 
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corp con tuots sleus organs ais, e pü fazil ch? el po eir resister 
e fer frunt a malatias imnatschantas O las superer, scha P haun 
gia traplo suot lur grifflas. Pü ferm e pü saun pero ch'il corp 
ais, pú fraisch e pü vivace sto consequentamaing eir esser il 
spiert, il product del organ il pü sensibel, ma eir il pú important 
da noss corp, del tschervé. Veglia e tauntina ad ogni in fich 
contschainta ais la phrasa ,mens sana in corpore sano”. 

Nus vzains uschea, co cha la hygieina e la pádagogica as 
pordschan co il maun e co pudess que esser oter? Un educatinn, 
chi non rispetta las dumandas e pretaisas della hygieina, non ais, 
a4 mieu mód da vair, appunto ingin’ educatiun! E che s' inclegia 
ün suot hygieina? La hygieina ais la doctrina, ch’ ns muossa, 
co cha pudains il pú bain possibel mantegner e fortificher nossa 
sandet, e non ais da sbaglier con l otra doctrina, sia sour, la 
quela muossa a tratter ils amalos et als guarder our. Elas sun, 
sco dit, paraintas et haun P istessa mira in ögl. Ma intaunt cha 
la veglia e perque eir pú contschainta da quistas duos suors, la 
therapia, s' occupescha con la guarischiun da malatias, as ho miss 
la gluvna sour per pensum, d'inpedir pú possibel P eruptiun da 
malatias in. stuppand lur fontaunas. ls homens e promoturs 
della scientia sül territori della medizina haun stüdgio las mala- 
tias del eorp humaun cu?l curté e mikroscop taunt inavaunt, sco 
ch’ ils instrumaints (P hoz in di quetaunt. permettan; els haun eir 
tschercho pü-possibel zieva lur motivs, ma saimper nel? idea e 
spranza, con Pagúd da lur perscrutatiuns e uouvas invenziuns 
da lever disturbis gia avaunt maun con pliù sgurezza possibla, 
con oters pleds, els lavuralvan nel servetsch della therapia. Pür 
con Pir del temp as dedichettan homens docts c bain pensants 
à la nouva discipliun, chi vaiva, seo dit, per scopo, d impedir pú 
possibel malatias tres uordens preservativs, o da lavurer cunter 
lur derasatiun e da mitiger lur character malign. Pür nels ultimis 
decenis da quist secul attiret quista disciplina saimper pü P at- 
tenziun da mediziners et oters perscrutaturs, et ella enit stideeda 
salmper pü intensiv et eir pratcheda saimper pú. Usche avet 
ella sün tuots ils rams industriels üw influenza da sumina impor- 
tanza tuot la technika p. ex. sto uossa piglier risguard sün sias 
dumandas e gnir pü possibel incunter a sieus postulats. Ma 
maximamaing sil champ scolastic ais la hygieina d? immensa in- 
fluenza e poch chapitels della nouva disciplina avettan da s’ al- 
legrer Ë ñn elaboratiun usche diligainta ot intensiva, sco quel, 
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chi tratta della scoula. Et eir seha co e lo in ŭn o P oter ris- 
guard ‘gnittan forza fattas pretaisas exagieredas et eir scha qual- 
voutas las ideas dels represchentants della hygieinà d' üna, e da 
quels della pádagogica delP otra vart divergaivan pü o main, 
schi haun quistas differentas ideas tuottüna contribuieu na poch, 
per stimuler il stedi e sieus organs, a s'interesser saimper pú 
per dumandas concernente la hygieinà sir’ champ scolastic. Saimper 
pü gnittan eir per il scolaresser adoptos ils prinzipis ils quels 
la hygieina avaiva declaro per buns e güsts. Singuls chantuns 
sco St Gallen, Zürich, Basilea e Waadt, haun nel ultim temp reor- 
ganiso lur scolaresser e tschercho in queP occasiun pü possibel, 
da gnir incunter als postulats d' ün hygieina rationela. Nus pudains 
con sastifactiun e plaschair constater, cha eir in noss chantun, chi 
cognitamaing non ais güst fich suscetübel per renovatigns, teunt- 
ina bod quista, bod P otra comunited ho piglio la lodabla dezi- 
siun da banduner sieus locals da scoula, chi non correspondaivan 
pü als postulats del hygieina e da fabricher nouvas chesas da 
scoula, per iu quist occasiun gnir incunter pü possibel alas du- 
mandas della nouva disciplina medizinela. Eau di con satisfatiun 
e plaschair sto ogni ün, chi ais piglo aint per P instructiun da 
nossa chera giuventüna, e s'interessa per il svilup corporel e 
spirituel da quella salüder üna tela dezisiun, chi demuossa gia 
ün grand progress per las respectivas vischnaunchas. Et in effet 
ann per ann po ün ler da nouvs fabricats da scoula. Usche sajan 
per ex. nomnedas las lod. Vischnaunchas Davos Platz e Dórfli, 
Trins, Flims, Küblis et in ultim temp St Murezzan, e sgúr auucha 
bæierras otras communiteds, chi meritessan da gnir citedas, tas- 
chair da bgierras Vischnaunchas, las quellas gia pü bod eiran 
gnidas incunter a quist bsógn et usche eiran 1das avaunt con bun. 
exaimpel. 

Zieva quista cuorta deviatiun da noss thema, volains ans 
volver a quel. Per comprover il dret, con il quel la gymnastica 
dellas mattas dess gnir introdita e rendida obligatoria nella scoula 
primaria, stovains il prüm ans render cler P ütilited, cha la gym- 
nastica ho in generel. Eau craj davair m' externo in merit gia 
da prinzipi et am permet in quist? occasiun be auncha da men- 
zioner qualche citats dad autoriteds in quist chapitel. In prüma 
linga saja fat montiun d" ün passus our del , Vorposten für Gesund- 
heitspflege“ da Signur Dr. Sonderegger, il pionier Schwyzzer per 
l? hygieina. El remarcha sur la gymuastica il gemat: La 
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eymnastiea promova la digestiun et influenzescha cotres in ma- 
niera fich favorabla il bilantsch nell’ economia da noss corp, voul 
dir intredas e sortidas; ella disminuescha ün eventuela supraagi- 
tatiun del tscherve tres stimulatiun dellas gniervas periphericas, 
quieta Panim e promova il sôn. Ogni organ vegn incito tiers 
üna actiun più granda, da que eh? el eira adüso. Il system mus- 
kulair vegn influenzo «direct et indirect, e maximamaing il cour 
vegn miss in actiun più intensiva. Cotres vegn la circulatiun del 
saung pü viva, e la respiratiun pú extaisa. La consequenza 
da tuot ais ün resentimaint da recreatiun, da contentezza cun 
se stess e cun tuot il muond. Eau non poss fer damain da 
citer in quist lô ün passus our del discuors del minister (P in- 
structiun italiaun, Signur Bosetti, intitulo la scoula elementaria, 
il quel avet oecasiun da ler in Nr. 336 del Corriere della sera 
del 4 Dezember 1888 e chi tuna usche: ,ll maestre deve tenir 
presente, che la scoula ha da servir a tre fini: a dar vigor al 
corpe, penitratione all’ intelligenza, e rettitudine al animo, e gover- 
narsi in ogni cosa per mode in quanto è fattibile da conseguirle.“ 
Els vezzan dimena, Mieus Signurs! Cha eir il minister d’ instructiun 
italiaun retegna per il pensum prinzipel della scuola primaria in 
prima Imgia da „dar vigor al corpe“, il che as lascha effettuer 
il pit bain tres úna eymnastica rationela. Ma quist ultim predicat 
sto la gymnastica avair. Un non dess pretender l’ ogni ùn qua- 
lunque exerzizi, negliger P interess per exerzizis simpels e sauns 
d’ ina vart, per dell otra vart s’ interesser be per usche nomnos 
capos d'opera. Scha examinains pü inavaunt, co cha quistas 
nüdas phrasas theoreticas gnittan e vegnan aunch uossa prat- 
chedas, schi savains, clia gia nel classic temp dels Grecs tar ils 
Spartaners et Atheners la eyvmnastica giovaiva nell’ instruetiun 
della giuventüna la prima rolla. Schi tar ils Spartaners gniva 
as po dir cultivo be gyinnastiea. Ils usche nomnos pilagogs, ils 
Inagisters, eiran, piglo stricte. inguott oter co magisters della 
gzyninastica. 12 seh? eau bit in oglieda sil temp, inua frequen- 
taiva noss gymnasium chantunel, ün temp inua la gymnastica non 
gniva sustgnida dallas autoriteds as po dir per poch et inguotta, 
inua las trais sozieteds da gymmastica in allura, stovaivan da se 
our pisserer per ün local ün po in po adato per lur excerzizis, 
schi stógl confesser, ch? ün eira allura fich pramuro, d’ intrer nella 
sozieted da gyiunastica, üna prouva ch! ün sentiva il. bsógn l’ exer- 
ziter e da fortificher il corp. E zieva la constitutiun del 1874 
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ho eir mamma Helvetia s! interesseda per là chosa e que in tel 
maniera, ch'ella declaret P instructiun. nella. e&yimnastica, almain 
per ils mats, d'üna tschert eted insü obligatoria. Eir il stedi eira 
dimena persvas della buna e salüdaivla influenza sül disvilup da 
nossa giuventüna. Ün volaiva cotres render nossa giuventüna pü 
abela e capabela al servetsch per la patria. Taunt sco cha nus 
arcognoschains quista buna inteutiun del stedi, da volair con agüd 
della &ymnastica preparer nossa giuventüna masculina gia d'in- 
fanzia insü per la defaisa da sieus confins e sieu territori, schi 
stovains dell’ otra vart, considerand la chosa sainza ingün prä- 
ejüdizzi, tuottüna ans dir, cha il stedi ho agieu co ün po in mód 
partiel. Scha la gymnastica ho d’ influenzer favoraivelmaing il 
svilup corporel e spirituel della giuventüna masculina, allura non 
vez? eau aint, perche ella non dovess fer quetaunt eir per la 
giuventüna feminina. Scha ils mats vegnan tres las gymnastica 
pú robusts e pú ferms, perche non vess dad esser quetaunt il cas 
eir tar las mattas? Co dess nascher üna generatiun robusta, 
scha non vegn eir pissero per il svilup corporel eir dellas mattas 
in maniera toccanta? Perche in generel regalaron mammas saunas 
e robustas pú tschóntsch figls ferms, e chi impromettan da 
dvanter buns defensurs della patria. Non vol ams jústa pretender, 
cha nossa giuventüna feminina vegna del tuot negletta in quist 
ram d’instructiun. Eau se bain avuonda, cha in scoulas più ele- 
vedas da mattas, nels usche nomnos instituts, co e lo las mattas 
vegnan instruidas  quelchosetta nella gymnastica. Eau admet, 
cha in citeds forza co e lo quist rani d'instructiun ais introdút eir 
in scoulas primarias per las mattas. Ma nella scoula primaria, 
sco ch’ ell’ exista in sia smgularited inaximamaing nellas visch- 
naunchas e citeds pú pitschnas da nossa patria, nellas scoulas 
chi vegnan frequentedas da noss infaunts del 6‘ resp. 7° ann 
insü infin complieus. 14 u 15 anns, in quistas scoulas vegnan 
nossas mattas instruidas poch o inguotta, o pü bain dit dafat 
inguotta nella gvimnastica. E tuottüna non vess da gnir retardo 
pü löng con quist instructiun.. Perche tuots ils avantags e bene- 
fizis, ch? üna gyninastica rationela procurescha als mats, non paun 
enir sustrats pü löng a nossas mattas. Eau am permet auncha 
da citer ün passus d" üna correspondenza nel Bund. concernente 
la riforma della scoula primara nel chantun Waadt, chi tuna sco 
segue: „Differents meidis, chi sun piglos aint da tuot cour per 
ils exerzizis nella gymmastica, sun tuottafat del avis, cha quels 
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dessan gúst usche bain gnir declaros obligatorios per la mattas 
sco per ils mats“. E la redactiun del Bund fo la remarcha: ,Nus 
crajains, ch' els hegian dret“. Noss pôvel Grischun ho avaunt 
pochs anns sanctiono üna ledscha, la quela renda P instructiun 
per lavurs da maun (cusir etc.) a las mattas obligatoria et il stedi 
vo per gnir incunter a quista ledscha e la mantegner in vigur 
aunch’ ùn t6ch pù inavaunt, e sustegna povras vischnaunchas con 
 considerablas contributiuns a favur da quist ram d’ instructiun. 
Que ais tuot begl e bun et eau sun sgür ún del ultims, chi vuless 
criticher e combatter quist’ institutiun, chi sgùr vegn eir observeda 
nella pú pitschna vischnaunchetta da noss chantun. Ma tres quist 
instructiun vegnan las mattas, chi haun das partiziper vi a tuots 
ils oters rams d’ instructiun sco "ls mats, liedas auucha per 3 uras 
da pú per eivna vi al baunch da. scoula, d'intaunt cha per ils 
mats quista instructiun vegn compenseda con gymnastica, dimena 
exerzizis corporels. Als mats, ils quels uschiglió gia grazcha a 
ias. relatiuns natürelas, saja tres lur giós, o saja tres eventuels 
agüds, chi prestan a chesa, a's tegnan sü pü nel liber, et as paun 
usche procurer pü movimaiht, als mats, di eau, non vegn be do 
ultra que auncha 2—3 uras P eivna instructiun in exerzizis cor- 
porels, dimperse els sun intgnieus lotiers de lege. Las mattas pero, 
e güsta quellas, per las quellas ün po gymnastica füss fich gia- 
vüschabel perche fich nüzaivel, nempe da 10 resp. 11 anns fin 
lur sortida della scoula primaria, sun, eir grazcha a las relatiuns 
natürelas, pü liedas a la chesa et a la stüva. Taunt lur gió, sco 
eir il mód cha haun da servir a chesa, mainan que cun se. Las 
mattas, chi cognittamaing as disvilupeschan 2—3 anns avaunt ils 
mats, chi intran usche più bod nell’ eted dell’ usche nomneda pu- 
berted, nell’ eted, inua tuots ils organs as disvilupeschan il pú 
fich, inua tuot P óssadüra e co maximamaing P óss dellas coissas 
e sieus connexs P usche nomneda butschida (Becken), per il sexo 
feminin d? imensa importenza, survegn sia consistenza e fermezza 
volüda, nelP eted inua ils organs sexuels as svilupeschan per ac- 
complir lur importantissma incombenza, quistas mattas, di eau, 
haun in mieus ögls taunt o pü grand dret vi’ all’ instructiun nella 
gymnastica co ils mats, ils quels a la fin paun chatter eir auncha 
pü tard oecasiun da's exerciter in que ram. Ad els sun aviertas 
in bgiers lös societeds da gymnastica, et inua cha telas non 
existan, dess ün appunto former telas, e scha que vess da scuntrer 
cun agüd del stedi. Eau non vögl con que co toutafat brich com- 
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batter. 1° instructinn dels mals nella gymmnastica dal 10% fin al 
15"! ann da lur eted, ean volaiva simplamalng comprover cotres, 
cha las mattas hezien güst tunt dret lotiers seo ils mats. Sor- 
tiles della scoula primaria, ho ib sexo feminin, pigliand onr 
quellas chi frequaintan scoulas superiuras, e da quelas forza neir 
tuottas, ingiln occasiun da cultiver la eymnastica, exeptuo il suter, 
chi bainschi po per parte gnir riseuardo sco ima spezia d’ eym- 
nastica. L'emanzipatiun del sexo feminin non ais auncha arrivo 
tar nus a que punet, cP ün podess spetter ceha gnissan formedas 
sozieteds da gymnastica proplamang per 1l bel sexo, sco cl? and 
existan tauntas per il sexo masculin. Scha telas existan forza in 
Amerika, u scha sun pigliedas in vista, non poss eau dir. E 
tuottilna resunna salmper più Padmonitiun:: 4,Educatiun harmonica 
da corp e spiert per tuois duos sexos.^ Ils mentionos movimaints 
dellas mattas in chesa, sün ils quels vegn suvenz miss im tschert 
pais, non haun löng bricha P influenza sül svilup corporel, sco que 
füss il cas tres movimaints et exerzizis nel liber. Stante pero 
cha la duonna giova di longe la granda rolla nella provenienza 
et origine sco eir nel? educatiun del humaun, stuvess ün eir pudair 
con radschun spetter cha gniss impondieu per sP educatiun cor- 
porela la pú granda chitra possibla, per cl? ella obtegna et pü 
fazil la forza vitela e la quantited (P saung volida, per adempir 
a sia importanta missiun. (Vide la broschiwa da Gustav Schleidt, 
„Die Leibesübungen des W'eibes.^ Mieus Signurs eau pudess 
nomner auncha púss motivs a favur della gymnasta dellas mattas, 
e ziter auncha púss zitats dad autoriteds, chi pretendan ún” edu- 
catiun corporela dellas mattas pū intensiva e fundamentela, ma 
eau am vógl contanter con ils gia mentionos nella ferma pers- 
vasiun, cha eir Els, Mieus Signurs, sajan perinclets con 1 importenza 
e vardet da mias pretaisas, „cha dess gnir do eir a las mattas 
nella scoula primaria mstructiun nella gymnastica.“ Schal eschans 
pero arrivos taunt inavaunt, sehi nascha la dumanda: Co e cura 
dess ün gnir incunter a quists postulats? DBgierrs e forza la ma- 
viorited traunter Els s' quassaron il cho s' impissand: la chosa 
füss bain belP e buna, ma d’ inuonder piglier il temp per tel in- 
structiun? e più inavaunt ans maunchan eir ils. magisters et il 
materiel lotiers. Sínque rispuond eau: Dalum cl” ún ais persvas 
della nezessited e del? útilited Pina tela instructiun per nossas 
mattas, e per hoz am basta (Als persvader da quetaunt, schi 
sto e dess ŭn eir chatter dls mezs e las vias d" introdür.— quist 
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ram nellas scoulas elemantarias eir per il sexo feminin. Que ais 
ün oblig morel,. cha las autoriteds competentas haun. Cur ch avant 
7 anns cumanzet mia pratcha da meidi co in Engiadina, stuvet 
cun displaschair constater, cha las mattas non avaivan ingün zieva 
mezdi liber, sco ils mats and avaivan, ils quels gnivan ultra que 
instruieus nella gymnastica; co am laschet gnir pecho dellas povras 
mattas, Chi gnivan trattedas partielmaing e fet al lod. Cossagl 
scolastic a Zuoz l' instanza, da procurer eir a las mattas in nossas 
scuolas ün zieva mezdi liber, la quela proposta gnit eir accepteda 
sainza granda oppositiun et huossa haun las mattis, a niieu sa- 
vair almain, nellas püssas visehnaunchas da noss circul ün zieva 
mezdi liber sco "ls mats, sainza ch? ellas per que co füssan restedas 
inavous nell’ otra instructiun per inguotta. E que chi risguarda 
l’ instructiun dellas mattas nella gymnastica nella scuola primaria, 
schi sun ils mezs lotiers con Pir del temp schaffieus, disch almain 
Wilchelm Jenni in ün referat sur quista materia, tenieu a Biel 
ils 2 October 1881, chi saro als püss dad Els bain contschaint. 
Nus possedains, disch Jenni, pú inavaunt cudeschs d” instructiun 
in merit in bainischem granda tscherna, usche cha per las auto- 
riteds competentas non füssan in quist risguard ingiùns obstacels 
avaunt maun. Eir la dumanda, chi chi vess da der quist instructiun, 
non vess da difficulter la chosa. In nossas scoulas paun ils ma- 
gisters, chi instrueschan ils mats; bain eir instruir las mattas in 
quist ram. Merit il plan e la methoda delP instructiun Als stógl 
ranvier (verweisen) sün las broschüras citedas da Schleidt e Jenni. 
Que non pudaiv' esser mieu pensunm e non eira neir niieu scopo, 
da trater quista materia auncha più a la lunga, d'imperse mr 
intentiun eira be quela, da metter in discussiun quista dumanda 
in lur grembo, M. Sigrs! e dals guadagner pü possibel per la 
chosa. Scha que taunt am ais reuschieu, schi ais il scopo da mia 
lavur eir aceomplieu. Per terminer quela, am permet da metter 
sü auncha differentas thesas, chi resultan our da mieu referat, 
sco resüme da quel. 

Thesa I. La gymnastica eulüiveda methodicamaing e rationel- 
maig ais ün excellent mez d'instruetiun pádagogice e hygieinic 
per la giuventüna. Admiss quetaunt formulescha la 

Thesa II dschand: Scha la gymnastica ho üna usche benigna 
influenza sil svilup corporel e spirituel in generel, sco pretais e 
comprovo,.schi non po quist? intluenza s' extender be sü'?l sexo 
masculin, dimperse ella sto influenzer güst l istess il svilup eir 
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del sexo feminin, stante cha tuots duos consistan eguelmaing our 
da charn, 6ssa e saune, chi stuvessan entr istess tar ils Üns, sco 
tar ls oters exercitos e rinforzos. Our da quista thesa resulta 
da se la seguainta 

Thesa IN, chi tuna: Scha P instructiun nella evmnastica ais 
usche nüzaivla per las mattas sco per ils mats, schi sto ella, 
dina tschert eted insú almain, guir declareda eir. per il sexo 
feminin obligatoria sco per ils mats. Conseguentamaing glalns 
ün pass pü inavaunt e dschains in 

Thesa IV: Cha usche bod, cha la gymmastica nella. sconla 
elementaria saja üna conditio sine. qua non per la cultivatiun 
corporela et instructiun spirituela dellas mattas, cha allura, di 
eau, ün sto eir pisserer per ils mezs e las vias, per introdür quist 
ram d’ instructiun. 

Thesa V. La schüsa, chi mauncha il. temp materiel et otras 
chosas materielas e na materielas lotiers non ais, in cousideratiun 
dell’importenza della chosa, suffiziainta. 

Thesa VI. La dumanda sur il mód, co e cura. cha. quist? in- 
siructiun. dess gnir deda, surlascha il referent. gugent a persunas 
o sozieteds più competentas lotiers da dezider, il più gugent a las 
Tit. Conferenzas da magisters, las quelas pudessan eir zieva madira 
discussiun e riflessiun fer ils pass necessaris tiers las autoriteds 
competentas in motivand la chosa tocantamaing, per arriver al 
scopo expost nel referat. 

(Quists sun, m. Signurs! ils impissamaints, ch’ eau he volien 
delucider in^mia lavur. Am saja auncha permiss a la fin, Y als 
render attent sün üna lavur, chi m ais gnida suot ógls pür 
quists ultims dis grazcha a la bunted da mieu stimo amih, 
Signur magister Jäger, e la quela eau voless arcumander ad 
ogni ün «" els, chi non la cognuoscha gia. Ella as chatta nel 
Heft 6 del Band VII ,Der Praxis der schweizerischen Volks- und 
Mittelschule“ et ais intituleda: „Der Turnunterricht in den Berg- 
kantonen, speziell in den Urkantonen.“ L? autur ais Signur Eduard 
Köhlin, magister nella scoula secundaria ad Einsideln. | L^? autur 
piglia co viva part per P instructiun nella gevmnastica nella. scuola 
primaria e pretenda cha las autoriteds scolasticas pissereschan 
per stricta observatiun del Art. 8, Lemma 2, dell ordinatiun fe- 
derela, tenor Ia quela ho da gnir do in tuot las scoulas elemen- 
tartas als mats da 10—15 ans instructiun in eymnastica, sco quela 
ais normeda in mentioneda ordinatiun. In ün extract del cor- 
referat stipulescha il Correferent Signur Egg, magister della scoula 
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secundaria a Thalweil, traunter otras la segnainta thesa, là quela 
eau leget cun granda satisfatiun stante ella corrispuonda tres e tres 
con las mias. Ela tuna nel originel sco segue: „Die weibliche 
Jugend bedarf zum Mindesten ebensogut der Ausbildung der phy- 
sischen Kráfte, wie die männliche, und es sollte darum dem be- 
züglichen Turnunterricht in den Schulen eine grössere Aufmerk- 
samkeit geschenkt werden.^ Els vezzan dimena, m. Signurs, cha 
la dumanda da me hoz ventileda ais gia gnida discusa e sus- 
tenida parte dels Signurs magisters. 

Am soprasto “auncha d’ ingrazcher ad Els tuots m. Signurs 
per la perseveranza e patientia cl” Els haun agieu, e sch’ cau 
poss am lusinger, eir per P attentiun chi n? haun regalo. 








Il Testamaint d’ luna sour. 


ITA - 


Felicited e cumiò. 


Sco bgers Engiadinals, eir Sar Duri Bẹ, zieva pūss ans (l 

lavur e spargn nel ester, as avalva aquisto ina bellisma faculted, 
œ s’ vaiva retrat dals affers a Cinuos-chel, sieu lô natal. 

Ma gia duos ans zieva ch’ el con sa famiglia cira returnò 
in patria, plaschet à Dieu da clamer tiers El, sia ameda duona, 
chi fidella e buna compagna, l avaiva saimnper rendieu la vita 
dutscha & plaschaivla. 

Sar Duri restet sulet cun sias duos figlias, Anna chi avaiva 
cumplieu 20 ans e Cristina 18 ans. 

Bain granda fit la fadia dalla perdita della buna amuraivla 
mamma ch' els tuots taunt amaivan. 

Pùr allura vzettan, cha ina buna, pisserusa mamma als la 
guida e làa providenza dalla famiglia, ais il balsam nella fadia 
e’l confort in ogni contrarieted, ais la pozza el sustegn dalla 
famiglia. 

Circa im ann zieva la mort da lur buna mamma, la prúma- 
vaira arivet a Susauna Cristian G., il figl dal uster, ün bel e robust 
giuven da 26 ans. 

El eira partieu da Susauna al eted da 13 ans, sco giarsun 
tar Sar N. da S., chi avaiva üna pastizeria in ina cited dal mezdi 
dalla Frauntscha. 

Partind da Susauna sien 16 natal, Cristian avaiva dit: Adien- 
lö benedieu, per mé sarost saimper tiù il 16 il più bel, Adieu amòs 
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-Genituors e. fradgliunzs, tres ma condotta vógl salmper prover 
d'esser degn da voss amur e as pruver quannt ch' cir Gout a a 

E Cristian avaivan tignieu sieu Inpromissiun, el eira dvantò 
ün brèv giuven amò e bain vis da sieus patruns e da quels chi 71 
contschalvan. 

El avaiva vauneh ans eur ch! el. returnet La pritma vouta in 
patria per passer üna deliziusa sted nel sain da sa famiglia. 

Returno darchò tar sieu patrun in Frauntscha, zieva quatter 
ans dmura allo, cun sieus spargns e qualche monaida cha sicu 
patrun Y inprastet, el podet as stabilir per ¿gen quint, in üna 
pitschna cited poch dalóntsch da lò. 

Siand da que temp bger main lusso chi hoz in di, eira cir 
bger pù fazil ch’ in lavuraint podess as stabilir, u sco s solaiva 
dir „metter sü butia“. 

Sieus affers prosperettan vair bain, e gia duos ans zieva, 
laschand ün da sieus paraints alla direziun, Cristian gnit à chesa 
per vair ils sieus, ma eir con P idea da’s tschercher üna com- 
pagna, cioe da’s fer spus cun qualche giuvnetta d'Eneiadina ad el 
simpatica e degna da sia amur. 

E usche faun quasi tuots Engiadinais. 

Bgers giuvens d'otras vals da noss chantun, chi vaun nel 
ester, as maridan nel ester, e allura baudunan per usche dir lur 
patria. 

L” Engiadinais quasi saimper tschercha sia compagna nella 
chera val inua el ais naschieu, inua el hò passo taunts plaschaivels 
dis durante sia infanzia e giuventünna. —— 

Bain sgür cha `Ï delizius ,Fer-ünguotta*, ils giós cu'ls com- 
paens fin cl” el vo a scoula, fin ch? el parta per l ester, ils dever- 
timaints in compagnia cun la giuventünna, e eun nombrus amibs, 
chi sco el vegnan a chesa per qualche mais, be per as devertir, 
contribueschan bger all inmensa amur cha generelmaine P En- 
gladinais ho per sia bella Val e per ils sieus. 

Digia la prima vouta cha Cristian vzet Anna B., cl el nun 
avalva pù vis chi cur cb” els eiran auncha infaunts, el as dschet: 
O quant cha sia idea am plescha, me nuu he vis qualchún chióm 
hegla fat taunt inpressiun. 

Cristian e Anna as vzalvan suvenz, saja a predgia sco eir 
las dumengias sairas in compagnia, e quasi ogni di Cristian gaiva 
a Cinuos-chel, chi’l paraiva esser dvantó ün lö usche bel, quasi 
auncha pü bel chi Susanna. | 
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Els duos giuvens cours, chi nun avaivan auncha amò, s’ 
inacordschettan bain bod da lur vizendevola simpatia, chi bain 
bod as müdet in vaira sincera mutuela amur. 
= Anna, Tü sest digia ch” eau t ani, la dschet üna saira Cristian, 
schi Tü est la diletta tschernida da mieu cour, di’m poss sperer 
da podair ün di a"T dir mia? 

O cir eau Tam Cristian, dschet Anna comossa, ma sainza 
il consentimaint da mieu bap nun poss a `T dir, eau saro Tia! 

Auncha Pistessa saira Anna dschet a sieu bap cha Cristian 
avaiva domando sieu maun, e Sar Duri la strandschand a sien 
cour la dschet: Schi figlia ameda, cau consaint a vossa uniun 
perche Cristian als ün brev e onest giuven, chi tres lavur e spargn 
ho savieu da se as fer ina posiziun, e sch' eir sa famiglia ais 
povra, schi ils sieus sun bain vis e respetos da tuots (mels cht "Ja 
teg e lur nom ais sanza macla. | 

Eir gia qualche sairas zieva cha Cristian avaiva dit a Anna 
„cau T'am* eiran els per la prünia vouta sulets nella stùva d` 
Anna, inua els stettan fin all üna la damaun. 

O quella prima saira, cha duos nouvs impromiss chi da 
cour s' aman, paun passer insemel sulets, paun as dir que ch”els 
sainian ün per Pl oter, fer insemel taunts progets per l avegnir, 
paun as guarder, fisser, sorir e unir millis voutas lur leivs ar- 
santos (P amur, als sgúr per els ún dals pú bels, pú dutschs e 
inchantalvels momaints dalla vita! 

Duos dis zieva, sün ün charr cun sez verd Cristian e Anna 
partitan da Cinuos-chel, fand lar prima spassageda, sco da que 
temp falvan salmper nouvs impromiss, e chi inpé dallas anunzias 
dschaiva a tuots el' els eiran spus. | 

Els giaivan allas Agnas, inua da que temp eira Gensler 
uster, e inua quasi tuottas charredas, schlittedas e partidas U 
plaschair gaivan per as devertir e fer marenda. 

Bain suvenz cur a bacharia eira glivro il zapper, ils zappuns 
sün duos u trais schlittas, partivan bé in costúm da bacharia per 
las Agnas e bavaivan lo il vin chod, e mais sto quinto cha ün 
ciuven più chónsch timid, zieva avair bavieu il vin chod üna saira 
da bacharia allas Agnas, turnand a chesa, avet allura il curaschi 
da domander quella chi füt allura sa duona. 

Quaunt containts as sentivan Cristian e Anna da podair in 
lur spassageda fer vair a tuots lur algrezcha, amur e felicited! 

E traunter las vschinaunchas Cristian laschaiva ir la Brinmna 
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al pass e seo ch'ella volaiva, sainza tgnair ils frandaivels, el 
avaiva bain oter da fer chi manadscher. 

Ma traunter la Punt e las Agnas (nun siand auncha fatta 
la via nova) cur cha füttan cunter 1l munt, la Brúnna per pruver 
da sblutter P erva dal chincher as tret sù per quel our d’ via, e 
Cristian avet gilsta temp da saglir gio dal charr e podet auncha 
al tenair per la s-chéla, uschigló ils duos spusius cu?l charr in- 
semel füssan crudos inmez la via e bain fazil avessan podieu as 
fer mel. 

Passeda la temma, riettan poi da cour dal aczidaint, containts 
da podair almain quinter la saira ün evenimaint strasordinari da 
lur spassageda. | : 

Suvenz Cristina galva las sairas qualche spassageda cun 
els fin als Brajels, Schanf, Susauna ect. 

Ò cu cha tü est fortüneda dschaiva Cristina a sa sour, ün 
giuven usche bun e brev sco Cristian nun crai chi saja in Engia- 
dina, schi eau l am sco sch'el füss mieu frer, quel sgür a `t 
rendero fortüneda, dal fuonz da mieu cour a?'t covesch tia felicited! 

Quasi ogni saira Cristian staiva fin mezza-not u P üna tar 
sią ameda spusa, e cur ch el allura gaiva a chesa, arivo som 
il muot sur Cinuos-chel chantaiva’l qualche versin d? amur dschand 
cun quel auncha „buna-not“ e „a bun ans vair“ a sia améda chi 
da sa fnestra P udiva. 

La saira del 1 Setember, Cristian. tuot trist dschet a Anna: 
Auncha be trenta sairas poss gnir tar te aniéda mia, il prùm 
October stógl partir. 

E gia da quella saira in vi el nun chantaiva pú, cur cha 
giand a chesa el arivalva som 11 muot da Cinuos-chel. 

Eir il Setember passet, e pi» memma per els bger menma 
spert. Fo tieu possibel da guir auuz ils duos ans, dschaiva Anna 
las ultimas sairas aunz i depart, me pü nun poss ster duos ans 
sainza at var! | 

Ed eir P ultima trista saira dal cumio arivet. 

Ogni tun da l'ura batand las uras paraiva als runper il 
cour: Uossa stógl partir, dschet Cristian allas quater la damaun, 
as debarassand dals bratschs da sia améda, eau hé promiss à 
micus compagns da viedi d'esser allas set alla Punt, è stögl 
auncha ir sü a Susauna a dir Adieu als mieus. 

Aunch? ün quart V ura, be aunch’ ün sulet quart «P ura. eun 
me, eau `t suplich, dschet Ama al stranschand cunter sieu cour. 
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Eir l’ ultim, trist teribel quart d` ura passet, e sainza podair 
as dir ün pled ils duos desolòs piglettan cumio ün da l oter. 

Giand sü pel muot da Cinuos-chel Cristian as volvet püssas 
voutas, perche Anua avaiva miss la chandaila spér la fnestra, e 
da lò al faiva auncha Adieu cun sieu fazól. 

Cur ch? el fût somm il muot, vzand auncha in’ ultima vouta 
da lò Anna al fer Adieu cw 1 fazol, Cristian pruvet da clamer: 
Adieu Amedas, ma ün scofuond sufuchet sa vusch e P Adicu murit 
in sieu cour. 

O quaunts inpromiss s'haun separos sco Cristian e Anna, 
eürand da esser ün per l oter infin alla mort. 

Ma quaunts cir mn haun tienieu lur promessa, e quaunts 
nun as haun mè pü revis! 


Üna ledra exposta a Samedan 


e 


Una infanticida decapiteda a Zuoz. 


Da nueus più lontauns algords, e craj sgilr cha que fút dal 
ann 30 à 31, duos eveninaints bain trists (surtuot ün) inpres- 
sionettan vivamaing la popolaziun d’ Engiadina. | 

Una fantschella digia atempeda, chi gia da divers ans eira 
al servezzan d’ ùna famiglia benestanta a Schlarina, involet our 
d'ün scrign da sia patruna, monaida e zojas. 

Ella fùtt condaneda a esser exposta, e zieva sbandageda 
dal cumón. | 

Cral sgir cha que fütt l'istess ann cha dandettemaing tres 
tuot P Engiadina as deraset la trista notizia cha üna fantschella 
à Zuoz avaiva assassino sieu infaunt bé naschieu, e l' avaiva miss 
in pigna per larder è fer in que mód disparir il pover corpín. 

Ella fütt condaneda a esser decapiteda suot la fuorcha a 
/uoz. Sgür sun auncha persunas chi s'algordan, cha il di aunz 
l'execuziun vers saira passet gio per l Engiadina il Bojer chi 
eniva da Coira. TE 

El eira sün ün charr cun ün vitürin, eira covert t ün grand 
caput cotschen, e tignaiva cunter se üna lungia speda. 
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Bain seür cha seo à me, a tuots quels chi "1 vzettan fet que 
üna granda inpressiun. 

I] di del execuziun, eir püssas persunas da Schlarina gettan 
a Zuoz per vair il suplizi della povra disfortüneda. 

Fich nombrus ciran ils spetatuors. 

Zieva cha sper la fuorcha, inua la povretta eira lieda sin 
in s-chabè, fit letta la sentenza, il Landama rumpet la bachetta 
c la terribla execuziun avet 15! | 

Nel momaint cha 1 Bojer uzet la speda, ina giuvnetta da 
15 ans cha sicu bap avaiva sforzo d’ ir lò, erudet per terra in 
svanimaint, e füt bam lónch amaleda. 

Gniva quinto cha que di in ima vschinauncha d? Engiadina, 
ün hom auncha. giuven, cridet e sospiret l inter di, e guiva pretais 
cha quel eira il bap dal infauntin sto assassino da sia mamma. 

Eir gniva dit cha la diserazcheda avaiva confesso d* avair 
assassino aunch’ in sieu infaunt. i 

que fuit 1° ultima execuziun chi ho gieu lö in Engiadina! 

E las fuorchas da Zuoz: e da Samedan, sco eir las rinclas 
d’ fier tachedas vi dal mir per ló expuoner ils delinquents sun 
svanidas per saimper! 


-Akh 


Una macla al nom d' Famiglia. 


Qualche dis zieva I execuziun dalla disfortineda a Zuoz, la 
saira Auna eira suletta in sia stüva e serivaiva a Cristian sieu spus! 

Pú d'ün ann eira gia. passó. daspó il depart da Cristian. 

vegulermaing all epoca fixeda tuots duos as avalvan salmper 
scrits daspó allura, e sco tuots spus chartas bó , Ainur e Spraunza*. 

Duranté cha Anna scrivalva comanzet a suner sain da not! 

Ah! eu cha ls clings dal sain quista saira am peran trists 
c crider as dschet Anna pozand la penna si `l chalamer.. 

Els implan mieu cow Q’ üw inmensa | tristezza. 

Que saró probabel perché ch! eau uossa  güsta scriv a Cristian 
ils trists detaigls. dall infantizidi, condanna a mort e execuziun 
da quella povra disfortineda a Zuoz! 
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In que momaint udit la Il fracasch d’ in charr, chi s! apross- 
malva da lur chesa. 

Que ais sgür mieu bap chi ariva, as dschet ella, taunt megl 
elam farò passer ma tristezza, in am quintand qualche novited, 
sco quasi saimper am portà cur ch’ el vain la gióvgia saira 
dalla Punt. 

Sco ’ls bgers Signuors d' Engiadina da que temp, eir Sar Duri 
calva ogni Gióvgia zieva mez-di alla Punt, per spetter lò il 
Pott da Coira chi mettaiva duos dis per gnir da Coira alla Punt, 
e arivaiva ló per il pü allas quatter. 

Lò passaivan insemel ün plaschaivel zieva mezdi, giovand, 
tschantschand e vers saira fand marenda tuots insemel. 

Buna saira figlia, dschet sieu bap intrand in stüva, e sco 
saimper cur ch'el arivaiva Anna al get incunter e "1 branclet in 
al salüdant, ma vzet eir dalun ch’ el eira pi iret chi las otras 
voutas cur ch’ el gniva dalla Punt. 

A chi scrivast dschet Sar Duri, quasi suot vusch? 

Eau scriv a Cristian dschet ella, e nun smancharò dal sa- 
lider da tia part, m’aviand ti dit da fer que ogni vouta ch’ eau 
al scriv. 

Ma Sar Duri la dschet, per uossa lascha d' vart ta charta, 
inua ais Cristina? 

Ella ais ida a spass cun sias compagnas e gnaró bain bod, 
ma tü'm spavauntast bap, tü^m perast trist e abatieu, nun est 
forsa poch bain, u sun forsa noschas novas da Cristian, dim 
bap ais el forsa amalò? 

Na figlia, eau nun he gieu novas dad el, ma he da’t comunicher 
ün affer da granda importanza per nus, e chi concerna eir Cristian. 

Bap til 'm fest temma, dschet Anna teribelmaing agiteda, 
eau t'arov di ’m dalun que cha que ais, ais arivo qualche dis- 
grazia a Cristian? 

Sajast calma, la dschet dai Duri l’ interompand e pigliand 
sieu maun, schaunta ’t qui’ spér mé e dalun a ’t quintero que cha 
ün da mieus meglders amibs, dal quel nun a ’t poss dir il nom, 
am ho quinto e dit hoz alla Punt: | 

Eau he da't tschantscher d' ün affer da granda importanza 
per ta famiglia, am dschet el cur füttans sulets. 

Ais auncha salmper questiun cha Cristian G. spusa ta igna 
Anna ? | 


s Ji 


Schi, al respondet, Cristian gnarò in qualche mais allura 
spusaron bain bod e Anna partirò cun el. 

Taidla bain Duri am dschet el allura, P? affer ch? eau he dat 
comunicher ais ün affer delicat e eau crajaiva cha tü gia’l con- 
schessast. 

Eau sun quasi sgür ch’ ùn giuven da S. chi suot tuots raports 
ais ün giuven fich arcomandabel e d' üna dallas pü benestantas 
e rispettablas famiglias da ló, hó intenziun da domander il maun 
da ta figlia Cristina! 

Ma que cha stu eir a ’t dir, cha scha ta figlia Anna spusa 
Cristian schi ch’ el renunzcha a soliciter il maun da Cristina, eir 
causa sia famiglia chi in que cas s! oponiss. formelmaing a lur 
uniun. ` 

Stupefat, e stu dir indegno, al dschet cha cun vair plaschair 
he acordò tieu maun a Cristian, brev e onest giuven, e chi ho 
savieu cun lavur e spargn as fer da se ilna posiziun. Eir scha 
sa famiglia nun ais richa schi giod'la la stima da tuots quels chi 
la cognuoschan, mé nun am lascheró inpuoner condiziuns per 
acorder il maun da ma figlia! 

Eau chat cha tieu agir ais degn e güst, am dschet el allura, 
ma più chi mé vez uossa cha tü nuu sest que cha eau, sco intim 
tieu amih hè da ’t comunicher. 

E bain sapehast cha "1 nón da Cristian (il bap da sa mamma) 
eira suvrin eun la nóna dalla disgrazcheda chi füt decapiteda 
P oter di a Zuoz! | 

Ün amih mieu am ho confido que, e per amur tieu h? piglió 
inua Stovaiva, informaziuns in merit, e pür memma que ch"? el 
am hó dit ais vaira. 

Tü sest cha las noschas novas surtuot as daresan spert, e 
sun sgür cha gia uossa bgers saun que. 

Eau sun sgür cha beers sco eau, nun metteron üngün pais 
a que siand la parantella estinta, ma oters poi dscharon cha 
que sarò salmper ina macla eir per il nom dalla famiglia da 
Cristian. | kg 

Poi post esser sgür cha Cristina sposand il giuven man- 
ziunò, chi sco gia ’t hè dit apartain a üna richa famiglia, eir 
Anna chataró ún partieu pú avantagius chi que chi ais Cristian, 
il figl dal ustér da Susauna. 

Eir stu 't dir cha pü d' ün da noss amihs chi vegnan quia 
alla Punt a passer il zieva mezdi sco nus, cur füt questiun dalla 


— 115 — 


misted da ta figlia cun Cristian, am haun dit cha mé nun avessan 
cret cha tù acordessast il maun da ta figlia a ün giuven d' üna 
famiglia chi suot tuots raports ais bger main chi la tia! 

E uossa surtuot cur savaron cha la fanuglia da Cristian füt 
d'ün temp parainta cun la famiglia dalla giüstizieda, dscharon 
cha l onur da tieu nom sainza macla, e tieu dovair da bun bap 
at faun in dovair d’ inpedir cha quella uniun hegia ló. 

. Refletta bain am dschet el partind, eau se cha ta pü viva 
bramma e giavüsch saron saimper la felicited da tias figlias, e 
cha saimper farost tuot que chi dependa da te per ch' ellas sajan 
fortünedas. 

E uossa figlia anreda rassegna't e fo bun curaschi, perché 
tú vezast bain aint eir tú, cha mé ün paraint (sch? eir da da- 
lóntsch) dalla Ser chi mazet sieu infaunt, e chi tres il 
maun dal bojer perit suot la fuorcha, nun podero fer part da 
nossa famiglia, chi porta Dn non) sainza macla! 

Auncha: quista salra scriverò a Cristian G. e `l dschand la 
vardet, al di il motiv per il quel tuottas relaziuns traunter el e 
té sesseron da hoz in vi e cha taunt el chi tü essas libers d'ogni 
inpegn. 

T’ aviand el deda il pain al renderons quel, e sch’ el do- 
manda (sco as disch) al pajerons our, cioe als darons la summa 
cha la ledscha acorda in simils cas. 

Na figlia Cristian nun po oramai pü fer part da nossa 
famiglia ! 

Misericordia, sbregit Anna scofondant, as büttand in snuo- 
glias e straundschand ils snuogls da sieu bap cunter sa vista, in 
amur da Dieu bap amò nun sacrificher tieu infaunt, ta figlia chi 
U amnia, nu?m separer da Cristian, el ais il muond, il tschel per 
mé, nun ans render tuots duos per saimper disfortünos, tü sest 
bain ch'el ais ün brev e onest giuven, e tü svess hest dit cha 
sa famiglia ais stimeda da tuots. O tü sest bain cha quella paran- 
tella cun la famiglia dalla povra disfortüneda ais estinta, rifletta 
bap allas teriblas consegúenzas, nus nun podains pü viver ün 
sainza l' oter, nun desunir que cha Dieu hó unieu tres nossa vicen- 
devola amur. 

Tü sest bain cha dalun cha Cristian arfscharó tia charta, 
chi °l disch ch’ eau nun poss pü esser sia, schi ch? el vain, el 
m'amma memmia per nun partir inmediatamaing, RR Dieu SO 
que chi dvantarò! 


«ye 


_ è sé 
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Bap, bap, hegiast compassiun da tieu infaunt chi taunt 
l amma, nun am separer dad el, nu^m fer murir da displaschair, 
anguoscha e fadia, o scha tà podessast ler in mieu cour, e sentir 
que ch? eau uossa sofr schi sgür am dschessast schi figlia amma 71, 
Cristian ais tieu, bap amó hegiast compassiun da mé! 

Ma tü inclegiast bain figlia chera, dschet Sar Duri comoss, 
tü vezzast bain aint cha t unind uossa a quella famiglia eir 


Pavegnir da ta sour Cristina sarò bain trist. Üngün giuven da 


buna famiglia nun volerò pü s'unir alla nossa, e tü svess forsa 
ün di t arüvlessast d' esser steda tü la disfortünna da ta sour. 

E poi craja pür Anna, scha mieu amih, chi güsta in quaist 
cas ans dò üna evidenta prova da sia sincera amicizia, nun avess 
vis aint eir el, cha quell’ uniun ans sarò pregüdiziabla, e*m farò 
per usche dir perder la stima e amicizia da bgers amihs, schi 
ch" el nun m? avess dit que, e stu dir cha eir eau, scha quell” uniun 
avess lü, avess sco trupach da ir darchò traunter mieus amihs 
e contschaints, surtuot ils dis cha tuots ans reunius alla Punt. 

Na figlia, per il bain e per usche dir P onur da tia famiglia, 
mè pü nun poast esser la duona da Cristian G.! 

Sajast persvasa cha ls püss aproveron noss agir, ed eir ti 
chatarost ün oter brev e bun giuven, chi't rendero fortüneda, e 
da famiglia sainza. macla. 

O bap, almain respetta ma dolur, mia anguoscha, dschet 


. Anna, nun anm tschantscher dad oters be la mort am poderó se- 


parer dad el, eau Pamm e P amaró fin a mieu ultim sospir. 

Ed eau a't di, cha fin ch? eau viv el nun faro part da ma 
famiglia mieu nom e?] nom da ta mamma sun noms sanza macla 
e resteron sainza macla! | 

E dit que Sar Duri terribelmaing agitó, get sün sa chambra 
per podair lò scriver a Cristian, sainza esser disturbo. 

Pür cur cha Anna as vzet suletta, sentit la pü viva sia an- 
euoscha e fadia. 

Disfortüneda, disfortüneda dschet ella uzand sieus mauns 
unieus, quels clings dal sain da not chi paraivan am rumper it 
cour eiran ün presentimaint dall inmensa disgrazcha chi 'm so- 
prastó, disfortüneda povra difortüneda ch'eau sun! 


Ma bain bod ella süjentet sas larmas e sortind da sia co-. 


moda P ultima charta da Cristian la portet a sieus leivs, dschand: 
Na amó, tü est ma vita, tü est il tuot per mé, tü m? amast ed 
eau tamm, üngün mé nun poderó ans separer chi la mort! 
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In que momaint arivet Cristina chi’s spaventet vzand sa 
sour usche afflitta e desoleda. 

Zieva cha Anna l'avet quinteda tuot que chi ’s eira passò, 
traunter ella e lur bap, Cristina la straundschand cunter sieu cour 
la dschet: Nun crider, nun a’t desoler usche ameda sour, tü sest 
cha `Ï bap ais bun, e nossas suplicas unidas a quellas da Cristian 
chi sgür vain dalun, al persvaderon da revgnir da sia dezisiun, 
e scha que nun ais il cas schi vegn eau ta "1 Signur Reverendo 
e surtuot tar Maschel Gianet chi füt il patrun da?l bap, e cha ?l 
bap sco sest voul taunt bain, e chi piglet taunta part a nossa 
falia cur murit nossa buna mamma. Quels poust esser sgüra 
chi ^l persvaderon! 

Ma poi vógl eir cha?l bap dia a sieu Signur amih, chi nun 
voul esser contsehieu, ch? eau. nun *hé buonder brich da sieu Sig- 
nurin ne da sa Signura famiglia, cha ?] stetta be comad e nun 
vegna am domander mieu maun brich ne sich, cha eau acordero 
mieu maun be a qualchiün ch’ eau amarò, chi saja brev, bel e 
bun sco noss Cristian, e da famiglia stimeda sco ais la sia, a ün 
ejuven chi w amma, sco chi © amma nos bun Cristian! ` 

E "ls pleds d’ amur da confort da sa sour fùttan balsam 
alla fadia d’ Anna, chi sentit darcho in sicu cour curaschi e 
spraunza. | | 
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Eau T°il dun, eau vógl ch' El 
saja Tieu! 


L’ istessa saira Sar Duri scrivet a Cristian, in al dschand 
il motiv per il quel Anna nun eira più sa spusa, e nun podaiva 
esser ün di sia. 

Que cha Anna avaiva previs arivet. 

Och dis zieva avair arfschieu la charta. da Sar Duri, Cristian 
arivet a chesa. 

E] amaiva memma, per renunzcher usche fazil al posses da 
quella chi per el eira più preziusa chi P univers inter, e ch? el 
savalva chi P amaiva. 
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Gia il di zieva sieu arivo, Cristian get ‘tar Sar Duri, chi ? 
vzand a gnir in chesa fet alluntaner Anna e Cristina, 

Ma tuots aróvs e suplicas da Cristian füttan infrutuusas. 

Anna nun pó dvanter sa duona al dschet Sar Duri, e per 
conseguenza per eviter vicendevols displaschairs e contrarieteds 
a’L giavüsch da nun tschercher pú dalla vair. 

Ch? el refletta bain allas conseguenzas da sieu refús, dschet 
Cristian partind, El vezza bain aint cha ne ma famiglia, ne eau 
nun essans cuolpa, scha üna povra disfortüneda hò comiss ún 
crimen. El s' arüvlero sgür ün di, perché üngüna forza umauna 
nun poderó am separer d'Anna ch” cau am e chi m` amma! 

Tü hest ingiuvino dschet Sar Duri a Anna, cur cha Cristian 
füt particu, el ais gnieu, ma sapchast cha nun siand el più tieu 
spus, suot üngün pretecst nun vógl cha tü P artschaivast pü quia 
tar nus in chesa. 

Cu ?l eour ruot da fadia Cristian returnet a chesa tar ils sieus. 

Pü üngünna spraunza per mé dschet el a sa mamma, ma 
aunch’ üna vouta vógl la vair e la tsehantscher, eau vógl savair 
sch? ella eir am rebütta, pervia ch? üna povra disfortüneda, chi 
nun eira nossa parainta, ais steda güstizieda. 

Eir gia la saira zieva, cur cb” el savet cha Sar Duri eira 
leu a Zunft Cristian get tar Anna. 

E trist sco ’1 cumiò, füt eir il revair dals duos povers dis- 
fortünos. | | 

Üngün pled, ne sorir da dalet, be larmas e sospirs! 

Ma cura cha lónch nels bratschs ün da P oter, els sentitan 
darchó la dutscha flamma da lur amur, senütan eir darchó sur- 
lavg a lur affliziun. 

Di?'m améda, di’m, tù nu’m chattast indegn da te e da tia 
famiglia sch! eir anticamaing la famiglia dalla povra disfortüneda 
eira parainta cun la mia? 

O na amó, dschet Anna, tú nun sest quaunt ch’ eau sofr 
per te, tú sest bain ch' eau t? am e t amaró fin a mieu ultim 
sospir! | 

E bain dschet Cristian, con ün sorir indiscrivibel d' amur e 
da dalet, üngüna forza umauna, be la mort poderó ans separer! 

Tres buna glieud, Sar Duri gia il di zieva gnit a savair, 
cha Cristian avaiva passò l'intera saira (sco al füt dit) cun Anna, 
in chesa sia. 
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Durante P inter di el nun tschantschet a Anna, be la saira, 
zieva avair dit a Cristina d' ir in let, siand sulet in stiva cun 
ella el la dschet: Crajand cha tü füssast incapabla da m deso- 
bedir, e m" ocasioner displaschair, sco ’1 solit sun ieu er-saira 
a Zunft! 

Nonobstante ch’ eau a’t vaiva giavüscheda e defendida d'ar- 
tschaiver quia in chesa Cristian, ais el gnieu quia e tü hest passò 
cun el l'intera saira! 

Na bap, dschet Anna, eau poss a 't dir con vardet cl? el 
füt «quia bé cirea durante ün' ura, e poi que?m füt inpossibel dal 
dir parta, eau nun vógl pit a "t vair, eau nun hé gieu né ^] curaschi, 
né la forza dal dir que, dal dir ch' eau nun P amm pit, in amur 
da Dieu bap amó, nun am separer dad el, chi ais bun e brev, 
chi nun ho cuolpa né el, né sa famiglia scha la povra disfortú- 
neda fit cupabla, o nun ans render per saimper disfortünós, 
hegiast compassiun da nus! 

A, tü nun hest il curaschi ne la forza dal congedier, dal 
dir ch’ el nun vegna pü quia? 

E bain, digia cha tü insistast a da l’ artschaiver e ?l vair, 
schi savaro pigler provedimaint per inpedir que. 

In och dis partirost cun mé e Cristina per N. (16 inua Sar 
Duri avaiva gieu negozi nel ester), guarda cha cun Cristina pre- 
parast tuot per noss depart, e scha nun basta d' ün ann per cha 
til ?1 smaunchast, starons eir dapü, e usche la glieud avaron eir 
main da s'ocuper da nus, ma mieu nom, quel vógl chi resta 
sainza macla! 

Misericordia, sbregit Anna, bap amó nun am fer partir, eau 
'arov eau't suplich, nu?m separer dad el, eau 'am ed el n' amma, 
in amur da mieu amur per te bap nun am fer partir, 1n amur 
da nossa benedida mamma chi ais in Tschel hegiast compassiun 
da mé, in amur dad ella, chi sch? ella. vivess sgür eir a't supli- 
chess da num render disfortüneda per saimper, o sgür ch' ün 
pled dad ella a 't persvadess dalun, na nu! m fer partir, perche 
neir la separaziun nun CLAS ans fer smancher, ne renunzcher 
ün a P oter! 

O bap tü sest quaunt ch’ eau tam! 

E dit que Anna cun sieus bratschs avierts get vers el per 
al brancler. 

Ma furius e rendieu orv dalla rabgia sieu bap la stumplet 
inavous. 
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Diserazcheda, dschet.el, eau nun vógl pü cha tü'm clamast 
bap, digia cha tü hest, causa dad el pers tuott` amur per ils tieus 
e persistast a vulair am fer perder la stimma da tuots mieus 
amihs, schi tü partirost, in och dis partirost cun mé e ta sour! 

E Sar Duri partit e get sin sa chambra. 

Stumpleda da sieu bap, Anna eira crudeda sü'l canapé. 

Me sieu bap nun P avaiva tucheda chi per la charezer. 

Palida, cu’1 sguard fiss e sainza spander üna larma restet 
ella 16 durante in bun momaint. 

Ma dandettamaing as dressett la, fand main fracasch possibel 
cet la our da stiva, gio ’n cuort e sortit da chesa. 

Ella eira a testa nüda, sainza schall né Mantel, bé coverta 
d’ ün liger vstieu da sted. 

Bataiva las nouv, cur ch? ella traversaiva la vschinauncha. 

' Domineda d üm idea fissa gaiv! la inavaunt, sainza sentir 
cha gross guots d' plóvgia bagnaivan sieus mauns e sa vista, 
sainza vair ils straglùschs e udir ils tuns lontauns, chi anunz- 
chaivan cha P orizzi s' aprossmaiva. 

Bain bod oditla in fracasch contin. | 

Ella eira sper il precipizi, nel fuonz dal quel P En mügiva, 
curind a sieu destin. 

L’ orizzi eira in sia plaina forza e teribel. 

L'ova crudaiva sco torents, e straglüschs e tuns as suce- 
daivan quasi sainza interval. 

Schi! murir eau stógl murir, sainza el nun poss viver, as 
dschet ella, quia nel fuonz del precipizi chatt la mort, la fin da 
mias fadias, da l' anguoscha e desparaziun chi?m ruzgiglian il cour. 

Schi murir! ma murir sainza al vair aunch' üna vouta, sainza 
straundscher aunch' üna youta a mieu cour ma sour amèda, sainza 
podair dir a mieu bap: sainz’ el nun poss viver, ma eau't pardun?* 

Mamma, mamma benedida dschet ella allura, as mettand in 
snuoglias sper il precipizi e uzand sieus mauns unieus vers il 
Tschel. 

Ah, scha tü vivessast auncha nun füss quia nella desparaziun, 
sgür Pavessast tü savieu persvader, pür uossa saint quaunt cha 
eau't maungl. 

Ma üna dandetta inspiraziun la fet aluntaner da qualche 
pass dal precipizi. 

Cristina, Cristina ma sour ma am ho ditta ch’ ella giarò 
ta ’1 Signur Reverendo e tar Maschel Gianet als aruver ch’ els 
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ischauntschan a noss bap in favur mieu, forsa ch’ el as lascharo 
persvader dad els. 

O que ais ünm inspiraziun chi m'ais gnida in m'inpissand a 
te mamma, forsa ais auncha spraunza per mé. 

E ün razz da spraunza entret darchó nel cour delP afflita 
ereatüra, ma eir sentit la dalun cha P ova cullaiva a filun a tra- 
vers sieus pauns gio per sa vita, ch’ ell’ avaiva fraid, e cha sieus 
dains bataivan insemel dal trembler. 

Eir dalun sentit la temma dals teribels saisis e tuns, e 
d esser suletta da quell’ ura lontaun da chesa e da ogni creatúra 
vivainta. 

Pü spert possibel returnetla vers chesa, ma causa la granda 
s-chürdünna be cun la glüsch eletrica dals straglüschs podaiv!la 
$’ orienter e pür vers las ündesch intretla in vschinauncha. 

Cur ch! el intret dalla porta d' cuort, as chatettla fatscha a 
fatscha cun sieus bap e Cristina, chi portaiva üna linterna. 

Scofondant, sainza podair pronunzcher ün pled sieus bap 
la straundschet cunter sieu cour. 

O saja il Segner benedieu cha tü est turneda, dschet Cri- 
stina, e tú nun sest sour améda que cha nus avains soffert, che 
temma anguoscha e spavent cha ti 'ns hest fats! 

Un dals pú ferms tuns avaiva sdasdo Cristina. 

Odast Anna che orizzi, dschet ella, ma non optgnind re- 
sposta, crajand cha forsa sa sour as 'vess indormenzeda gio "n 
stüva, avri la il burèl e clamet sa sour, chi gia partida daspó 
lónch eira sper il prezipizi. 

Cristina curit gio ’n stilva, e nun vzand lò sa sour, bé la 
chandalla mez consilmeda avet’ la temma. 

Spert as vestit la e get a picher sün P üsch dalla chambra 
da sieu ban, 

Nun ais Anna forsa quia tar té dschet ella? 

Na, dschet Sar Duri spaventò, eau l' hé lascheda in stüva, 
nun ais” la ida in let? 

E bain bod el e Cristina gettan per chesa intuorn tscher- 
chand Anna: 

Ma cur ch’ els chattettan la porta d’ cuort bé serreda cunter, 
tuots duos as guardettan cun spavent. 

Ella ais sortida da chesa cun quist ora dschet SSES bap 
di bap inua crajast ch'ella poss' esser ida? 


. 
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Anguoscha, dschet Sar Duri gnieu sbléch, figlia eau he 
temma, eau nun sé inua ch’ ella poss’ esser ida, curin alla tscher- 
cher, ma inua, inua ir? 


Bap, di bap in amur da Dieu di?m inua cha tú crajast 
ch’ ella saja, dschet Cristina trembland da spavent, eau vegn per 
üna linterna, eir! la forsa desoleda cur cha tú la hest abanduneda ? 

Schi figlia, schi eau sun la cuolpa sch' ell ais partida, eau 
la hé brutelmaing: stumpleda inavous, cur cb” ella gniva per am 
brancler, in am suplichant da nun la separer da Cristian. 


E que fütt nel momaint cha Cristina e sieu bap quintalvar 
da partir per ir a la tschercher, cha Anna als incuntret; rintrand 
in chesa. 

Exposta durante duos uras al fraid vent, plóvgia e tempesta, 
Anna eira in ün bain trist stedi e tremblaiva del grand fraid. 

Nonopstante ch’ ella fùtt bain coverta e cha Cristina la fet 
baiver Thé chod, per la s-choder ella tremblet tuotta not, e gia 
la damaun sentit ferma dolur nellas costas. 

Eir gia la damaun Cristian füt clamó, trés ün biglet cha 
sar Duri al tramettet. 

Quant granda füss steda P algrezeha d" Anna e Cristian. da's 
revair e da podair as dir cha uossa üngün nun als separaro pù, 
scha ella nun avess gia fich soffert. 

Vzand cha Anna sofriva saimper piti, Sar Duri get a tscher- 
cher il Doctur, chi pür memma declaret cha la. malatia d° Anna 
saja puoncha. 

El arcomandet dalla fer tschantscher il main possibel, e 
surtuot quiettezza. 

Bé Cristian, Cristina e Sar Duri ciran sieus guardiauns. 


Ma nonopstante lur amuraivla chüra, visitas e masdinas dal 
doctur, ella sofriva saimper pü. | 

Üna saira cha Cristina eira suletta sper sieu let, Anna la 
dschet: Cristina sour mia benedida, o tü nun poust crair quaunt 
ch? eau sofr eau nun poss lónch supurter simla dulur, schi eau 
saint cha mia ultima ura ais vizina. 

Sour, sour sajast tú 1 aungel da salúd dal pover disfortüno 
Cristian, chi saró inconsolabel da ma mort, sgür bé tú poderost 
al der confort! 

O nul abanduner, surtuot nul lascher partir, perché chi 
sò que chi dvantess dad el? 
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Di'm Cristina, güra'm cha tü farost tuot tieu possibel ch’ el 
nun fatscha qualche disgrazeha, e cb” el nun parta, di "m sour 
ameda mia? à 

Schi, dschet Cristina scofondant, e la strandschand cunter 
sieu cour! 

Grazcha sour, grazcha dschet Anna, Cristian mieu spus amò, 
nun hó dad esser d' üngün otra chi tü, el sarò Tieu spus, el saro 
tieu, schi eau til dun, eau vógl ch' el saja tieu! 

Schi grazcha sour benedida, grazcha, uossa mour containta! 

ist och dis zieva cha Sar Duri avalva dit a Anna: in och 
dis partirost cun mé e Cristina, Anna partit da sa chesa! 

Las giuvnis dallas vschinaunchas vizinas, unidas a quellas 
da Cinuos-chel giaivan avaunt ella, stidas a nair, portand Craunzs 
e fluors. | 

Ella in sieu vasché, covert da fluors e guirlandas eira porteda 
da quater giuvens, e davous il vasché eiran sieu bap e sieu spus. 

O que cha cls e Cristina sentivan allura, nun as pò de- 
scriver —! 

E ils clings del sain, chi sonnant sain-da-not avaivan taunt 
atristò Anna la saira ch’ ella scrivaiva a sieu spus, uossa rum- 
paivan il cour a tuots quels clit P acompagnaivan nel ló da pesch 
e pos! 


Na! Tú nun poust partir! 


Durante púss dis ziev' il trist funerel d' Anna, üngün nun 
vzet Cristian! 

El nun abandunaiva sa chesa e ils sieus. 

Sa mamma avalva grand pisser per el, in al vzand usche 
abatieu domino d' üna teribla tristezza, e'l sguard fiss nun span- 
dant pü üna larma. 

Üna saira, nel momaint cha "| solagl tramontaiva, Cristian 
dschet a sa mamma ch' el giaiva a vair la tomba da sia. améda. 

Eau t' acompagn, dschet sa mamma, chi per usche dir nun 
l’abandonaiva. 

Fin cha las prümas stailas aparitan nel firmamaint, Cristian 
stett sper la tomba da sia spusa. 
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Vzand cha ’1 tómbel eira gia sto guarnieu da müs-chel e 
fluors el dschet a sa mamma: _ 

Chi ho gia guarnieu usche bain sieu tómbel? 

Que ais Cristina dschet sa mamma, ella ho eir suvenz tra- 
miss a domander nouvas da té. 

Eau vegn all’ ingrazcher per que, e ch’ ella hò gia guarnieu 
la tomba da mia améda. 

Ah! cur ch’ el vzet Cristina, ch’ el nun avaiva più vis daspò 
il di del funerel, cur ch? ella scofondant piglet sieu maun in sieus 
eir sias larmas culettan darchó abondantas, e lónch sainza. podair 
as tschantscher els spandettan insemel larmas da regret e fadia! 

Eau t ingrazch cha up hest gia usche bain guarnieu sieu 
tombel, dschet el a Cristina, e tramiss a domander da mé, o tú 
nun sest quant ch' eau soffr, e quaunt ch? eau sun disfortüno. 

E pür bain bod stógl partir, e.nun saint la forza d" ir a 
pigler cumiò per saimper da sieu tómbel cher. 

O tú nun sest Cristina quaunt cha la vita mais a charg, e 
quant ch’ cau desidr la mort. 

Na Cristian, dschet ella straundschand. sieu maun in sieus, 
na tü nun poust partir, tü nun poust am lascher quia suletta cun 
mieu bap amalò d’ anguoscha, regret e fadia, tù nun poust am 
lascher suletta cun ma dulur e fadia, o Cristian in amur dad ella 
nun m' abanduner, Ella, schi Ella am ho ditta la saira aunz chips 
abanduner, da nun a "t lascher partir, Cristian amò in amur da 
quella chi taunt ans amaiva, nun m? abanduner, na Ti nun poust 
partir! 


corto 


Amess saimper eir in amur Sia. 


Una saira, nella stiva da Sar Duri, darcho nell istess lö 
inua avaunt circa duos ans, Anna e Cristian avaivan passo ils 
pü bels momaints da lur vita duos nouvs-impromiss eiran tschantos 
ün sper P oter. 

E cur cha lur leivs s' unittan per la prüma vouta, s' unittan 
eir lur larmas, ma as fissand sch' eir írist eira lur sorir, quel 
als dschaiva: „Eau T’ amm“! 
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Eau T' amm, schi eau T' amm Cristina améda mia, eau T amm 
eir in amur Sieu, dschalva Cristian, tù est steda per mé P aungel 
da confort, Tú, bé Tú'm hest salvó! 

O eir eau T’ amm Cristian mieu benedieu, dschaiva Cristina, 
eau T" amm eir in amur Sia, Ella am ho fatta imprometter da 
nun a 'T lascher partir, Ellà am ho ditta: Eau T" i] dun, eau 
vógl ch' el saja tieu! 

Bain bod I üsch d'stüva s'avrit e Sar Duri, as pozzant sün 
ün bastun intret in stüva. 

La fadia e regret l avaivan rendieu bain miserabel, in pochs 
mais sieus chavels eiran dvantos tuots alvs, ed el paraiva almain 
desch ans pú vegl, chi aunz la mort da sa figlia! 

Vzand Cristian e Cristina tschautos ün sper P oter, nell 
istess lö inua sulaivan as tschanter Cristian e Anna, Sar Duri 
comanzet a scofuonder dad ota vusch. 

Ah, infaunts amós, dschet el, que'm pèra cha as vzand usche 
unieus intra darcho in pò d’ contentezza e confort in mieu cour 
ruot da fadia, d' ineraschantünna per mia ameda figlia! "` 

O vus nun podais $ imaginer quaunt ch’ eau hé soffert, e 
soffr auncha d’ esser sto per usche dir la cuolpa da sia mort! 

Dé l'idea e tschertezna cha bain bod poss ir tar Ella, chi 
cun sieu cumió plain d? amur am ho ditta e pruvô chb’ ella am 
ho parduno, am confortan e surlavgian mia anguoscha e fadia! 

E pigliand ils mauns da Cristian e da Cristma in sieus el 
als dschet: | 

Infaunts benedieus voglia il Segner as benedir! 

O amess salmper, eir in amur Sia! | 


- BA, 


Que ais Ella. - 


Fir darchò, fin zieva mezza-not, sco ch''el sulaiva ster tar 
Anna, Cristian stet tar Cristina sa spusa. 

Eir darchó, giand sü pel muot as volvet el püssas voutas, 
perché Cristina eir ella sco Anna avaiva miss la chandaila sper 
la fnestra e?] faiva A-Dieus cun sieu fazöl. 
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Cur ch' el fütt quasi somm il muot, al gnit in imaint cha 
arivo somm quel sulaiva `l chanter ün versin d' amur, per gia- 
vüscher cun quel buna-not a sia amèda Anna. 

Allura sieu cour comanzet as sulever, sieus ógls s' inplittan 
cun larmas e in pe da chaunt, ün profuond sospir e ün scofuond 
füttan P A-Dieu a Cristina. | 

Ma arivo somm il muot, ingiano dalla distanza e da sieus 
ógls plains d' larmas, dandettamaing uzand sieus duos mauns vers 
il Tschel, cun ùn sorir indiscrivibel Crist'an sbragit: 

Misericordia divina, que nun ais Cristina chi ^m fó A-Dieu 
cul fazól, 


Que ais Ella“! 


Giov. Mathis. 








Nossa veglia ura d stiva. 


(7 Gin 1884, di aniversari da mieu 60evel ann.) 


Scha vivess tschient anns, bain sgür nun smanchess il scling 
dalla brunzina d' nossa veglia ura d'stüva, e il tun dal Tic-Tac, 
da sieu perpendicul! 

¿1 eira plazéda traunter la coruna inua eiran las bibgias, 
cudeschs d’ oraziuns, da predgias, da chaunt ect., e la maisetta. 

Ils pais e perpendicul eiran zuppós in üna chascha d' lain 
culurida a brün, chi tres il baunch tandschaiva quasi fin tel 
palintschieu. 

Cur eira infaunt he bain suvenz, stupefat admiró sa belezza, 
cioe ils dessegns si ls quatter chantuns da sien platt, e las fluors 
somm quel. 

Chi ho bain savieu la pitürer usche bain, am dschaiva, cur 
saró grand vógl eir cau pitürer fluors, sco quellas chi sun sün 
Doss ura. 

E na bé bella, ,ma eir buna“ e seguond me la più buna 
ura nel muond inter, perche mieu bap chi, schabain nun avaiva 
inprains orologer cumadaiva a temp pers, in ed our vschinauncha 
uras e orologios (sainza as fer pajer) dschaiva ch? ün podaiv' ir 
dalóntsch per chatter ün'ura usche buna chi la nossa. 

O quaunt solenn am paraiva sieu cling, e'l tun da sieu 
perpendicul durante il temp cha la saira, a sain da not mieus 
fradgliunzs ed eau uraivans sper nossa buna mamma. 

Quaunt misterius sieu cling, cur cha P ultima saira del ann, 
ün momaint zieva chals sains avaivan dit cha Dann giaiv a 
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spirer, ella bataiva mezza-not, e ma mamma ans dschaiva: uré 
infaunts ad ais P anu-nouv, e darchó ils sains sunaivan, dschand 
eir els: Pann nouv ho comanzó! 

Quaunt dalettaivel sieu cling, cur cha ?1 prüm di d ann ella 
sunaiva las quatter, P ura cha saimper aus alvaivans que di, e 
quant giavilschalvans cb” ella gess pú spert, e chi fúss di per 
podair ir a bümaun! 

Quaunt gugent il di da bacharia P udivans a batter las 11, 
l'ura dal grand gianter, e Pura cha ’ls infaunts gnivan da scoula, 
e quels da Crasta tuots invidos da mieu bap que di a gianter! 

Quaunt bel, dutsch e armonius sieu cling, cur cha la dàmaun 
dallas Imsüras ella bataiva las trais, P ura eha ns alvaivans que 
di per partir aunz di, e scha possibel dals prúms per las Alps, 
nus mats glúvland, siand da que temp ,las Imsùras“ per infaunts 
e giuventünna, Y inconparabel di d' algrezcha e devertimaihts! 

Quaunt trid e melprúvó sieu cling, cur cha sco tuots in- 
faunts la prümavaira dormivans q’ ün vair sönn letargic, e nel 
 momaint cha ma mamma ans clamaiva per inprender nossas 
lezchas, ella battaiva las 6. 

Durante püss ans,.cur eira infaunt eira steda introdotta in 
vschinauncha üna granda tèvla ditta „Tèvla dalla guaita“! 

(Quella giraiva in vschinauncha da ches' in chesa, e nella 
chesa inua cl ell’ eira, cur cha `l guaiteder clamaiva lò las ün- 
desch e las duos, üna dallas persunas stovaiva al dir „A 'vains 
odieu* ! | | 
Ma scha chantant nun l udivan, il guaiteder pichaiva 
cu °l bastun sün ils baleuns, fin cha qualchün al respondaiva, e 
usche ün eira seúr cha"l guaiteder gess ogni not duos voutas a 
clamer las uras! | 

Kir la not cha "1 guaiteder gniva a chanter duos voutas suot 
nossas fnestras e cha tuots dormivans bain poch, il cling e tic- 
tac da noss’ ura am paraiva trist, misterius, e quasi?m fer temma! 

Mieu frer Peter eira ieu all’ eted da 13 ans a Berlin, cun 
duos oters mats poch pi vegls chi el. 

Da que temp ils giarsuns faivan il viedi a pè, e els met- 
tettan 21 dis per ariver fin lò. | 

Quatter ans zieva (dal 38) gnit el a chesa e fet darchó la 
granda part dal viedi a pè. 

Nus al spettaivans da di in di! 
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Una not, pochs momaints aunz mezza-not füttans sdasdos 
tres pichs da noss picha porta! 

O que ais el, que ais sgür noss Peter, dschet ma mamma, 
eurind sün fnestra. Chi picha? dschet ella. 

Bé ean il Peter, tieu figl, mamma chera! dschet el. 

E pochs momaints zieva cha tuots in stüva al’ vaivans 
strandschieu a noss cour, e P inturaivans al guardant cun in- 
mens' algrezcha, nossa prüved' ura battet mezza-not. 

Ella ho auncha sainiper P istess cling, dschet mieu frer la 

guardant soriand. 
E sco ad el, eir a me e sgür a tuots ils mieus, sieu cher 
cling in que momaint d' algrezeha ans paret dutsch, prüvó e co- 
movent, e dir: sajast bainvgnieu darchó tar nus tü aió giast, 
eir eau m' alegr da tieu arivó! 

Il quatordesch Gün 1839 get a Segl a pigler cumió da mieu 
bap, chi lavuraiva ló. Eau partit il di zieva mieu prüm viedi 
nel ester. 2 
Mieu bap am compagnet fin Baselgia inua volet auncha 
baiver con me Dm magól vin, e da lò am compagnet fin tar la 
punt sper Baselgia inua ans dschettans A-dieu! 

Eau giaiva a Brüxelles e nun siand auncha postas, get cun 
Mad. Buosch da S-chanf e sieu vitürin fin Coira! 

Il di dal depart, gia allas trais la damaun udit cha ma 
mamma sospiralva e cridaiva, e cur cha noss? ura battet las trais, 
comanzet a crider eir eau m? inpissand cha forsa per bgers ans 
nun odiró pú sieu privò cling, e ch’ ella cun quel am vuless eir 
dir A-Dieu! | 

Ma D odit auncha a batter las quatter, e que pochs momaints 
aunz chi?m separer da mua améda mamma e da ma sour! 

Ah! sieu cling (e quella vouta bain il cling d? Adieu) paret 
am rumper il cour! 

O quaunt. dutsch, armonius e dalettaivel sieu cling, cur sès 
ans zieva mieu depart (il di 7 Gün 1845) eau arivet darchò in 
ma chesa, e stett ün bun momaint sulet in stüva! 

Ella battet las trais, e que 'm paret cha sieu cling am dschess: 
Sajast Bainvgnien! e cha inpé da ,Tic-Tac* sieu perpendicul 
am clamess saimper: Dalet! Dalet! Dalet! Dalet!!! 

Schi! que eira bain ün momaint da dalet incomparabel, in- 
discrivibel, perché bain bod podet straindscher cunter mieu cour 
quella cha il più amaiva „ma Mamma“! 


rex <= è TRIAL? 
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Quaunt trist e dolurus sieu cling, la damaun cha mia buna, 
insmanchabla mamma, straundschand mieu maun in sieu, rendet 
P? ultim sospir! 

Quaunt dolurus sieu cling e vair cling da led, cur ella 
battet mezdi, e P ultima vouta aunz il depart da ma mamma per 
salmper da nossa chesa! 

Quaunt trist sieu cling, cur returnettans dal sunteri! 

Durante ils ultims anns da sa vita, mieu bap (sch' eir orv) 
costodiva e traiva sü el nossa veglia ura, con üm otra ch’ el 
avaiva plazzo sper la veglia s-chanschia, e. ogni damaun las 
reglaiva cun sieus duos orologios! 


Nossa veglia ura d'stüva, nun ais pū in nossa stüva! 

Ün ura da lusso, plazzeda sün la comoda, suot il spievel 
la hò rinplazzeda! 

Sch’ eir bella e eleganta, sieu cling e Tic-Tac nun haun pü 
per me nè poësia, né algord d'algrezcha e da fadia! 

Ella nu’m pera fer part da nossa famiglia, sco la prüveda 
veglia ura da mieus genituors! 

Nossa vegl' ura ais uossa sün la crappenda suot il tet, 
plazzeda in ün chascha, insemel eun las duos bibgias, cudeschs 
da predgias, d’ uraziuns e oters, chi durante quasi mez secul sun 
stòs sper ella, sin la coruna d’ stùva! 

Cur sun in patria, qualvoutas vegn auncha sin la crappenda 
a guarder nossa prilveda veglia ura, e sch’ eir se cha sieu cling 
nY atrista, la fatsch sunuer! 

Schi! sieus clings peran plaundscher e sospirer, peran am 
dir: Quauntas miúdedas, daspó cha tú aunch’ infaunt guardalvast 
e admiraivast ils desegns e fluors sün mieu platt! 

Cha schantó sü?l bratsch da ta mamma, e sper vus tieus quatter 
fradgliunzs e oters infaunts, uraivas la saira, cur sunaiva sain- 
da-not! 

Quauntas müdedas daspó que temp in Engiadina, saja da 
modas, üsaunzas, costüms, linguach, cretta e fidaunza in Dieu, 
relaziuns nellas famiglias ect. 

IE daspó que temp, che müdeda surtuot in tia chesa, inua 
las sairas (surtuot las dumengias), eira saimper stüva-plaina, 
saja da tieus paraints, amihs e chantunais, e inua passalvas uras 


bain dalettaivlas! 
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Ah! ils püss da tieus amós, chi sco tà odivan eir gugent 
mieu cling, sun gia stós clamos da Dieu, e sun unieus cun quels 
ch” els regrettaivan e chi "ls avaivan devanzós, sco eir cun noss 
duos amós Aunglins, chi ün sper P oter posan in St. Gian! 

Schi! els sun insemel, nel ló d? eterna pesch e amur, inua 
Els odan il eling sench e dutsch dalla grand ,Ura dell Eternited“! 


D 


Hoz, 7 Gün 1884 (il di ch’ eau complesch 60 ans) am sdasdant 
quaista damaun, am sun eir gnieus in memoria tuots ils mieus 
chi nun sun pù! 

Eir odit, e pü ferm chi mé, il cling da nossa veglia ura, e 
eun quel am clamer: „tü hest sesaunt’ ans“! 

La fin da tieu viedi terester s' aprosina! 

O quaunts evenimaints inaspettós e inprevis am sun arivós 
durante que temp! 

Schi, nella vita „Tuot als Destin"! 

Quaunts millis da mieus con-umauns cl” eau he contschieu, 
haun gia banduno il trist muond da painas e fadias! 

Bé nella pitschna Crasta, da quels chi da mieus algords 
haun abito lò, sun gia mortas 106 persunas creschidas u infaunts 
(pero bain divers murittan nel ester)! 

E in Schlarina eir più da 200 persunas! 

Quaunts progets per P avegnir (chi sgür ils püss nun as 
haun realizos) haun fat eir ils püss d" els, e turmaintos cun bgers 
pissers vauns e inutils. —— 

E sco els fains eir nus, perche usche ais 1l muond, usche 
als la vita umauna! 

Ma quaunt he eir d’ ingrazcher Dieu per sa bunted in ver 
me e ma famiglia! 

Eir hoz, di aniversari da mieu 60° ann, ün regal dals 
mieus am fet grand dalet, am dant quel prova da lur „Reco- 
gnuschenscha“ ! 

E surtuot lur sincèrs giavüschs am procurettan viva, dutscha 
algrezcha! 

Quels am provan lur amur e afecziun! 

Giov. Matihs. 


dëtt eine 007 





Somedia 


de 


Cont Heinrich de Eichenfels 


elaborada da 


+ Sur Plasch Jager 
Benficiat a Rabius. 
nia 
Augmentada tras canzuns e publicada 


da 


Sur Fidel Caduf 


Plevon a Ruschein. 


Persunas. 


Il Cont Friederich. 

La Contessa Adelhaid. 

Heinrich, lur figl. 

Margretta, survitura de combra. 

Gertrud, cuschaniera. 

Gieri, figl digl hortulan. 

Hans 

Giachen 

Meinrad, in Eremit. 

In Pelegrin. 

Carl, Canonic e derschader della contessa. 

La Zagrenda. 

Fridolin, in nurse. 

Severin, in cavré. 

Leuthold, in pur. 

Susanna, sia dunna. 

Sigfrid, in curricr. 

Senfason, ustier. 

Loja, sia dunna. 

In hermé. 

Abundi, capitani della schuldada dil cont. 

Daniel 

Hermann 

Egisip 

Tiberti  * schuldada dil cont. 

Marx 

Vital 

Verner 

Albin, capitani de laders. 

Hermo, Fidel, Nestor, Victor, Simpliz, 
Titus, Israel, laders. 


| survitus dil chisti. 


SE 





cS PROLOG. o 


"—AS)— — 


Jeu hai l' honur, de Vus beneventar, 
Mes cars Aspectaturs! 

Vus tuts ensemen salidar, 

Ch' esses cheu oz schi numerus. 
Seigies pia tuts zun beinvegni 

Vus d'engiu et er' d' anzi! 

Gie seigies beinvegni; 

Seies bein ni mal vistgi, 

Quei nus importa nuot, 

Nus savein, gie, eh' ei dat pertut 
Rehs, Signurs e purs; — 

Quei ei zun nuot discus. — 

Aulzel jeu empau miu tgau, 

Sche ves’ jeu cheu rapresentan 

Ord tut nossa contrada, 

Quasi mintga Vischinadi — 

Tgi en grand tenü 

Cun sehlappas de Vali. — 

Auters simplamein, 

I] qual stat bia pli bein, 

Per nus auters Grischuns, , 

Che sefittar seo losehs pivuns; =Â 
Jeu vesal perfin bein enqualin, 

Ch' audan gnane tier nies cumin. — 
;r vesal jeu mirond sin vus, 

Che vus essas tuts zun merviglius, 
Pertgei nus veien vus envidau eu 
Grad oz en quei mument? — 
Sche tadlei, carissims Auditurs! 
Aultstimai Signurs e purs. — 

Jeu vi us en quort risdar, 

Tgei nus vein el sen de far. — 
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Bein savend che la lischentadat 
Seig' in grond malfatg, 

Havein nus tuts perinamein 
Mes en ovra igl pertratg, 
Concludiu galantamein 


D'a vus porscher 07 in bi divertiment 


Ussa grad in quest mument, — 
Dil qual vi ussa dir il siu cuntegn. — 
En treis Acts vegn ei manau si 
In drama gron e bi: 

Gl emprem in cont e sia Signura 
Vegnan neunavon; 

Ina Zagrenda, che sesprova, 

D' ir als laders ordavon, 

Per a quels bein eussigliar, 

Co- els stopien sblundergiar, 

Per survignir danés e scazzis 

E saver ir' en tiaras jastras! 

H eont e sia eontessa 

Possedan tenor 1 historia 

In bi, carin affon 

Vegls d' eneire' in onn. — 

Il cont ell’ ujarra vegn clamaus 
E leu vegn grevamein blassuus: 
La dunna el visetta, 

Et anfl el eung en veta; 

En cuort temps eis el medegaus, 
Denton igl affon vegn engolaus 
Y ina femna nera, macorta, 
Vistgida sc’ ina bagorda: — 

La contess’ anavos turnada 
Antla la survienta tut zachiada; 


— 136 


E la tgina sblundergiada 

Da siu pli car sin tiara. — 
Margretta, la survienta 

Fui silla montogna lunsch daven, 
Per leu far penetienzia 

Muort siu gron lev sen. — 


a e 


* 


Il secund act nus dieteseha 

Co gl’ affon ort teuna metscha; 

Co 'l vegn tier in nursò, 

In Eremit et in cavré; 

Co quels vegnan lu en ina hetta 
Tiels patruns della Margretta 

Ch’ ha schau engolar gl’ affon, 

Sco vus veis udiu cheu grad avon. 
Eung ina caussa cheu vignis a ver, 
Glei quei nuot auter ch' in herme, 
Che va per sias vias senza tema, 
Havend en sia trucca effals e flisch, 


Nuvs, pezs, pindels, fil, seid' e sehlintgas, 


Camilhor, anials de plum, e rintgas, 
Postpupi e plemas 

Bials fazolets e tschos cun sdremas ; 
Et autras traplarias 

Sco quels portan pellas vias. 

Quel vegn da laders lu pigliaus, 

La fin ei trest' e miserabla, 

Pertgei el vegn mazzaus 

Da quella serocunaglia: — 

E la Zagrenda, nera veglia 

Il pauper schani lu sblundregia: 
Denton aber vegn in pelegrin 

Ed al herme assista silla fin. 


+ . 


* 


Il tierz act, nus mein' en in' ustria 
En in uaul, zun malsigira, 

Muort il gasts fetg suspectus, 

Che vegnen leu zun numerus: 
Siat hazers umens cheu comparan, 
Per marcadons quels sedeclaran; 
Els ein aber fetg suspectus 

Muort lur raschienis dubius; 
Plitost che marcadonts in schess, 


Ch’ els fussan laders, aschi guess. — 


Chen en quell’ ustria 
Veseis vus gleiti pia 


In legar s' entupar: 

Dal eont e siu fegl ear, 

Ch' era engolaus, ed uss' anflaus. — 

La mumma vul pirir della tristezia. 

Carl, siu frar, la consolescha; 

E bein gleiti lu sin quei 

Vegnan tuts ensemen lu puspei: 

Il cont, la mumma ed igl affon, 

E la Margretta tut sco vidavon. — 

La Zagrenda e ladernaglia 

Ritscheivan era la pagaglia. — 

Ord quei che vegn ussa manau si, 

Saveis vus emprender bia e bi — 

Cheu saveis vis 07 emprender, 

Tgei consequenzas grevas, 

In pign lev sen sa render 

Era mo en caussas levas; 

Co pintga munconza sa caschunar 

Bia anguoschas e tristezia, 

In carstgeun sa contristar 

E privar da tut sia letezia. — 

Per vos affons quitau stueis ver, 

Quei ei sontg' obligaziun, 

Tgi ehe negligescha quei, pilver 

Va en perpetna perdiziun. — 

Tgi ch' ei sco la Margretta 

En quei risguard staus negligents, 

Quel deigi sia entira veta 

Bargir e suspirar tut temps! 

Tgi ch' aber sevolva eun fidonza, 

Tier Dieu, cd ha speronza 

Che quel vegni el gedar, 

(Quel vegn Dieus guess consolar, 

Seo '1 ha consolau la buna grova, 

Seo di a nus nossa historia. — 

Gie Dieus vegn midar tristezia 

D’ in cor contrit e combriau 

En legria gronda e letezia, 

Seo cun Margrett' ci daventau. — 

Er ils Valanuots san seperschuader 

Coi va cun surpassar ils condamens 
de Diu, 

Che Dieus vegn esser lur derschader, 

E far giustia schon tscheu giu. — 

Gie quella historia nus admonescha, 

Ch’ ei detti in che condemnescha, 


Baul ni tard tuis engannaments, E vus en tuts basegns gedar. — 


Ladernetschs e mazzaments ; i Aultstimai Aspeetaturs, i 
Ch' ins avon Diu sapi bueea sezuppar, — Leies perdunar a nus, 
Ed er' da sia vendetga mai mitsehar. — Che nus vein giu la gagliardia, 


De vus cheu 0z elamar neutier 
Per far a vus legria, 


Perquei mes cars! prendei a pèz, | 
Quei che vegn oz detg cheu per vies | 
nez; — | Schegie la forza meunc' a nus leutier! 
Sefidei sin Diu adina, | Pazienzia gronda veis vus de basegns, 
Ed El vegn vus dar ventira! — Allura essan nus schon bein cun- 
En adversitats e cruschs, tents ; 
Stueis vus Diu invocar, Jeu fineschel pia cun vus supplicar. 
Ed el vegn tadlar las vossas vuschs, ! De sin nus us cun attenziun tadlar! 


Prim Act. 


———— 


1. Scena. 


Adelhaid, la contessa; Friedrich, il cont; Margretta ed igl affon eu tgina. — 
Abundi e Daniel. 


Adelhaid. Bein in monster ei P ujarra. Fetgas e pitgiras 
passan a tras miu cor, cura ch'jeu audal mo il plaid Ujarra. — 
Jeu audal las caneras, jeu audal il bombardar dils canuns — jeu 
vesal las armadas visavi ina lautra cun lur sipirs sitoms, culs 
quals els in lauter stiarnan per tiarra; sgarschur fan ami las 
spadas tratgas cullas quallas els in lauter fendan las cavazzas; 
cun dolur vesal jeu il fiuc, il qual consumescha mellis e mellis 
innozentas habitaziuns della pasch; cun anguoschas terriblas audal 
jeu penetrar las mias ureglias ils suspirs et il lamentabel bargir 
de paupras vieuas et orfans. — E tei, o miu car Friedrich, tei 
ha tia clomada clamau sin quei smisereivel camp — ed jeu, 
tia Adelhaid, e tiu pign Heinrich cheu — tgei vein nus da spitgar? 
Forsa mai ver tei pli sin quest mund — e Heinrich vegn forsa 
mai haver la consolaziun de clamar tier a ti 11 dultsceh num — 
Bab. — Ah, tgei trest avignent hai jeu bein de spitgar! 

Friedrich.. Seconsolescha mia cara Adelhaid! Nagin ca- 
vegl vegn a mi vignir sturschius senza la veglia de Diu, ed enten 
quella stuein nus seremetter, seigien nus a casa, ni el ujarra, el 
ei il patrun sur vett e mort e tgi vein nus bein de temer, sche 
Dieus ei cun nus. — Jeu vegnel puspei a ver tei e miu affon! 

Adelhaid. Gie, silmeins hai jeu quella speronza, sche bucca 
cheu, en cuort temps leusi! — (Abundi e Daniel vegnen.) 

Abundi Friedrich! sefai si, la tia schuldada ei ristiada, 
pleina de curascha ed inflammada dil pli enorm spert gueril; 
mo ti meuncas eung ad els. — 

Daniel. Ils detaschaments Diethelm e Marcell ein era schon 
sil marsch encunter igl inimite. (van) 


— 139 — 


Friedrich. Ei seigi pia, la mia s. obligaziun cloma mei. 
Dieus seigi cun tei mia cara Adelheid, et il bien Kungel Per- 
igerader cun tei miu car pign. Margretta hagies bien quitau 
per el — (va) 

Margretta. Dieus vegl der la sia s. Grazia; tut miu 
pusseivel vi jeu far. — ; ! 

Adelheid. Eleijus, vegn el aber er' a turnar. Ah! Segner 
dil Tschiel, seigies ti siu bien Eungel, en tes meuns recamondel jeu 
el. Lai el puspei turnar anavos seunamein tier mei, tiu affon, 
che hai mia soletta fidonza sin tei. Jeu mezza vi trer si questa 
creatiretta cheu, che ti has schengigiau a mi, bien Segner, sin- 
quei ch’ el sia vett ora laudi e benedeschi tiu Ss. Num, untgeschi 
mai giu della via de tes ss. Condaments, e suenter possi lu ludar 
e benedir te1 en perpetna legria. — Neu Margretta, pren igl affon; 
lein ir empau elg jert! —- (na tenda giu). 


2. Scena. 


Ils laders e La Zagrenda. 


(La veglia ei clla teuna e cuntscha stratscha nauscha e dumbra danés; ils laders vegnan 
tut rabiai.) 


Albin C. Camerads! quei ei stau ina ruha tschavera, pauc 
vess ei muncau, e nus fussan stai ameuns. Quella Canaglia de 
sbiers vessan gleiti suatiu nus, ventira che mia buis ha bucca dis- 
diu, e che mia balla ha tuccau la noda; morts per tiara vi schai 
ussa lur Cumandant. 

Hermo. Ed ils auters ein fugi seo las lieurs, cura ch! ellas 
audan il tgeun, et han sezzupau sco las miurs, cura ch! ellas vesan 
il gat. = Viva nies valarus Capitani! 

Tuts. Viva! Viva! — 

Albin. Aber questa not& vein nus in autra catscha, cheu 
camerads! dat ei ina custeivla salvischina. Il Cont de Brabant, 
jeu hai segiras novas, passa atras, quel ha daners ed auters pre- 
ziusadats; el va per sespusar culla Duchessa giuvna della Saxonia. 
Quel stuein nus sblundergiar! 


Fidel. Aber sche pusseivel bucca sponder seun! 
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Nestor. Fis puspei cheu, ti liur, cun tia bagliaffa, cun tiu 
cor de misericordia, nua fussan nus senza sponder seun? Forsa 
schon daditg spedi vi da tschei meun entras la spada dil Hentger, 
schon daditg pendessan nus elg ault ed ils quaes cavassan a nus 
ora nos egls, e cantassan lur bialla canzun: quae, quae. — 


Vietor. Gie ti eis bein in miserabel schani, gnanc in teeun 
astgassas ti mazzar. Tj eis buca vengonz d’ esser en nossa cum- 
pignia! — 

Fidel. O fuss jeu staus aschi ventireivels de mai esser 
staus en quella. A mi fa sgarschur, sur mei vesel jeu la casti- 
gionta spada divina, e sut mes peis sesarva igl uffiern! =Â 

Simpliz. Quesch cun tia narra bagliaffa, da quel vein nus 
schon ditg emblidau; quel fa a nus bucca sterment. 

Fidel. Pir vesal jeu quei, e schiglioc manassan nus buc 
in aschi turpigiusa vetta. — 

Albin. Tiu Capitani camonda a ti da quescher. Bucc” In 
plaid pli da quellas fablas. 

Fidel. Lessi Dieus ch! ei fuss mo fablas! 


Titus. Schei adel sias ideas narras. Per el eis ei ig} 
meglier, ch? el stetti cheu cun nossa veglia. Cheu ha elin bi toc 
lavur, sch’ el vul converter quella. 


Zagrenda. Fi semeungla buc, el fuss en tschien onns 
bucca capavels de stupar si las grondas rusnas della mia, con- 
sienzia, ha, ha, quei less in auter meister. 

Israel. Creig schon, sche la tia consienzia ei sco tia pial, 
sche dat ei schon de furschar. 

Albin. Laschei ussa quels discuors dad ina vart, nus vein 
ussa de patertgar vid autras caussas. Nus stuein patertgar co 
pigliar questa notg quei bi -utschi melen de Brabant. Dai tiu 
cussegl, ti vigliurda! — i 

Zagrenda. Hai bein saviu, ch? ei tucchi puspel a mi de . 
svidar ora las mias malezias igl emprem, paupers gnagners fussas 
vus, scha vus vessas bucca mei. — Sche tadlei pia. Albin, ti 
prendas cun tei Nestor, Victor e Hermo. Vus sepusteis silla via, 
che vezn da Strassburg davos la caglia stretga. Titus, Simpliz 
ed Israel da tschei maun la via. Fidel schein nus cheu, et jeu 
vegnel eun vus. Cura che la crotscha vegn, sche sebettel jeu a 
tiarra, bragiel e suspirel per agid, jeu vi schon grir, ch’ jeu vegni 
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udida et era, ch’ ei vegni a mi dau ureglia. Denton pia ch’ ei 
seferman, vignis vus ord vos encardens, e voss' aquista vegn 
esser richa e splendusa. -— 


Israel. Buna veglia, veglias po viver ditg per nies nez ed 
avantaig. Ti eis halt ina nobla creatira dil fin malon. — 


. Zagrenda. He, he, he, hm, hm, hm. — 


Albin. Bein pia mes Camerads, si, si e mintgin tier sia 
destinaziun! — (La tenda croda.) 


3. Scena. 


Adelhaid, Margretta — Gertrud — Hans e Sigfrid, il courrier. 
lol affon en trina. 


Margretta. Lubeschi, graziusa Signura! Schon in grond 


temps eis ei, ch? jeu observeschel vid ad Ella ina certa tristezia. — 
Nuot po consolar Ella. Gie, cur chb’ Ella mira sin Lur car affon 
para ei a mi, sco sch' Ella spondess larmas da seun. 


Adelhaid. Buna Margretta! bucca per nuot. — L” Ujarra 
sanguinusa che vegn manada el la fantasia, la qualla tormenta 
mei de di e da notg. Jeu vesal miu car Friedrich el croda tuc- 
caus d’ina balla mortala — Ach tgei trest viver, Dieus asisti à 
mi, forsa ch' jeu hai eung de surviver pli trests avignents! — 


Margretta. Nus essan tuts el meun de Diu; seconsolescha 
Ela; Ei ei nies bab e trostigiader. 


Adelhaid. Havessan nus bucca quella consolaziun; o lura 
fuss 1l carstgeun bein la mendra creatira sil mund! 


Hans (vem. Graziusa Signura! Grad quei mument arriva 
Sigfrid dal camp dell’ Ujarra, el vul e sto plidar cun Ella, gra- 
ziusa Signura! (va) 

Adelheid. O Segner assista a mi, ch' jeu possi ritscheiver 
Ina schliatta nova cun cumpleina resignaziun en Tia s. veglia; e 
ch’ ina buna mai fetschi emblidar vi tia paterna providienscha! — 

Sigfrid (veg. Graziusa Signura! Tarmess da Lur Sigr., 
stoi jeu ad Ella far de saver ch' el seigi mortalmein blessaus, 
et aschia desidereschi de ver e plidar cun Ella avon che murir. — 

Adelhaid. O miu bien Diu, teei tresta nova! — 


Sigfrid. Sefetschi si, graziusa Signura. Jeu cregiel bucca' 


che la blessura seigi grad aschi prigulusa. Pertgei mond daven 


è ISS QA Rb TO + te 


PPO aer e < 


E 


— 142 — 


hai jeu udiu ils miedis, che schevan: spert agid, seigi eung il 
solet remiedi. Tonaton cussegliel jeu ad Ella de festginar, d" ira 
di e notg per esser sagira d'anflar nies graziusissim Sigr. eung 
en veta! — (va) 

Adelhaid. O bien Diu! stai po tier a mi! In peter ca- 
lisch porschas ti a mi, aber tia s. Veglia daventi. — Sil mument vi 
jeu semetter sin viadi. — Ti bien Heinrich! Ach ti sas gnanc 
pertgei tia mumma bragia! Pauper atfon, ti piardas tiu bab 
senza encanuscher el. O con mal fa ei a mi da bucca puder 
prender tei sin viadi cun mei! — 

Margretta. Jeu vi schon haver il meglier quitau per el. 

Adelhaid. O Margretta, Margretta! jeu surdundel a ti il 
pli car, el? jeu laschel anavos cheu. — Dai po bein adatg sigl 
affon. Lai el buc in mument persuls, gie gnanc cura ch' el dorma 
'— hagies quitau per el; port ora el egl jert mintga di de bialP aura 
cunzun la dameun — conta ad el enqual canzunetta, tschontscha 
cun el — muossa ad el savens flurs et autras biallas caussas; lai 
agli mai enzitgel prigulus enta meun, cul qual el pudess sefar 
mal; — oravon tut aber sepertgira de far enzitgei' da laid ad el, 
vilintar el, ne tuttavia pitgar el. — L'inspecziun sur affons pigns 
eiina fitschenta d' in Eungel, ina caussa fetg impurtonta; — seigies 
pia in bien Eungel a quei pign carin affon! — 

Margretta. Jeu vi far tut miu pusseivel per adimplir 
questas admoniziuns. 

Adelhaid. Gertrud, a ti surdundel jeu en mia absenza il 
tener casa. Gida la Margretta en quest siu uffezi ded Eungel, fai ad 
ella savens endament las mias admoniziuus, sinaquei ch’ jeu possi 
silmeins en quel grau esser senza tema. Jeu vegnel a dunibrar 
minte? ura entocan ch” jeu tuornal puspei anavos. Sche vus vignis 
lura a consignar a mi igl affon seuns e legars, sche vegnel jeu 
vus remunerar rehamein. 

Gertrud. Tut quei ch’ ei pusseivel a nus, lein nus far, 
Graziusa Signura! Seigi Ella en quei grau ruasseivla. Sut il 
tschiel savein nus aber bucca metter petgas. — 

Hans (vegn). Graziusa Signura! Crotscha e Cavals ein pinai; 
si, sì lein festginar! (vao | 

Adelheid. Ei seigi pia! 


(La tenda croda.) 
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4. Scena. 


Ils laders c la zagrenda. 


(La veglia aco ella seconda Scena; ils laders ein starni ora en teuna e contan.) 


I. 
Allegro, Allegro. 
Viva Camerads 
En sanadat legria 
Vein nus schon fatg bein enqual spas, 
Mai empruau pupira. — 


N. 


Dat autra glieut fiein nagin cas; 
Geraus e Polizia 

E suprastonts manein pil ras, 
Perfin a mesa via. — 


III. 


Bia scazzis lein nus rabitschar, 
Danès en abuldonza; 

lls auters schein nus barghignar; 
Nus lein ver perdanonza. — 


IV. 
Las buis vein per sittar sigir 
Tut tgi che nus fa tema; 
Ils inimitgs lein mai fallir, 
E far racolta greva! — 


| V. 

Sche enzitgi less nus pigliar, 
Cargein pella gargatta, 

E senza tema lein strunglar, 
Ch'la gula vegn tut platta. — 


VI. 


Veseis coi va d' esser compogns, 
Morders, scrocanaglia ; 

Curascha pia eung biars onns 
Lein esser schelmeraglia. —— 
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Albin. Ti eis ina pulitta veglia, don per nus, che ti eis 
bucca (per) 100 onns pli giuvna. Tadlei mes camerads ella ha 
puspel spionau ora per nus ina caussa favoreivla. Vus saveis, 
nies mistregn ei prigulus, ei pudess schabiar oz ni dameun ch' in 
ner lauter de nus pudess vignir pigliaus, vignir ella falla; — ch” el 
vigness en stgira perschun, e port il nausch vi, nus tuts metter 
ella pli fatala situaziun de vignir pigliai, mess en fermonza, e che 
finalmain il suget figiess fin a nossa vetta. — Perquei hai jeu 
ofniau quei a nossa buna veglia e mirei ella ha cuninagada giu 
cussegl. — 


Zagrenda. Gie, gie, hem, hem, jeu hai schon savens detg: 
Senza mei fussas vus miserabels gnagners! — 


Tuts. Duna veglia, nus engraziein a ti. Viva nossa veglia! — 


Albin. Schon daditg, sco vus saveis, eis ei stau miu desi- 
deri de survignir enten noss meuns in personal de gronda casa, 
sinaquei ch’ en ‘cas ch’ in dils nos duess vignir pigliaus e mess en 
fermonza, che quell allura sapi dir: Sche agli vegni fatg enzitgei 
de laid, sche vegni sia cumpignia, che seigi numerusa e nunsur- 
vintscheivla, prender ina sgarscheivla vendetga vid quei personal. 
Ei vegnen là schon schar en ruaus nus tuts. Quels dis pia, ei 
nossa buna veglia ida per spionar quest et auter. Era eis ella 
stada el Chisti d’ Eichenfels, leu secrei ella da puder tier d? en- 
gular 1] giuver cont, pertgei il cont ei elP ujarra malamein vi- 
gnius blassaus, e la contessa ei ida per visitar el! — 


Zagrenda. Gie pilver grad aschia eis ei. E vus saveis 
gie, cura ch' il giat.ei ord casa, sche saultan las miurs. 


Tuts. Ha, ha, he! — 


Zagrenda. Senza sentardar pia lein nus sefar sin ira ad 
Eichenfels. Ti Hermo prendas il tgern, ti Simpliz il triangal; 
Titus il Hacbrett, Nestor la gigia, Israel la passgigia, Victor il 
fagott; nus sepresentein lu sco musicans avon il Chisti; sunein 
tut stuorn; vus vignis lura ver, co quels utschals a nus sgolan el 
Casett. Franc cloman els en vus per star si legar e saltar. 
Denton che tut saulta sco orda sen; mondel jeu en combra dil 
viuven cont, il qual ei lu guess persuls, engolal leu tgei ch’ jeu 
pos tier e fuigiel lu cugl affon. Ei vegn lu schon a dar canera, 
aber lura figei peis, sco sch' il Giavel vigness suenter vos calcogns. 
Veis entelgiu mei! — 
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Tuts. Bravo veglia, quei ei puspei in bien patertgament. 
Viva nossa veglia! —- 

Nestor. Don che ti eis schi veglia e rubigliada! — 
Zagrenda. O dad in tens eral jeu bellezia femna e crei- 


giel eung ussa, ch’jeu seigi bucca la pli macorta, ha, ha, hem, 
hem. — 
Tuts. (Rien) 


Albin. Sche si pia Camerads, quei va schon. Ei drova 
enipau curascha, intgina simulaziun. — 


(Mintgin pren siu instrument, accordeschen e van. La tenda croda.) 


S5. Scena. 


Margretta cugl affon en tgina, Gertrud, Giachen, Hans - 
Zagrenda — Gieri — Adelhaid. 


Gertrud. Mo Hans, has nuot udiu co ei vomi cull ujarra, 
e co ei seigi cun nies graziusissim Signur? 


Hans. In auda pér memia bia da quella sventireivla ujarra. 
Igl inimitg ha smisereivlas forzas, ei glei sco sche la sia schul- 
dada vigness ord il tratsch; els battan sco desperai liuns, de 
domaduos vards croda gleut sco las mustgas.  Tonaton, sco in 
auda, sche deien ils nos adina haver il surmeun. La blessura, 
che nies valerus Signur ha survigniu, dei buc? esser aschi prigulusa, 
sco quei ch’ ella all’ entschatta pareva Œ esser. El deigi esser 
ort tut prigel. — 

Gertrud. Dieus seigi po ludaus e benedius! — 


Margretta. Gie ludaus e benedius. Ussa bien Heinrich, 
perdas ti bucca tiu bab, e tia mumma vegn uss gleiti. 


Giachen. Ei glei schiglioc tonaton sgarscheivel de per 
in toc tratsch de quest mund, mazacrar giu tonta glieut, de metter 
en fiug e flommas tons vitgs e marcaus per pontilis e caprezis 
de paues valanuots, che lagegian mo de seser sils sessals, e la- 
guotter en tut. | 


Hans. Gie ti has raschun Giachen; sche mintgin fuss cun- 
tens cul siu, sche vivessan nus en paisch. Ei greschan e perdegian 
adina libertad, egualitad, aduals dretgs, aber quei ei smaladettas 
féntas, «quei ei il sablun, che quels imigliadruns betten agli nar 
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pievel els egls; aber lur zuppau mammon ei lur venter e lur 
magra buorsa. In tschiec sto gleitài ver en quei. O ti paupra 
giustia, co selais ti bein dar colur, cun aschi schliet tartignem. 

Giachen. Jeu creg, che quei seigi halt adina stau aschia, 
empau meglier et empau mender. Grad eis ei mai ju, schi ditg 
Sco mund stat. DalP entschatta dil mund anneu et anneu ha el 
dau ujarras; grad ei mo la spada della mort, cheu atras sto tut. — 

Zagrenda (egy). Bien di detti Dicus — Co leis era cumprar 
pezs e pindels, heffels, guilas bunas d" englisch, guess tut buna 
rauba, frestga e fetg bien marcau. — 

rertrud. Lai ver empau tia chrom, aber cugliuna bucca, 
sche ti vul. 

Zagrenda. Na, na, tut galantamein, tut cun fei e vardat, 
jeu eugliunal nagin, ch? jeu pos bucca tier. Tut buna rauba fina 
e frestea. — (prenda ord il canaster la rauba.) 

Gertrud. Perfin hartas has ti! — . 

Zagrenda. (ne, gie, aber quellas vendal jeu bucca, quellas 
san caussas zuppadas, caussas che han de daventar, franc e senza 
mai fallir. — 

Hans. O lidi tatta, sche lai ora quels Kunsts. Jeu less 
bugien saver, sch! jeu fuss ventireivels cun maridar! = 

Zagrenda. O grad sil mument deies ti quei saver, aber 
in per bluzchers stos ti dar a mi, pernuot sai jeu bucca far aschi 
biallas caussas: Neschina, nus vignin schon perina. (Betta las hartas.) 
Bucca mal, ti survegnas ina reha, che ha 1000 renschs, aber 
empau de nauscha. — Fai aber spert, in auter.lagegia sin quei 
reh utschi. — 
| Hans. Nua aber ei quella, tgi eis ella. Fai spert veglia 
e metta mei ord marveglias. Littavelen.. 

Zagrenda. Mo, mo empau pazienzia. (Betta puspei las hartas.) 
Dameun bein marvegl vegn ella cheu egl jert dil Chisti per cum- 
prar plontas de baguos; ella vegn aber mo per ver tel; pertgei 
schon daditg ha ella bess igl egl sin tei; gie sche ti vul, eis el 
cuninagada fate, ell’ ei tia. 

Hans. Cheu veglia has tia pagaglia, e sch? jeu survegnel 
ella; sche deies ti manar il spus. — 

Zagrenda. Quel fuss — aber Hans stai de plaid. 


(In auda ina musica da lunsch.) 
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Giachen. Tallei, tadlei, tgei bialla musica avon il Chisti. 


(Tuts van oreifer la Margretta. La Zagrenda, prenda ensemen siu fagott e va.) 


M a ro re tt A. (Conta sesend sper la tgina digl affon sequenta canzunetta.) 


Canzunetta de far nanna. 
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Gieri. Gretta, neu po giu empau! tei creis bucca con 
leger ch' ei va! In dat sigl hachbrett, sco sch' el less far quel 
tut entocs, in auter suna il triangel, ch’ ei glei in plischer de 
tadlar, et in gron e gries um sufla il tgern, ch' ei va atras las 
ureglias. Bundischent quei ei leger, neu po giu spert. — 

Margretta. Jeu astgel buc in mument bandunar igl affon. 

aieri. Seigies bucca aschi da bein, ti vegus bein bucca 
vuler esser la soletta Sogntgetta egl entir chisti; igl affon dorma 
gie cauldamein e vegn bucca grad sil mument a sedestadar. 

Margretta. Jeu astgel bucca vignir. — 

Gieri. Neu, neu, e sedosta buc? aschia. En in quart ura 
eis ti puspei cheu. Ti vegns bein adira treis cun mei? 

Margretta. Gie, aber mo treis. — (Els van; la Zagrenda vegu, 
engola igl affon ord tgina e tgei ch? ell anfia eung è va spert.) 

Margretta (vegn et anfia buo igl affon en tgina). Dieus, tgel el pomal 
cheu schabigiau! — O bien Diu, tgei ei quei pomai! — (Gertrud vegn.) 

Gertrud. Tgei, tgei eis ei? Tgei greschas aschia? — 
(Hans e Giachen vegnen.) 

J Margretta. lel affon ei daven. Vus veis guess zuppau 
el enzanua, e leis a mi far tema! — 
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Tuts. Na nus savein nuota dale affon. Ach Dieus tgei 
tresta nova! — (Enqueran dapertut.) 

Gertrud. Cheu meunca eung autras caussas. La gronda 
cadeina d? aur, la scatla d’ anials, gie perfin il portret della grova. 
Guess ei igl affon engolaus. — Hans e Giachen! si, si dai suenter 
‘a quella canaglia de Musicans, guess han quels engolau iel affon. 
Ach Diu, ach la buna Grova — co vegn ei pomai adira cun ella, 
cura ch’ ella auda e vegn sisu quei! Quei ei sia mort! -— 


Margretta. Schei ira mei, jeu fuigiel — naven — naven — 
lunsch naven da cheu. O ti miu bien Diu, tgi ves bein cartiu, 
ch” in” aschi pintga malobedienscha possi ver schi grondas e schi 
trestas consequenzas. (La contessa vegn.) Ò Diu, seigies po a mi et ad 
ella grazius! — 

Adelhaid. Tgei el quel, teei muntan quelas fatschas alvas? 
Tgei quei bargir e grir? — Nua ei miu car affon? La teina el 
vitta. Tgei ha quei de muntar? Ora, ora cul lungatg! — 

Gertrud. Buc in sulet quar? ura ha la Gretta bandunau 
igl affon, ct en quei pign moment el igl affon vignius ord tgina, 
savein bucca, co ni cum. — Ei glei stan cheu zaconts musicans 
jasters, han sunau e denton ei igl affon vignius naven; pertgei 
era la scatla de Lur preziosas ei naven, il Portret e la gronda 
cadeina d’ aur. La fumeglia ein sin quei ii suenter, ein aber 
emg bucca turnai! — ——— 

Adelhaid. O gron Diu, o Diu! tgei stermentusa crusch 
has ti po cargau si ami! Ach! miu affon, miu car, carissim 
affon. — O miu mariu, miu carissim mariu; — Ach quella nova 
vegn plagar tei pli fetg, ch? il sitom dils inimitgs! O ti car, carin 
Heinrich, nua ais ti po mai ussa! En tgei meuns eis ti curdaus? 
O sche ti duessas vignir surmanaus de laders e morders e crescher 
sì senza instrucziun, senza tema de Diu — con sgarscheivel fuss 
quei po mai! Jeu astgal gnanc patertgar vidlunder! — Ach pli 
bugien less jeu bargir sper la fossa; o lura fussas ti in bi eungel 
avon il tron de Diu, et jeu ves la consolaziun de ver puspei ina 


gada leu tei! — aber ussa meune ei era a mi quella soletta 
dultscha consolaziun. — Ach tgei vegn ei po mai a daventar orda 


tei denter tala glieut! OÒ ti bien Diu, ti soletta consolaziun en 
tuts basegns! miu affon ei zvar prius naven a mi, aber orda tes 
meuns sa el bucca vignir prius — Jeu sai bue en tgei stgirs 
uauls, en teei teunas de laders e morders — cl” el sesanfla; aber 
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tiu egl vesa el, seigi nua cl? el vegli. Jeu sai nuotta far pli dil 
bien e de car ad el, aber ti, e mo ti solets pos mantaner el. — 
Ti teidlas gie la vusch dils utschals giuvens, o sche teidla era 
il bargir de quei affon. Ami aber, et a miu mari dai la grazia 
de surportar cun pazienza quella schi snueivla perditta! Schegie 


che schliatta glient han angulau a nus quei Eungelett — sche 
has tonaton ti schau. tier quei — Ti has ordinau aschia! Jeu vi 


pia bugien sesuttametter a tias imperscrutablas ordinaziuns et unfrir 
si a ti miu carissim affon, per il qual jeu hai ferma speronza, 
che ti vegnes haver quitau. — | 

Margretta. Ach scl? jeu. podess liberar igl affon ord ils 
meuns dils laders e morders cun miu agien seung, sche less jeu 
bugien sponder il davos daguot. Schei metter vi mei, jeu vi 
bugien murir. — 

Adelhaid. Tia sinzera ricla meretta perdun; ei dei a ti 
nuota daventar da laid. Ti vesas aber con bein ch? jeu hai ma- 
, higiau, con prudens che miu camond ei staus; ti has exprimentau, 
teei gronda sventira, che la malobedienscha possi caschunar. H 
legarment de nus tuts ei ussa sin quest mund svanius per adina. — 

(Va.) 

Margretta (persula. Na, cheu ne sai ne pos jeu star pli! — 

Mintga larma, che la Signura sponda, ei a niu eor ina spada — 


Cheu auflel jeu nagin ruaus pli! — O ti bien Diu, ti vesas, ti 
encanuschas las mias anguoschas — ach! perduna a mi la mia 


malobedienscha, fai po che quei bien Heinrich possi puspei vignir 
alla glisch; fai, ch’ el possi mitschar ord ils meuns dils laders e 
morders, che han ni consienzia ni religiun. = Ach fai po che 
nus seveseien cheu puspei en sanadat e legria. Ach con mal fa 
ela mi, aber el sto esser. (La tenda croda.) 
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Secund Act. 


1. Scena. 


Heinrich — Fridolin. (Heinrich seglia ord la teuna — persuls.) 


Heinrich. Nua sundel jeu po mai vignius! Con lunsch -- 


con smisereivel lunsch eis ei sin tuts meuns, — con majestus, 
che tut ci! — Tgei ei po mai quei —? Tgei majestusa cazola — 
(cat? adagur in tschut) Wi, ei in tschut — in tschut — Tgei ci quei? 
Quei viva gie! el sa ira = ei ha ina vusch — mes tschuts ella 
ieuna ein tuts mets e morts — e buc in sulet semuenta — Tgel 


miracla! tgi ha po mai dau ad el la vetta? Gi a mi — ti pauper 
thieret, nua eis ti de casa? Mo lai vér, tschontscha empau cun - 
mei! Jeu sai tei buc entellir aschia — tschoutscha pli clar — 
Quei entelgieschal jeu bucca? Tgei vul quei dir? Mo, mo tschon- 
tscha, schiglioc pilver vegnel jeu vilaus —! Ti has in curios 
lungatg! — 

Fridolin (vegn). Tgei fas cheu miu buobet? Nua vul ira? 
Neu tscheu empauet tier mei: Bucca hagies tema, jeu fetschel a 
ti nuota de laid. — 

Heinrich. 0, con bials che ti eis! Ei! di po a mi: auda 
quella gronda e bialla teuna cheu a ti? Astgel jeu bucca star 
cun tei e cun tiu tschut! — 


Fridolin. Miu bien buobet, jeu capeschal tei en verdat 
bucca! Danunder eis ti? danunder vegnes tij e nua vul ira? — 

Heinrich. Grad ussa vegnel jeu cheu sì ord la tiara, cheu 
giu ei ina macorta, macorta, nera femna veglia, et 8 umens 
gronds e macorts, quels han bia stilets, pistolas e buis, els ein 
nauschs e garmadis, priu ora il Fidel, quei ei in bien schani, 
bragia adina discus, ils auters ein aber tuts sco vers giavels. — 

Fridolin. Neu, neu, miu buobet, cheu ei bucca legar star; 
neu, neu dabot cun mei. (La tenda croda.) 
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2. Scena. 


Meinrad — suenter Fridolin cul Heinrich. 


(Meinrad sesa davos meisa e legia, denton vegn Fridolin cul Heinrich.) 


Fridolin. Cheu vegnal jeu tier Vus, bien Pader Meinrad! 
cun quei pign buobett; cl ha a mi fate gronda tema. El ha detg, 
ch’ el vegni grad ussa si ord la tiara, ord ina macorta: teuna, 
ella qualla seigi ina macorta, nera femna, umens seo giavels cun 
stilets, pistolas e buis, quei ei curios, e fa tema e snavur! — 

Meinrad. Co has num, miu bien buobett? — 

Heinrich. Jeu hai num Heinrich! =Â 

Meinrad. Schon bien; Fridolin, probabel ci quei affon 
vignius angolaus dils laders. Lai pia cl cheu tier mei, e tegn 
per ina gada quei fate tut discus. Jeu hai speronza de vignir 
sisu tgi e nua ses geniturs seigien. Denton cis el cheu sigirs 
dals laders; pertgei ei fuien mia hetta sco il fine. Aur et argient 
san ei, ch'jeu hai buc, et in bien cussegl e sanadeivlas admo- 
niziuns, che valan pli ch' aur et argient, hassegian ei. — Seigies 
pia beinvignius, miu bien Heinrich! jeu vi esser tiu bab e ver 
quitau per tei, entocan ch’ jeu pos puspei restituir tei a tes geni- 
turs. Numna mei dacheudenvi era nuot auter che bab! — 

Fridolin. Bein pia, sche vi jeu uss ira tier mia montanera. 
e Heinrich. Na, na, buc ira, ti stos star cheu, e tiu tschut era! 

Fridolin. Jeu sto ira tier mias nuorsas, miu bien Hein- 
rich, aber jeu tuornal gleiti puspcei; et il tschutt, cura ch' el ei 
tezaus avunda, sche vi jeu a ti schengiar cl. (va) 

Heinrich. Mo sche seigi pia, aber has udiu, stai de plaid 
e (uorna puspel glelti anavos. 

Meinrad. Sas ti bien Heinrich pia nuot dil tut de tiu bab 
e de tia mumma? | 

Heinrich (prenda ord il sac il Portrait della contessa). Ò bein — jeu hai 
ina bialla munima, cheu en miu sac. Cheu mira — mira, mira 
con bialla ch'ella ei; mo mira, cheu tier tei eis ella cung bia 
pli bialla, ch? ella teuna. — Aber, di a mi, tgi ha envidau quella 
bialla ampla ded? aur eheu si, che fa tut schi clar? Jeu pos muort 
la gronda terglischur enanc mirar sin ella. Quella en nossa teuna 
era mo fleivla e brausla encunter quella; e co ei quei, cl” ella 
va traso pli e pli ault? cura ch' jeu hai viu ella l’ emprema gada, 
eis ella vignida siadora davos quellas plontas, ch’ jeu ves quitau 
de puder tonscher ella; et us’ cis ella aschi smisereivel ault si, 
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ch’ ella penda tut orembora e semuenta aschi spert. Jeu vesal 
gie nagina corda. Tgei catscha ella vinavon? e tgi va bein si 
cheu per metter en jelli frestg? — Di a mi po tgi ha fatg tut 
quellas bialas caussas ch’jeu vesel cheu? 

Meinrad. Quei deis ti tut ydir. Denton lein nus prender 
in refreste. =À 

Heinrich. En quella macorta teuna, ella qualla jeu sundel 
staus er ei pilver in trest viver. Quella veglia macorta saveva 
strusch star sin peis. Dis e notgs ora era mo clla cun mei. Ils 
umens mavan adina daven. Uras oras tschintschav ella buc in 
plaid, cuntschava stratscha nauscha e dumbrava danès. Pli gadas 
hai jeu rugau quels umens d' era schar vignir mei cun els; aber 
els schevan adina: P autra gada; quei er adina aschia. 

Meinrad. Creig schon, ti eras eung bucca carschius per 
lur mistregn. Neve, de Dieus e della perpetnadat has ti gues mai 
udiu in plaid? 

Heinrich. Na, na, quei era tier els Contrabanda.: Il Fidel, 
quel ha enzacontas wadas detg enzitgei de quei, aber sch? el ha 
bucca vuliu beffas, et er eung fridas, sche ha el stuiu quescher. 

Meinrad. Di aber a mi, co eis ti mitschaus ord la teuna? 

Heinrich. Beinduras dormeva e runcava la veglia uras 
ora. Cura ch’ ella na gada puspei era sedormentada, sche hai 
jeu survigniu curascha. Jeu hai priu ina candeila, envidau ella; 
sundel jus per il gang steir, per il qual ils laders mavan adina, 
sundel finalmein arrivaus tier in esch fier, il qual jeu hai aber 
bucca pudiu arver, essend ch'el era serraus cun ina gronda e 
ferma siara. Tut trests sundel Jeu turnaus anavos. Il gang per 
il qual jeu eral vignius, veva da mintga meun eung auters gangs, 
per ils quals in saveva ir'entuorn uras ora sut tiara. Per igl 
emprem gang, eh? jeu hai catau adagur, sundel jeu jus. Suenter 
esser ditg jus, ei la candeila arsa giu e stizad’ ora, et jeu hai 
allura quitau de ver ina glisch dalunsch. Pleins marveglias sundel 
jeu jus encunter a quella. La glisch, que rendeva vegn pli e pli 
sronda, ch’ ei pareva a mi d'esser ina figura de fiug, che stetti 
sidretg. Jeu sundel aber traso jeus vinavon, e sundel finalmein 
vignius tier ina fessa d'in grep, entras la.quala P alva dil di 
dev” en, et entras la qualla jeu beinmaneivel hai saviu ir? ora el 
larg — e cun in segl sundel jeu staus ord la teuna. — 

Meinrad. Neu uss empau cun mei miu bien Heinrich! — 

(Van; la tenda croda.) 
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3. Scena. 


Meinrad cun Heinrich. 


Meinrad. Tegn ussa endament; jeu vi eung en quort re- 
petter la doctrina a ti dada. — Quel che ha fatg tut quei, miu 
bien Heinrich! ei Dieus, nies car bab en tschiel. El ha formau 
quei bi blau arviul; il qual nus numnein tschiel. El ha envidau 
quel ampla, che nus numnein soleel, e regia e meina il siu quors; 
quel manifestescha a nus bucca mo las miraculusas ovras de Diu 
e sclarescha la tiara per il di ora, sinaquei che nus veseien de 
luvrar e de far nossas fitschentas, sonder entras sias cauldas 
strolas vegnen er’ ils fretgs madirs e cotgs, sco las spisas sura 
fiuc. Dieus lai vignir ord la tiara P aua en abuldonza, sinaquei 
che nus veien da beiber, et ord las neblas la plievia per bognar 
e frestgentar ils frestgs della tiara. Dieus dat a nus la spisa e 
bubronda. Dieus carga si la roma della pumera cun de tuttas 
sorts frestes. Dieus ha scaffiu il pumé, che fresteenta nus entras 
sia umbriva e scaulda cun siu lén; el ha mussau als utschals de 
cantar; el ha vistgiu il tschut cun leuna zarta, ord la qualla il 
miu e tiu vistgiu ein fatgs, el ha fate tut schi bein e bi, sinaquei 
che nus veien plischer e legarment giud sias ovras, tenien car 
el, pudeien era ina gada vignir tier el, nua che nus vignin lura 
haver eung bia pli grond legerment. — E schegie che nus pudein 
eung ussa bucca vér el, sche vesa el nus tonaton pertuttanavon, 
auda tuts nos plaids e sa perfin tuts nos patertzyamens. Nus 
savein plidar cun el mintga mument. En ses meuns ei e stat 
nossa sort; el ha liberau tei ord la teuna, et ha schau vignir 
tei cheu tier mei; el ei il nies pli grond benefactur, nes meglier 
amitg, nies pli buntadeivel bab. — A ti, o bien Diu! seigi pia 
laud et engraziament; dai a nus la grazia de viver aschia, che 
nus pudeien allura ludar e benedir tei en perpetten! — 

Heinrich. Jeu engraziel er eung a ti, miu bien Diu! che 
ti has liberau mei ord quella sigira teuna, e menau mei cheu 
tier quei bien um, che ha raquintau schi bia bi e legreivel 
de tei! — | 

Meinrad. Ussa lein nus pia ira, miu bien affon! lein sefar 
Sin via per eucurir tes geniturs; oravon lein nus aber far ora- 
ziun, sinaquei che Niessegner benedeschi nies viadi. — 


(Semetten en schanuglias et uran sco suonda :) 
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. O bien Diu! diregia nus silla via della paisch e della pro- 
speritad, et igl Eungel Rafael compagni nus sin via, e laschi nus 
en paisch, sanadat e legerment anflar la nossa desiderada fin. 
Liberescha nus da tut mal, fai salvs ils tes survients, che han 
fidonza sin tei. Termetta a nus, o Segner! agid; seigies tl a nus 
nossa proteeziun eneunter tuts inimitgs; muossa.a nus la vli, 
camonda a tes Eungels, ch'els compognan nus sin nossas vias. 
O Dieus, il qual has fate, ch' ils fegls d Israel eun peis schetgs 
han saviu ira tras la mar cotschna, ti che has entras ina steila 
manau ils 3 Ss. Retgs a Bethlehem; nus rugein iei, dai a nus in 
bien e ventireivel viadi, sinaquei che nus en cumpignia de tiu 
s. Eungel pudeien arrivar ventireivlamein tier la fin de nies viadi, 
e finalmein ter il port dil perpetten salid. — Quei rugein nus 
tei, o Bab en tschiel! entras tiu car s. fegl. Jesus Christus e sia 
benedida Mumma Maria. Lein pia ira en paisch, et enten il num 
dil Segner! (La tenda croda.) 


. +. Scena. 
Severin — suenter Meinrad eun Heinrich — pli tard Margretta. 


S eve rin (va entuorn cantond; cat’ adagur il Pader Meiurad va encuuter e betscha 


il meun ad el.) 
Canzun de Severin, il Cavre. 
| I. | IV. 
Tgei bialla vett ei quella Lu mondal sillas pezzas, 
Per mei, che sun pistur; E dormal tut il di; 
Cun mia montanera La sera vegnen sezzas, 


Fetsch’ mintga di miu tur. -— Per far plischer a mi. — 
II. : j Me 2 

Schon bein marvegl jeu solval | E tuornal jeu a casa, 

Caffé e bulzani; = La sera eu olei steir: 

Allura cul tgern cornal: © Caffé, peun e pischada 

Schei or ch’ jeu sappi ll! = Schon ei pinau sigir. — 
III. | VI. 

Las femnas quellas seglien, , Lur mondal jeu en Cucea 

Las cauras laien or; = E runcal bravamein; 

Las cauras quellas beschlen: = ' Sco ch’ il Caluster tucca, 

Tgi bass e tgi tenor! — ` Jeu leval frestgamein! = 


(Semetta giu e marenda -- catta adagur il Meinrad e va encunter e bètsch' il maun ad el.) 
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Heinrich (soglia si e grescha. () mira, mira! in carstgeun pign 


sco Jeu! o quei ci bi! jeu hai eung mai saviu, chei detti eung 
plirs earstgeuns pigns; jeu tertgavel adina, ch’ jeu seigi il solet 
sin tiara. Neve, ti vegns era cun nus? 

Severin. Gie, gie, aber bucca lunsch, jeu hai de pertgerar 
las cauras. 

Heinrich. Ein ellas nauschas, datten ellas era a ti en- 
qual gadas culs corns? 

Severin. Na, na, ellas ston tumer mei; mira cheu cun 
quei fest damognel jeu ellas. — 

Heinrich. Aber ti cis eung pli pigns ch’ jeu. — 

. Severin. Lai ver qual ei en 20 onns pli gronds, jeu ni ti! 

Heinrich. Aber nua savasein nus alura, che nus saveien 
miserar? | 

Severin. Sapi Dieus nua. — 

Margretta vem. Bein vegni cheu, bien Pader Meinrad! 
(Ella betscha ad el il meun.) : 

Meinrad. Ei sto esser, che ti pertgiras bucca ton dadite 
quella montanera. Jeu hai tschei di plidau cun tiu patrun, et cl 
ha détg a mi buc in.sulet plaid de tei. — 


Margretta. Jeu hai schon biars onns pertgerau las nuorsas 
sin quella montagna, aber el survetsch de quei bien patrun sundel 
jeu vignida per avon treis dis. — 

Meinrad. Danunder eis ti pia? perigei eis ti schi tresta? 

Margretta tentscheiva a bargir). Ach! jeu sundel lunsch naven 
de casa. Per múnconza (Pina pintga attenziun hai jen trate tier 
a memezza ina dellas pli grondas sventiras. Jen eral en survetsch 
tier in Signur e Signura, che figievan fete bien cun mei. En lur 
absenza vevan els confidau a mi lur pign affon, cul camond cl” jeu 
deigi ver tut quitau per quel, e mai schar el persuls. Ina gada 
hai jeu, denton ch’ el dormeva cauldamein, bandunau el e schan 
el persuls mo per enzacons muments, e cura cl” jeu sundel tur- 
nad’ anavos, hai jeu buc? anflau. pli igl affon. Jeu culs auters sur- 
vients e survientas vein concludiu, ch’ igl affon stoppi esser vignius 
engolaus. Cura che la Signura ei puspei turnad’ a casa, et ha 
enderschiu, tgei ei seigi passau, cugl affon, ha ella giu in tal mal 
. lundergiu, ch’ ei glei ad ella vigniu mauls. Jeu hai bucca podiu 
ver e surfrir la gronda encarschadetgna de quella buna Signura, 
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e perquei sundel Jeu tut discusmain fugida e vignida cheu sm 
quella montagna. Jeu sundel ussa schon enzacons onns cheu, e 
rogal mintga di Dieus, ch? el vegli po puspei far bien pil mal, 
cl? jeu vai caschunau; ch' el vegli schar anflar igl affon, restituir 
quel a ses geniturs, e cheutras midar lur tristezia en legarment. 
Dieus vegn gie bein prender puccan de mias spessas larmas, 
che mo el e quella greppa cheu han viu spondend mei! 
Meinrad. Jeu traigel, che Dieus hagi grad ussa en 
quei mument tadlau tia oraziun, Enconoschas ti quei maletg? 


(Muossa il Portret della contessa.) 

Margretta. O Dieus, quei ei il portrèt della contessa 
d’ Eichenfels, mumma digl affon, ch’ ei vignius engolaus! — 

Heinrich (mira tut pitgiv silla giuvna.) Tegel bragies ti, e tgei meunc? 
ei a ti? has ti forsa fom? Cheu has ti peun e dus meils! 

(Margretta prenda ad el giudemeun.) 

Meinrad. Pren mira, mia buna giuvna, quei pign cheu 
ci quei affon, ch’ ei vignius engolaus ensemblamein cul Portrót, — 

Margretta (semetta en schanuglias. (e, miu bien e misericor- 
deivel Diu! Ti has tadlau mia oraziun, cl? jeu hai fate di e notg 
tier Tei! o mira ussa er' eung sin miu engraziament. Exprimer 
sai jeu el buc (ella leva si, embratscha Heinrich e bragia). () seigies bein vignius, 
'arissim Heinrich! sche ha pia Dieus puspei schenghigiau tei a 
nus! eis ti aber quel? ne mo semel jeu? Gie! ti els quel; ti su- 
meglias tut tàu bab! O! co vegn tia mumma selegrar; o! selegra 
po era ti! mira nus mein ussa tier tiu bab e tier tia mumma. 

Meinrad. Seies ludaus e benedius, o bien Diu! Tia sontga 
providienscha ha vegliau veseivlamein sur quei affon. Ti conso- 
leschas quella pupratscha giuvna, che ha senza: calar bargiu, 
suspirau e clamau tier tei. Ti schangegias puspei als combrial 
geniturs lur carissim affon. Ti encoroneschas cun ina gada mes 
emprems pass cuu fretg e benedicziun, e spargnas a mi, che 
sundel in um vegl, de far liungs viadis per intercurir ils geniturs 
de quei bien affon. Tiu Ss. Num seigi da mei perpetnamein 
ludaus! —- Nus lein denton eung ira a salidar 11 tiu Pur, Margretta! 
Ti Severin, pertgiras denton las nuorsas. 


Severin. Bein bugien. 


Heinrich. Stai bein Severin! e eura cb” jeu sundel allura 
pli grons, sche vegnel jeu ina gada tier tei, et allura lein nus 
mirrar, qual seigi pli liungs e pli ferms! (Tenda croda.) j 
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5. Scena. 


Leuthold e Susanna, sia dunna; suenter Meinrad cul Heinrich e 
Margretta. 


Leuthold. Jeu sai bucca, tgei quei ei. Nies bien Pader 
Meinrad ei schon daditg bucca pli staus cheu. Jeu hai tschei di 
tschintschau cun el; el pareva a mi d? esser tut. perturbaus, el sto 
haver enzitgei grev si] cor. — El ha bucca vuliu ora cul lungatg 
— jeu sai bucca tgei chei meunca ad el — mo sche nus perdein 
buc el; vided el perdessan nus nossa (suletta) consolaziun. 

Susanna. Mo miu bien Leuthold! tgei dis cheu! Dieus 
mantegni po nies bien Pader Meinrad! EP el suenter Dieus nossa 
suletta consolaziun ‘e confiert! 

Leuthold. Jeu less bugien ch' el vigness tier nus, ch' el 
silmeins savess consolar nossa buna Margretta; ella ci adina schi 
tresta e cumbriada. 

Susanna. Gie, jeu hai udiu ella biaras gadas la notg, 
ella bragia e suspira: adina. — 

Leuthold. Jeu stoi tonaton ina gada emparar ella, ei glei 
ina misterinsa giuvna; aber pren mira, ella vegn grad cun nies 
venerabel Meinrad. (Meinrad, Heinrich e Margretta vegnen. Leuthold e Susanna van 


encunter e betschen il maun.) 


Meinrad. Ludaus sei Jesus Christus! — 
` Leuthold e Susanna. Semper sei ludans! —- 

Meinrad. Co va ei eun vus mia buna glieut? 

Susanna. Grad ussa vein nus plidau de Vus. Tgoi ha ei 
muncau a Vus, che Vus esses aschi ditg mai vigni tier nus? — 

Meinrad. Jeu hai giu grondas fitschentas. Cuninagada 
vignis vus a vignir sisu. 

Margretta. Ussa mia buna glieut, sai jeu puspei esser 
consolada. Dieus ha midau la mia tristezia en legerment. Quei 
pigen buobet ei staus la chischun della mia schi gronda tristezia; 
et ussa della mia pli gronda letezia. (Embratscha Heinrich) Ti eras eung 
pigns, savevas bucca tschintschar et ina pintga inadvertenza ei 
stada la chischun, che ti eis vignius engolaus; aber cun sponder 
larmas sin larmas ha Dieus puspei exaudiu mei; mirei, cheu el 
quei bien affon! — | 

Leuthold. Seigies beinvignius cheu tier nus, ti bien buob! — 
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Susanna. Gie, beinvignius tschien e. melli gadas! 

Heinrich. Essas vus forsa miu bab e mia mumma? 

Susanna. Na, na, nus essan buc! aschi ventireivels de haver 
in schi bien affon; jeu less che ti fussas mes! — 

Heinrich. Xini ei quess laid, che vus essas bucca quels. 
Vus esses aschi carins, aschi curtaseivels. Bugien fuss jeu staus 
cheu eun Vus! — 

Meinrad. Vus Leuthold vignis ussa pia haver nagin incap 
de schar vignir la Margretta cun nus? 

Leuthold. Na, na, tuttavia buc; mo va Margretta ent il 
num dil Segner! — 

Susanna. Nus augurein a tï buna ventira e grond leger- 
ment, suenter ina schi lunga tristezia. — ` 

Margretta. Il bien Segner detti a Vus ventira e bene- 
dicziun, e sche nus sevasein bucca cheu pli sin quest mund, sche 
lein nus ver speronza sin lauter. Jeu engraziel per tut bien. 
Dieus e Nossadunna seigien vossa reha pagaglia. 


Tuts. Amen! (Van; la tenda croda.) 


6. Scena. 


(In uaul.) 


Albin, Nestor e Victor e la Zagrenda. 


Albin (mira cul perspectiv. Camerads! mirei, ei quei leu bue in 
hermè, che vegn cheu tras igl uaul encunter nus? — 

Nestor. Bravo! quel el ina buna salvischina! 

Victor. Ei para cl” el hagl grev, pertgel el va tut gobs! 

Zagrenda. Cheu savels vus puspei mussar vossa curascha ; 
aber mirei bein, che vossas buis e pistolas seien bein cargadas; 
quel savess er' esser armaus! Jeu sezuppal entocan che vus veis 
terrau el. — | 

Albin. Spetga empau veglia! tadlei Camerads! Jeu, ti 
Nestor, e ti Victor, nus sezuppein cheu davos quella pignola en- 
tocan ch’ el vegn, lu siglin nus ora, et jeu settal gl’ emprem sin 
el. Duess ei aber buc' esser avunda, sche saveis Vus era sittar; 
aber per nuot bucca figei ora la porla; sehblundergiar lein nus 
laschar la veglia, nus fugin bein spert. — Ti vegliurda sezuppas 


—- 159 — 


leu davos quellas caglias, e sco che nus havein sittau, sche sblun- 
dregias ti el! Veis udiu? — 

Nestor e Victor. Gile, Capitani! aber nus lein ira el ei 
cuninagada. eheu. 

Zagrenda. Schei aber bucca mitschar ilg utschi, jeu vi 
lu schon encurir ora ses scazzis. — (Van e sezuppan.) 


7. Scena. 
Il hermè — suenter Albin, Nestor, Victor e la Zagrenda. 

IL e r m é Gignend culla tracca si dies e tschenta giu ella sin beun) Toei calira 
ch’ ei fa; jeu stoi ruassar ora empan; cheu ei grad in beun. —- 

Ils laders e la Zagrenda tseglien en tut da furia). La buorsa 
ni la vetta! — 

Hermniè (enschanuglias tement e tremblont). Perdun! figei po bucca da 
laid a mi; tier mei survignis vus nuot; jeu sundel in pauper 
um; jeu vai cheu enzitgei rauba de pauc, e danés nagins. Schei 
po ira mei per mias vias! Jeu rogal Vus! —- 

Nestor. Nagin perdun! ti eis in manzaser; t has grev 
en quella trucca, ti mavas gie tut gobs; franc has ti en aur et 
argient! Fai igl act de ricla laid; tes dis ein dumbrai! — 

Hermè. 0 mes buns umens! Veies po compissiun cun mei, 
ne silineins cun mia dunna e mes 5 pigns affons, che ston murir 
della foni sch? els han bucca mei! — 0! forsa el? era Vus veis 
duna ed affons, ils quals bargiessan, sch? els perdessan Vus. Per 
amur de quels e per amur de Diu, schenghigiei a mi la veta. — 

Zagrenda. He! si Vus gnagners bucca mirei sin sias larmas 
e manzegnas! Giu cun el! Cl! jeu sapi far miu uffezi! — 

Victor. Gie Capitani, nus astgein bucca schar viver el, 
schiglioc và el e tgisa en nus; e per nossa compissiun vignin nus 
lu vid la fuortga! —- | 


Alb ] n. Ei selci pia! (Setta; il hermé croda ils lade:s engolan enzitgei e 


fuin, la Zagrenda sblundregia ctc. etc. 


S. Scena. 
La Zagrenda, il hermé, suenter in pelegrin. 
(La Zagrenda fui vesend vignend il pelegrin ; il Pelegrin auda schemond il hermè.) 
Pelegrin (vegntadiona) "Tut ci quei? Ei quei bue ina vusch 
che cloma per agid? cheu ei guess schabiau ina disgrazia! 
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Here (Schema. Ah! Ah! ..... etc. etc. 

Pelegrin (mira entuorn e catt aiagur il herme). Jesns! Maria! O Dieus 
teel ei quei! In mazzament! — O ti pauper um; (stat gius enschanuglias 
et intercuera sia plaga). Ach Dieus! blassaus mortalmein! Tscheu in da- 
suot ord la flascha. 

Hermé. Engraziel bien um! — jeu st-0-1 m-u-rir! Ach 
— mia paupra dunna; ach p-au-per-s af-fons! 

Pelegrin. Seremetta ella veglia de Diu! Ah el miera! — 

Hermé. Je-s-us M-a-r-i-a, s. Gi-u-s-e-p! — (el miera.) 

Pelegrin. Dieus trostegi tia olma! pauper sventirau! -— 
Ti eis daventaus in unfrenda de laders e morders! — O tgei 
mund lavagau! Carstgeuns persequiteschau, gie mazzan in lauter; 
ein pli crudeivels che las hyenas! — O Dieus, tgei canaglia; 
cons valanuots ei dat sil mund! Tgei cor de crap! — puder 
sponder il seun ded in carstgeun! — Jeu vai udiu, ch’ el setegni 
si cheu en quei uaul ina banda de scrocanaglia e mordoraglia 
— aber la giustia vegn satuier quels baul ni tard — sche bucca 
sin quest mund, sche silmeins sin lauter! O Dieus! termetta tun 
e cametg — lai plover fiug e suolper sin quals valanuots! — 
tiara sesarva e laguota en a giu quels tizuns digl uffiern! Ter- 
metta in Eungel culla spada flammonta e castigia quels, che fan 
spot e snarregian tes ss. condaments. — Fai giustia eun quels 
valanuots, sinaquei che las vias daventien sigiras per ils viandons, 
sinaquei che. P innozenzia daventi bueca pli im" unfrenda de tals 
monstrums de carstgeuns! — 

Titus, Simpliz e Hermè (seglien ora ilg uaul tut rabii. Ti eis 
della mort! — 

Pelegrin (va encunter ad els tut sauns Mo. piglei mel — mo en- 
cadanei mei — gie mo mazzel mei. — Jeu vi bugien murir; aur 
et argien vai jeu buc, aber mia vetta savels vus no prender, sco 
vus veis priu a quel pauper disgraziau cheu! — Gie! mo mirei 
steir — quel ei daventaus P' unfrenda de vossa crudeivladat; vos 
meuns veis vus tschuffergnau cun seun innozent! Dunna et affons 
veis vus privau da lur agid e confiert — aber seigies sigirs — lur 
vuschs innozentas vegnen clamar tier Diu per vendetga; O! ei 
dat eung in Diu, che vegn far vendetga cun vus — tgi sa! forsa 
ei il di de vendetega datier; duesses vus aber mitschar dalla giustia 
de quest mund, dalla giustia divina vignis vus bucca mitschar. — 
Ei dat in Diu, il qual protegia paupers, vieuas et orfans; — el 


e 
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dat in Diu, che cloma vus ina gada avon siu tribunal; e lura — 
e lura — o! paupra Vus, sche vus dismetteis bucca vies mistregn 
turpigius, e figeis penitenza! — Perquei dei si vossa vetta mise- 
rabla entocan cl! ei glei temps! — forsa — chr ei glei gleiti menia 
tard! — 


Titus. Cala de perdegar, ti eis tuttina buc) el stand de 
converter nus. — 


Simpliz. Vul forsa era far cumpignia a quel leu? — 


Pellegrin. Jeu sundel schon parigiaus; aber saveis — 
el? en quort savesein nus puspei! — ` 


Hermo. Jeu fuss dil meini de manar el tier nies Capitani! — ` 


Titus e Simpliz. Gie quei lein nus far. Allò marsch! — 


{Van cun el e la tenda croda.) 


®) 


KÉ 


11 


Tierz Act. 


1. Scena. 


Senfason igl ustier, e sia dunna — suenter: Albin, Hermo, Nestor, 
Victor, Simpliz, Titus et Israel vistgi da marcadonts. 


Ustier (sese e legia la gasetta). Teidla Loja! cheu legiel jeu grad 
enzitgei legreivel ella gasetta, numnadamein ch? ei vegni probabel 
gleiti fate paisch, e che la schuldada sapi gleiti turnar a casa. — 

Ustiera. O lessi Dieus che quei daventass; quell’ ujarra ei 
tuttina enzitgel sgarscheivel! — 

Ustier. Cheu vegn entzigi! — (Ils marcadons vegnen.) 

Albin. Buna sera, Sigr. Ustier! — 

Tuts. Buna sera! 

Ustier et ustiera. Seies bein vigni aschi ensemen! 


(Ils marcadons van davos meisa). 
Hermo. Jeu hai stria fom e seit! 
Albin. Purtei ina masira vin, peun e chischiel ete. etc. 
[ (Igl ustier va per vin; 1 ustierá per peun etc). 

Nestor. Nus stuein dar adatg, tgei nus tschintschein, 
schiglioc savessan nus vignir ella falla!  (Ustier et ustiera vegnen.) 

Ustier.. Schia, quei vin duess plischer a Vus! 

Marcadons. Prosit! Viva! — 

Albin. Apropos ti Victor, co va ei cun tiu hanletg? 

Victor. Miserabel! Ti sas ch’ jeu hanlegiel cun pials d’ansiel 
e vischigias dapi 10 onns schon, aber la concurrenza ei ton gronda, 
ch! in sa far nuot pli, jeu dundel gleiti si quei hanletg! — 

Titus. OÔ vus auters marcadons de pials q’ ensiel essas pu- 
pratschs; jeu fetschel il hermè cun rauba manetla, p. ex. fazolets 
seida, capestchas d’ unviern etc. etc. e miu negozi va oreifer; las 
femnas daten a mi perffn schambuns e spinals per rauba de 
luschezia, e quei tut discus de lur umens. 
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Nestor. Miu negozi va era stupent; sco vus saveis, sche 
hai jeu in negozi de vin; aber jeu stoi adina batiar el avon che 
vender, schiglióc fuss el bia memia ferms; e tgei avantaig quei 
ei per mei, vesa mintgin en! — 

Israel. Signur ustier, jeu less empau aua, quei vin ei 
memia ferms. — 

Ustier. Quel ha schon en aua. 

Tuts. (Rien). 

Albin. Ei ti Simpliz, co va tiu hanletg de Crinolinas? — 

Simpliz. Malissim, dapi che las Crinolinas ein vignidas 
ord moda; ussa vesa ins nio mintga sapocu ina, e quei ha bucca 
riet; jeu figiess meglier de hanliar cun sacs. = Las femnas van 
dad in extrem en lauter; avon onns targievan ellas en hazras 
crinolinas, et ussa sacsets stretgs, sco sacs de pera tosta! — 

Hermo. Miu hanletg de Tabac e Zigarras va oreifer; cunzun 
ussa che bunamein mintga bucca el in teamin, e mintga nas Ina 
panaglia; en paucs onns sun jeu Signur! = 

Albin. Il pli rentabel negozi vai Jeu; e dasperas sundel 
jeu il pli beinvignius allas femnas; pertgei jeu vendal: Zucar, 
Caffè e Cicoria, e quel saveis vus, ch? ei glei la pli delicata bu- 
bronda per ellas; et ei vegn perquer era consummiau si in enorma 
quantitat. — 

Victor. Ustier, figei il quen! — 

Ustier. Dus thalers. — 

à Titus. Lein trer la sort, tgi paga tut? 
Tuts. Gie, gie! — 
Nestor (fa las sorts e lai trer schend) (Juel che tilla la, gronda paga. 
(Tucca ad Israel). 

Israel (paga igl Ustier schena). ‘Tscheu, Signur Ustier! =Â 

Ustier. Engraziel! — | 

Albin. Jeu mondel ussa. 


Tuts. O nus viguin era. = 
(Ils marcadons van.) 


Ustier et ustiera. Vigni ii? autra. gada! — 


que 


d 


dÄ, 
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2. Scena. 


Ustier et ustiera — suenter Meinrad, Heinrich e Margretta — 
suenter Abundi, Daniel, Hermann et Egisip — pli tard il cont cun Tiberti, 
Marx, Vital e Werner. 

Ustiera. Na, miu bien Senfason! cheu en quella casa pos 
jeu bucca star pli, pli bugien ella pli paupra hetta. Cheu sto ins 
di e notg viver cun pitgiras e temas. Quels schanis, che vegnen 
cheu adina la note fan a mi snavur; els han urdadiras sco vera 
canaglia e scrocanaglia; lur discuors ein fetg dubius, e sch? jeu 
vomel bue’ en ér, sch’ ein ei bucca quei ch! els dien: marcadons, 
sonder plitost ladernaglia e morderaglia. — 


Ustier. Tgei stuornas ideas che ti has. Quei ei sil pli 
Contrabandists e dasperas nos megliers gasts. Els beiban e maglian 
brav e pagan mintga gada sidretg e recliamein; ein adina cuntens 
cul quen, sche gie ch'jeu savens tagliel cul cunti gron. Jeu hai 
marveglias lidi nuot, tgi els seigien, mo schei vegnan savens. 
Savein nus bucca dormir la noig, sche havein nus peda il di, 
pertgei ils gasts dil di molestan nus bucca savens. Bah, bah, 
cheu ei nuota de sezechiar! — | | 


Usteria. X mi eis ei aber buc aschia. Pertratga sch' els 
fussan laders e morders, e quei cregiel jeu fermamein, e laschel 
bucca metter giu, et els vignessan a meuns, il qual sil liung ni 
sil quort vegn guess daventar, sche rischcassan era nus de sil- 
meins vignir en fatalitats, sche buc’ en zensura. — 


Ustier. Puspei ina idea narra d'ina stuorna. Savess bucca 
pertgei! — 
| Ustiera. Sas ti bucca ch'il lader e quel che tegn si sac 
ein tuttina culpeivels! — | 


Ustier. Quei ei puspei in meini narr; cura vein nus bein 
ad els teniu si sac? Jeu perinagada quess buc! 


Ustiera. O jeu era buc! Aber sas ti bucca, ch’ in sefa 
culpeivels dils puccaus jasters, cun quescher la cuolpa ded auters. 


Ustier. Ti vessas dau in bien predicatur. Aber per tia 
consolaziun vi jeu ussa a ti ofniar la mia resoluziun. Jeu stoi a 
ti dir sinzeramein: els plaien a mi era bucca pli ch’inton et era 
Jeu sun unfis de star cheu. In tempset stuein nus aber schon ver 
pazienza. — Mira, sco ti sas, sundel jeu tschei di staus a Niena- 
heim; leu vai jeu voliu cumprar P ustria dil Liun, e sche quels 
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schanis vegnen eung mo in per meins, sco entocan ded ussa, cun 
lur biallas melnas, sch’ essan nis el cas de cumprar e pagar cun 
daner blut il Liun da Nienaheim. Schon daditg han grad quels 
umens vuliu cumprar giu a mì questa casa, els pagan guess miez 


pli ch’ ella vala. Lura prosit, sefigiein nus ord la porla! — 


(Meinrad, Heinrich e Margretta vegnen.) 
Ustiera. Cheu vegn in Pader cun in buob, et ina giuvna. 


Beinvegni cheu aschi ensemen tier nus! — 

Meinrad. Dieus vus salidi, mia buna glieut! — 

Ustier. Cun tgei sai jeu survir Segner Pader? 

Meinrad. Nus lessan cheu prender in pign refresty, e 
schar ruassar ora cmpan quel pign, el ei steuncals e po struscli 
ira pli! 

Heinrich. O gie, las combas vulan bucca tener pli. — 

Ustiera. Sche bejn pia, miu pign, till' ora tes calzers, et 
allura sas ti ir en cheu e sebetter giu empau el letg, el ei schu- 
bers e frestes. — 

Heinrich. Veis vus bucca de dar a mi avon ina scadiola 
bien latg? 

Ustiera. O bein miu pign, quei deis ti cuninagada haver. 

(Va.) 

Ustier. E teci cumandeis Vus? 

Meinrad. Per mei in quercli, e pella giuvna cheu in miez 
querch bien vin, empau peun e carn creua. 


Ustier. Cun plischer, jeu sai da dir a vus, tut lauda miu 


vin, et era vus vignis stuer far il: madem, jeu sai sigirar Vus! — 
(Va.) 


Ustiera (vegn cul latg). Cheu, miu pign, has ti grad bien latg 
mulsch questa dameun; mira el ha si ina bialla groma suravi! — 

Heinrich deis. Jeu engraziel per vossa attenziun e cur- 
tesia! Quei ei veramain bien latg, bun’ ustiera! — 

Ustier (vegn). Cheu mirei tgei bi vin.clar; prosit! el vegn 
plischer à vus, quei sai jeu! — 


Meinrad. Jeu les eung ina mesa d' aua e zucar. Heinrich, 


va ussa a ruaussa! -— (Ustier va.) 

Ustiera. Gie neu cun mei, miu bien pign. (van, 

Ust1er (vegn). Cheu, per survir. — 

Meinrad. Aber cheu veis vus in trest viver enamiez quei 
uaul, ch' ei schiglioc discreditaus muort ladernetschs e morderias. 
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Ei vegn raquintan, ch’ ei setegni si cheu ina crudeivla banda de 
schelmaraglia e morderaglia, e tut ha tema de viaschiar entras 
quel. Haveis mai encurschiu ne enderschiu da quei? 


Ustier. Ei glei eung bucca miez on, che nus essan cheu. 
Entocan ussa eis ei a nus nuota vignin engulau, nì schiglioc fatg 
d’ entiert! — 

Ustiera. O bien Pader! Jeu sun en plein dubis, temas e 
pitgiras, e la caschun ei ina bucca meins fatalla circumstanzia, 
jeu hai grad avon che vus vignies cheu, giu endament cun miu 
uni! — | 

Meinrad. Astgel jeu era dumandar il pertgei? 

Ustier. Ei vegn cheu savens la notg ensemen 6 entucan - 
7 ct 8 umens, ils quals sedattan ora per marcadons. Igl emprem 
‘artevan nus quel. Sil suenter hai jeu seperschuadiu ch’ els seigien 
Contrabandists. 

Ustiera. Et jeu, ch’ els seigien Laders e morders! — 

Ustier. Perquei hai jeu era fate la resoluziun, de schi 
eleiti sco pusseivel, vender questa casa, et. hai schon encuretg de 
cumprar in' autra a Nienaheim! — 

Meinrad. Gie mia buna glieut, figei quei senza sentardar, 
pertgei vus savessas cheutras vignir en smisereivlas fatalitats. — 

Ustiera. Grad quei ei quei el? jeu hai detg. Vezzas, bien 
Senfason, quei bien Pader ei era da miu meini! 

Margretta. Vus figieis a: mi tema cun quels discuors. 
Vegnen quels umens era per il di ora cheu? 

Ustiera. Gie, bien savens, aber ei van allura adina a 
dormir. Sche ti vesessas els, pigliassas tl guess gronda tema; 
a mi van snavurs e savurs dils peis ora, cura ch’ jeu mo per- 
tratgel vided els. — 

Ustier. Tgei smisereivla canera audal jeu bein cheu ora; 
ci veng cheu 4 umens cun sgarscheivels barbis, cun sabels e 
pistolas. — | 

Margretta. Ach Diu! quei ei guess ils laders, che a nus 
puspei vullan prender il giuven cont! =Â 

Meinrad. Quesch Margretta. Tut gida cheu nuot; nus 


lein mirar et empruar, sche nus savein bucca sentilgir culla buna. 
(Abundi, Daniel, Herman et Egisip vegnen tut rabiai.) 


Abundi. Nus stuein visitar ora l entira casa. 
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Daniel. Nies Signur vegn gleiti cheu, cun tut sia glieut. 

Hermann. DL’ entira casa sto esser en sia disposiziun. 

Egisip. Era da beiber e de migliar deigi bucca muncar, 
e schiglioc figein nus tut entocs. | 

Meinrad. Eis ei era lubiu d' emperar? Tgi ei vies Signur? 

Abundi. Nies Signur, bien Pader, ei il Cont Friedrich 
d' Eichenfels. 


Meinrad. Dieus seigi po ludaus, o co meinas ti bein tuttas 
caussas aschi miraculusamein ! 

Hermann. Nies Signur Cont era malamein blessaus en 
quella fatalla e liung” ujarra, era a bein enqual de nossa buna 
schuldada, hai ei custau blessuras e la mort! — 

Daniel. Nies valerus Signur ha, suenter ch’ el ei staus 
medegaus da sia plaga, bucca vuliu bandunar la sia armada, 


sonder battiu vinavon encunter igl inimitg, schi-ditg e schi liung ug 
. e. . sl 
entocan ch’ el glieli vegniu fatg pasch? — "m 
E . ` | a 
Egisip. E quella ei ussa fatga. | ` i 
. e è . : 2 
Meinrad, Margretta, ustier et ustiera. Dieus selg 3 
ludaus e benedius! — e 


(I1 Cont vegn cun Tiberti, Marx, Vital e Werner.) 
Friedrich. Bien di, mia buna glieut. Co essas schon cheu 


tra: 
> 


$ 


mes bravs, schuldaus?  Anflein nus tut en uordan? 2 
Abundi. Tut ei oreifer, e la substanzia meunca buc, in v 
ES 


bien glas vin! 

Friedrich. Schei pia plischer e miglei suenter gust. — 
Seigies bein vigni bien vegl! lubi ch? jeu semetti grad giu cheu 
sper vus; vus Stueis prender cun mei in refrestg. Purtei duas 
buteglias Burgunder! lein beiber in lauter sin buna sanadat. — 


(Ustier et ustiera van.) 


Meinrad. Memia gronda buontad e curtesia, Sigr. Cont! 


(Ustier et ustiera vegnen.) 

Friedrich. Viva pia, bien Eremit! 

Meinrad. Sin Lur sanadat! 

Friedrich. Suenter in schi lung viadi; suenter tons stra- 
pazs en stempradas malas auras, e vehementas caliras eis con- 
soleivel d' anflar ruaus; aber tonaton sur tut cara et emperneivla ` 
el a mi Vossa preschienscha. Jeu stoi schon alla biall' entschatta 
ofniar e discuvierer si a Vus miu entir cor. Tutta mia glieut ein, 
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Sco vus veseis, legra e da buna veglia. Jeu aber, lur cumandant, 
sundel il solet trest e cumbriau denter els. Jeu temel, cl” ei seigi 
a casa mia bucca tut en uorden, sco ei duess esser! mia dunna 
ei zvar seuna; aber per miu solet fegl sundel jeu en tema et 
anguoscha. Ella ha schon daditg mai scret a mi enzitgei clar e 
zert dad el, e pèr en sia davosa brev maldegia ella a mi, ch’ jeu 
vegni forsa bucca ver pli el sin quest mund. — Vus essas en- 
conischens cun biars Cavaliers, pertgei che vus essas avon temps 
era stai in taffer e curaschus schuldau. Vus essas grad de pre- 
sent sin viadi e forsa vigni lunsch entuorn; savels vus bucca co 
ei stat ad Eichenfels? Sche vus saveis a mi bucca dar bunas 
novas, sche silmeins consolei mei! — 


Meinrad. Cheu sai jeu ad Els dar las pli bunas novas. 
Lur fele ei seuns, et il pli carin giuven, che jeu hai zacu viu. — 


Friedrich. Sch? enconischeis Vus pia el? 

Meinrad. O fetg bein! Duront Lur absenza eis ei curdau 
tier agl affon divers accidents. Chura ch? Els eran blessai, e Lur 
Nigra. era vignida per visitar Els, sch' e1 igl affon en in' absenza 
de paucas minutas della Margretta vignius engolaus d’ ina banda 
de laders, ch' eran leu el Chisti vigni per sunar e far star si leger 
lur survitut. — Lur buna Sigra. turnond a casa, ha bucca anflau 
pli igl affon. 

Friedrich. Ach! buna Adelhaid, tgei tristezia vegn ella 
bein haver sentiu en siu cor! Allura vinavon bien vegl. — 

Meinrad. Ei glei ussa pauc pli che dus meins, ch il 
Heinrich ei entras la miraculusa providienscha de Diu vignius ord 
ils meuns dils laders e vignius tier mei. Era quei Portrait vevan 
ils laders engolau, e Heinrich veva quel en sac, cura ch’ el ei 
vignius tier mei. 

Friedrich. Gie, ei glei ella sezza. Jeu sai aber bucca, 
sch' ella e1 eung aschia; pertgei ella ha stoviu star ora bia, et 
jeu temel, ch’ ella seigi sesmidada fetg! aber nua ei pia uss' ipl 
atfon? 

Meinrad. Cheu en casa. — 

Friedrich. Cheu en casa! — o! pertgei veis vus bucca 
detg quei a mi cuninagada? Sil mument vi jeu ver el! — 

Ustiera. Jeu vi schon ir a clamar cl, Sigr. Cont. — 

Friedrich. Schei aber bucca, ch” jeu seigi cheu. — 


— 169 — 


Ustiera. Na, na, Jeu sai schon quescher. (va) 


Friedrich. O Din! tgei grond legerment has ti oz pinau 
tier a miu aschi trest e combriau cor! 


Ustier: (vegn cugi affon.) Sigr. Cont! cheu ei quel bien affon. 

Heinrich. Tgei, tgei eis ei; tgei dat ei cheu? Jeu ves 
eung bugien dormiu empau. Lein nus ira pli lunsch? 

Friedrich (considerona el pleins admiraziun). Ò Miu Diu! Cura ch’ jeu 
sundel jeus el? ujarra fuv? el in pign affon, che saveva far nuot 
auter che bargir, et uss' eis el in bi giuven. O mia buna, cara 
consorta! pèr ussa capeschel jeu tias brevs, et jeu engraziel a ti 
erondamein, che ti eis stada schi prudenta de spargnar a mi ina 
dellas pli grondas tristezias. Heinrich, carissim Heinrich! (pren&'il 
giuven per in bratsch e betsch’ el) mira tiu bab ei cheu! — 

He in ric h (fruscha eung ils egls e niis eung tut pitgiv sin el). Eis ti miu 
hab? (cun bucca rienta e pleins legerment). Ò Seigies beinvignius, seigies melli 
gadas salidaus, miu carissim bab! ei mia mumma era cheu? 

Friedrich. Na, aber en quort temps deigies ti era ver 
quella. La providienscha de Diu ha eonservau tei miraculusamein. 
Jeu pos bue’ engraziar avunda a Diu, ch’ el ha puspei schenghiau 
tel a mi! — | 

Heinrich. Era jeu bueca. O, il bien Diu! Con buntadeivels 
eis el po, ch? el fa a nus, schi grons legermens. Leu en quella 
stgira teuna ves jeu mal empriu d’ enconuscher el, e mai empriu 
de ludar e benedir el enten il siu bi scaffiment. — 

Friedrich. O con buns che ti eis; con perderts che ti 
eis daventaus entras la buna instrucziun, che ti has ritschiert da 
Meinrad. O miu bien vegl, tgei grond engraziament sundel jeu 
à Vus obligaus! Miu entir Segneradi fuss buc” avunda de re- 
munerar vus per P instrucziun, che vus veis dau a miu fegl! — 

Meinrad. A Diu auda laud et engraziament; bucce a mi! — 

Friedrich. Aber mirei cheu, sch? jeu s' engonnel buc, ei 
quella giuvna nossa Margretta. | | 

Margretta. Gie, quella sundel jeu. Pardunien Els a mi 
era miu grond fallament, sco la graziusa Signura ha fatg! 

Friedrich. Gie, dacormein, buna Margretta! bucca hagies 
tema; a ti deigi nuota daventar da laid. Ti deis vignir cun nus, 
e cun nus puspei guder legerment e ventira. — 

Margretta. Jen engraziel cun Diu a miu Signur! — 
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Friedrich. Aber ils laders e morders deien a mi bucca 
mitschar; si, si mia schuldada, mei et encuri si els en lur teuna 
e manei els bein encadanai ad Eichenfels. Ti Daniel vegnes 
cun nus! 

Marx. Nus lein schon pigliar ils utschals, Sigr. Cont! -— 

. (Van.) 

Meinrad. Nus stuein aber era sefar si, per silmeins da- 
meun a bun' ura puder arrivar ad Eichenfels. — 

Friedrich. Vus veis rischun bien vegl! — Ustier, cheu 
veis vus enzitgei per vossas bregias e stentas, maglias e bubrondas. 
Jeu eretg che vus seigies cuntens. Stei bein buna glieut. — 

Ustier et ustiera. Nus engraziein cauldamein. Bien viadi 
tuts ensemen! -— 

Ustiera. Lai ver tgei el ha dau! — 

Ustier (mira e stat tut surprius) Va, va mia cara dunna! pren 
bein spert ensemen nies meglier uordan, mett’ en chistas. Jeu 
vi denton pinar tier car e cavagl. Eung oz lein nus ira, danès 
vein nus ussa avunda per cumprar casa e star bein; lein bucca’ 
star cheu, per forsa en quort piarder rauba et honur! — 

Ustiera. O aschia plais ti a mi, bien Senfason. — Va 
pia e fai spert jeu vi gleiti esser pinada. — 

(La tenda croda.) | 


S. Scena. 


Ils laders e la Zagrenda. 


Fidel persuls culla veglia) () quei ei tonaton ina miserabla vetta. 
Dis e notes ora star en uauls sut caglias e spinatscha — en- 
dirar fom e seit, mai esser sigirs — cura che mo in fegl se- 
muenta, sche van fetgas e pitgiras atras miu cor — aber tgei ci 
quei auter che la grazia divina, la qualla splunta vid miu cor — 





Ach! con bugien less jeu fugir naven un CRI: — Li adina 
sundel jeu pertgeraus ora da mia schliatt Mai sal 
Jeu vignir tier mia desiderada fin — Schon savens hai jeu tier 


memez fatg la ferma resoluziun de fugir da cheu, d' ira üer il 
tribunal — leu sidretg e recliamein confessar nos gronds delicts, 
sinaquei che las vias restian sagiras e ruasseivlas als viandons — 
aber mai e mai hai jeu anflau chischun — aber tonaton el sto 
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esser — mia resoluziun ei fatga — Heinrieh, — Heinrich neu 
cun mei —- era tei vi jeu prender cun mei, era ti stos vignir 


cun mel — tei laschel jeu bucca cheu per de tgerp et olma vignir 
sventiraus! Heinrich, Heinrich! nua eis? He veglia! veglia! Nua 
ei il Heinrich? — 


Zagrenda. Sai jeu nua quei futter ei. Schon dad jer 
enneu hai jeu mai viu pli el. Jeu sai bucca nua ch’ el ei pigliaus 
vi — jeu hai encuretg, pertuttanavon clomau, aber tut ad i um- 
batten — ei glei pilver curios! — 


Fidel. O schin bien Eungel ves purtau daven el e mes 
en Sigirezia e buns meuns! — 


Albin «(vegn tut de rabia.) Toei buns meuns! mirei mes meuns 
en eung da seun. Jeu sundel mitschaus, sche mo era ils camerads 
metschen! — (Ils auters laders vegnen.) 


Nestor. Quei ei tonaton 10 miserabel mistregn, na Capitani! 
quella vetta a mi tarladescha! — 


Victor. Port il nausch vi! pli bugien che far vinavon quei 
mistregn vi jeu mez far fin ad ina tala miserabla vetta! — 


Simpliz. O vess jeu mai viu la glisch de quest mund. 
Schmaladiu mistregn dilg utfiern! — 


Albin. Camerads! seigies bucca schi zachiai. Kung in per 
catschas stuein nus far et allura lein nus parter las rihezias che 
nus vein aquistau recliamein in denter lauter; et allura mein nus 
en üarras jastras, e savein viver de Signur! — 

Fidel. Gie, e gleiti esser vid la fuortga P esca de thiers 
salvadis, e nossas olmas in tizun digl uffiern. 

Albin. Quesch cun tias tuppas ideas adina e per adina, 
e schiglioc fend? jeu a ti la cavazza! Aber veglia, nua ei il 
Heinrich? | 

Zagrenda. Ch° el el daven, quei sai jeu, aber nua ch’ el 
el bucca. Jer, cura ch? jeu sundel sedestadada hai jeu encuretg 
e clomau el, aber el ei mai vignius neunavon. .Ei meunca in 
candalier et il portret de sia mumma. — 


Albin. Quel el guess ius ora en quels gangs e leu vigenius 
sutteraus sut ina muschna crappa. — Basta quei ha nuota de 
dir; Camerads, eung in per catschas, allura essan nus Signurs 
en tiarras jastras! 
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Simpliz. (re, gie nua ch'ils quaes contan. 
Albin. Lein ir a ruaus Camerads; allas endisch si, e nossa 


parola dei esser Streiffaus! — 
(La tenda croda.) 


. fi. Scena. 


Adelhaid — suenter Carl — lu Margretta — suenter Meinrad — 
pli tard il Cont cul Heinrich. 


Adelhaid (va a spass) Ach Diu! jeu sundel tonaton snueivel 
diseraziada. — La nova ch” el seigi fate paisch fa a tuts leger- 
ment, a mi aber caschunescha ella nunexplicablas anguoschas. 
Scadina paupra dunna selegra giud la vignida de siu mariu — 
et jeu pos bucca patertgar vid la vignida de miu mariu senza 
tema e snavur. Ach! tgei tresta nova spetga sin el! co vegnal 
jeu raquintar ad el la sgarscheivla historia!? Nus dus vignin 
bucca vèr pli cheu sin quest mund ina legreivB ura. O ti bien 
Diu! pren po erbarm de mei; pren erbarm de miu mariu — fai 
po fin a mia schi snueivla tristezia — pertgei mo ti pos far quei! 
tà has spartiu bab, mumma et affon per las pli sabias e sontgas 
miras — o! schengegia puspei a nus nies car affon e lai vignir 
tuts treis ensemen. Ti has schon savens midau las larmas de 
tristezia en larmas de legria — o! fai po era quella grazia cun 
mei! — ti eis gie il pli misericordeivel, e tia pli. emperneivla 
fitschenta ei: de midar tristezia en legerment. O bab! carissim 
bab! schi gronda pucconta ch’ jeu sundel, sundel jeu tonaton 
adina tia feglia e numnal tei bab per camond de tiu divin fegl. 
O! ti tegnes guess pli car mei, cl? jeu miu affon. O! taidla mei, 
che hai nagin auter refugi che tei! (carl vegna Ach! miu carissim 
frar! — 

Carl. Jeu hai udiu et enderschiu tia schi smisereivla sort 
— jeu vesal las tias anguoschas -— las tias spessas larmas — et 
era jeu prendel intima part vid quella. Aber mia buna sora! 
grevamein ha il giest meun della divina providienscha tuccau 
tei — aber o Sora! mira encunter tschiel; aulza ils tes meuns 
si encunter Diu, che ha schau tier a ti, — jeu stoi confessar — 
quei pli che trest evenement per sias pli sabias ordinaziuns; en- 
cunter el, svid? ora il tiu combrigiau cor, pertgei mo el ei quel, 
che sa consolar tei — mo el sa dar a ti consolaziun et agid en 
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tia schi smisereivla sort; e crei a mi; el vegn guess alla fin, 
enstagl de quei petter calisch, puspei a ti porscher il calisch della 
pli gronda legria e letezia, et a ti schigientar giu las tias dolo- 
rusas larmas cul piez de sia infinita legria. — Mira! il Patriarch 
Jacob. piarda siu schi carin e carezau Josef, el deplorescha quella 
schi smisereivla perdita culla resignaziun de sia veglia en quella 
dil Segner, et ha finalmein giu la dultscha consolaziun de ver 
siu fig] alzaus sil tron del Egipta sco Viceretg. — Daniel schai 
denter rabiai e fomai liuns en ina teuna — Aber la divina pro- 
vidienscha veglia paternamein sur dell’ innozenza; starmeina tiu 
castigiond bratsch sur d’ ils culpeivels, ils quals sil mument en 
vigni scarpai e migliai sì dellas erudeivlas bestias e Daniel ei 
libers e puspei tratgs en honur per grond legerment de tuts 





buns. Mira sì encunter tschiel — stgiras e neras neblas sur- 
traien il bi e blau arviul = il solegl ei stgirentaus — el tuna e 
camegia sgarscheivlamein — ina stermentusa malaura tumenta 
ils carstgeuns — tut ei en anguoschas, sco sch’ il giuvenessan di 
fuss neutier! — aber mira! lufts contraris levan si; il tschiel se- 


sclarescha — e tut par a nus ussa pli bi. — Et aschia aulza sco 


il Psalmist David di: „Jeu hai alzau ils mes egls encunter ils. 


quolms, nua cl’ jeu hai speronza, ch’ ei a mi vegni agid“, era 
ti ils tes egls si encunter Diu, e da leu vegn a ti vignir agid. — 
Mai ha el eung bandunau quels, che cloman tier el cun vera 
fidonza per agi. — Era tel vegn el a tadlar e midar la tia scht 
gronda tristezia el pli dultsch legerment. Sefida pia cun tut cor 
sin el, e ti vegns puspel ver tiu car affon! — 

Adelhaid. O gie miu bien Diu! tia s. veglia daventi sin 


tiarra sco en tschiel! — (Carl va, Margretta vegn.) Aber tgel el quel? 
Siemel ne vegliel jeu — els ti veramein Margretta, ne eis et mo 


tiu spert?! — 

Margretta. Gie, graziusa Signura! Jeu sundel mezza, e 
vignida per purtar aq Ella las pli legreivlas novas da Lur car 
Heinrich. — 

Adelhaid. El viva pia! aber nua has ti viu el? e nua eis 
el ussa? — 

Margretta. Gie el viva! Dieus ha pertgerau el ella teuna 
de laders, sco el ha paternamein conservau Daniel ella teuna de 
liuns, e manau el tier in. bien Eremit, cul num Meinrad. Aber 
cheu vegn el sez; el sa ad.Ella dir il pli bein, co quei ei ju tier. — 
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Adelhaid. O ti bien e misericordeivel Diu (va encunter a Meinrad, 
salid’ el curtaseivlamein) Seigies beinvigni cheu tier nus venerabel Mein- 
rad; o! vus purteis a mi las meglieras novas! — 


Meinrad. Gie, Lur car affon vegn Ella gleiti a ver; ei 
glei in niebel e bien affon. La providientscha de Diu ha schau 
vignir el els meuns de schelmeraglia e.morderaglia; aber il bien 
Diu ha schurmigiau quella innozenta creatira, priu erbarm dad 
ella; gie entras ina miracla liberau quei bien Heinrich e manau 
el tier mei, nua che jeu per spazzi d? enzacons. meins hai salvau 
el tier mei, dau ad el instrucziun de Diu e de sia bialla scaffiziun. — 


Adelhaid. O! co mainas ti hein tuttas caussas aschi bein, 
o miu bien Diu! — 

Meinrad. Avon paucs dis hai jeu sefatg sin via per en- 
curir si ils geniturs de quei bien affon. Schon mes emprems pas 
ha Dieus benediu. Silla montogna sundel jeu vignius tier la 
Margretta cheu, e eun setschintschar e cun nussar ad ella Lur 
Portrait sundel jeu cuninagada vegnius sisu, tegi seigien ils ge- 
niturs dil bien Heinrich. — | 

Adelhaid. O bien Diu! con miraeulusas ein bein las tias 
‘vias. Nua veis vus aber schau anavos miu car affon? pertgei 
veis Vus quel bueca grad priu eun Vus? — | | 

Meinrad. En pign temps vegn Ella vér el. Sin nies viadi 
essan nus vigni en in uaul en in' ustria. Heinrich era stauncals 
e nus vevan tuts fom e seit. — Heinrich, suenter haver giu buiu 
empau bien latg, vein nus schau ir a dormir. — En a quella udin 
nus ina tribla canera, 4 umens brins cun snueivels barbis, sabels 
e pistolas vegnen leu, e fan a nus l’ entschatta empau tema. 

Margretta. Jeu carteval senz’ auter, ch’ els fussan ils 
laders, che lessan a nus puspei engolar ilg Heinrich. 

Meinrad. Sin mia damonda aber: tgi els seigien, hàn ei 
dete, ch'els seigien schuldada dil cont d’ Eichenfels; chel sez 
vegni cuninagada vignir suenter. El ei vignius, e cun tgei leger- 
ment nus havein cheu sevasiu e s' enconischiu sa nagina plema 
descriver. El sez pia vegn gleiti esser cheu e consignar ad Ella 
igl affon; aber perneit mira el vegn schon. — 

Friedrich (vega cun Heinrich) O tgei ventireivel mument! mira 


cheu, mia buna Adelhaid, nies car affon — o con buns eis ei — 
O Diu! Cara Adelhaid, seconsolescha — Dieus ha tadlau tias 


cauldas oraziuns, agli seigi perpetten ]aud, honur e gloria! 
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Adelhaid. O miu carissim affon! (embratscw el.) Ussa vi jeu 
bugien murir, dapi ch’ jeu hai giu la nunspitgada ventira de 
vèr en ina gada miu affon e miu mariu en in stand schi prosperus. 
O con miraculusamein che Dieus sa tut manar e schar curdar 
ora. — Jeu temevel, gie tremblavel de vignir encunter a ti senza 
nies Heinrich; et ussa vegnes ti tez encunter a mi cun el. O 
Diu! mia entira vetta ora pos jeu bucca engraziar a ti avunda, 
che ti has schau curdar ora quella tresta historia schi bein et 
aschi legreivlamein; mai pli vi jeu sezechiar ellas cruschs et ad- 
versitads. — Ti fass alla fin tut endrete e meinas ora tut en 
bein. — O miu Heinrich! tgei bi, tgei carin giuven eis ti po da- 
ventaus en quels ons! o miu mariu! con miraculusamein ha Dieus 
puspei schau vignir nus treis ensenien — agli seigi laud et engra- 
ziament. 

Friedrich (cun ferma vaseh) Gie, agli seigi laud et engrazia- 
ment! — 


Heinrich. O mia buna Mumma! gie quei bien Diu ha fatg 
cun mel e cun vus miraculusas caussas. Jeu sai bucca senza 
tema e snavur patertgar vid quella stgira e macorta teuna, ella 
qualla jeu eral sarraus en; vid quella nera macorta veglia, culla 
qualla jeu in grond temps ora hai stoviu star persuls — vid quels 
macorts umens che vignevan leu. — Aber teei midada en quel 
mument, ch’ jen cun agid de Diu sundel staus mitschaus ord la 
teuna. Jeu saveval bucca nua jeu fussi; il solegl tartgavel jeu 
ch’ el fussi in ampla; sillas flurs astgavel jeu bucca passar per 
tema de lavagar ellas. — Aber pèr allura, cura ch’ il bien (Pader) 
Meinrad ha a mi dau la doctrina de quei bien Diu e della sia 
scaffiziun; per allura ei miu cor staus pleins legerment. O! jeu 
vi quei bien Diu ludar e benedir cheu sin quest mund, sinaquei 
ch' jeu possi ludar e benedir el en perpetten! 


Friedrich. En verdat! jeu less, ch” era jeu fuss en mes 


giuvens onns vivius en ina semiglionta teuna. Nus essan disai 
de vèr mintga di las pli biallas ovras de Diu, e perquei fan 
quellas nagin impressiun sin nus. Ò! che nus pudessan vèr, sco 
Heinrich, en ina gada las stupentas ovras dil scaffider! tgei 
eronda — tgei nizeivla impressiun vignessan quellas far sin nus, 
ti bien Diu! co vignessan nus a sesmervigliar giud tia pussonza, 
cO vignessan nus seleglar giud tia buontad — con bein vignessan 
nus a seneziar de tias grazias! — (La Schuldada vegnen culs laders.) 


= TA 


— 176 — 


5. Scena. 


La Schuldada et ils laders e las persunas della 4. Scena. 


(Ils laders dus e dus en cadeinas e la veglia davos tier.) 


Abundi. Cheu, signur cont, vignin nus cull’ entira banda. 
Nus vein grad anflau els ensemblamein ella teuna. 


Hermann. Ei dormevan cauldamein et aschia han els 
saviu far pauca ne nagina resistenza. 


Marx. La veglia runcava sco ina stria! — 


Friedrich tencunter ils laders) Ei vegn daventar cun vus,. sco 
vus veis bein meritau! — 

Heinrich. Vus veis ditg e liung giu sarrau en mei, ussa 
saveis vus era haver empau pazienzia! — 

Albin. Nus cartevan, che buc in solet carstgeun sil mund 
seigi schi mals e lestis co nus, et ussa sto perfin in affon esser 
nies traditur e manar nus cheu en cadeinas. (Quei ei ina vergugna! 
Ussa vesal jeu aber en quei, ch’ jeu hai mai voliu crer; cura che 
la masira ei pleina, sche vai surora. — 

Titus. Nus vein engolau quei affon, sinaquei che nus 
pudeien entras el vignir liberai e mitschar culla vetta; et ussa ei 
grad quei affon la chischun de nossa perdiziun. — Quels pon bein 
ver rischun che din: tgi che fa mal, vegn alla fin experimentar, 
ch! el hagi falliu il quen! — | | 

Fidel. Dieus ha ordinau aschia, ch’ il pign ha pudiu fugir 
e mitschar, et jeu sundel leds, ch’ el viva, schegie quei vegn esser 
mia mort. Dieus muoss’ era puspei cheu sia pussonza de liberar 
ils innozents e struffigiar ils culpeivels. Ussa vegn ei compleniu 
vid nus tuts quei che mia mumma schev' adina a mi: sch? il puc- 
cont pudess gie fügir e sezuppar giu en a miez la tiarra, sche 
vigness Dieus tonaton anflar el, e trer el en censura. — 

Zagrenda. Gie ver e pli che ver ei il proverbi: tgi che 
cava ina fossa ad in auter, dat sez lien. — Jeu hai cuglianau 
biars, ussa sundel jeu la pli cuglianada. — 

Heinrich. O carissim bap! agli Fidel cheu fai po nuota 
de laid, el ha adina cun mei fatg aschi bia bien. Drova po 
schenetg e misericordia eun el. — | 

Friedrich. Per ina gada sai jeu.far nuot; vi aber far 
ch'el vegni tractaus schi mieivel sco pusseivel ei. — Marsch pia 
en perschun cun els! — 
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Marx. Quei daventa endretg cun quels Kerlis! (van culs laders.) 


Friedrich. Ei glei tonaton miserabel, cura ch'in ha de 
far cun glieut, che renconuschen ne Superiurs spirituals, ne seculars! 


Meinrad. Gie, quel che di, ch'el sefutri ne «? Oberkeits 
seculars ne spirituals, quel ei schon il pli sventirau carstgeun; 
cun siu smisereivel quet crod’ el d’ ina profunditad d’ errurs en 
l'autra, interpretescha las leschas politicas, ecclesiasticas, gie 
perfin las divinas suenter sia stuorna e perversa idea, e tals 
carstgeuns ein incorrigibels. Tut quei che Dieus lai tier ad els 
per manar els tier I enconischienscha tegnan els per spiras 
chimèras; e van vinavon cun gronda garmischia en lur vetta 
senza Dieus; e nua po mai vegnen tals carstgeuns? Els restan 
tschocs, e schei han forsa la ventira d'eung sin pugn de mort 
survignir empau glisch, che targlischa en lur stgiradetgnas, sche 
nua vegn tier els esser la vera carezia encunter Diu et ina ferma 
grazia, la qualla els animeschi e fortificheschi, e co survignir 
quella grazia! Pli probabel eis ei, ch' era Dieus snegi quella 
suenter che tals aschi biars ons han sprezzau el, e surduvrau las 
sias grazias! Ne co! vegn ei plischer ad el de prender si in cor, 
l'unfrenda dil qual nus de di en di entocan sil pugn de mort 
vein refretg? Co! Duess bein Dieus secuntentar cun paucs muments, 
suenter che nus tons onns vein surviu agli mund, e spossau giu 
nossas pussonzas el survetsch de terrenas vanadats! Duess el 
secuntentar cun enzacons svahs suspirs, ils quals ein plitost con- 
sequenzas e sequelas della freida mort, che sequelas d" ina super- 
naturala ricla et encreschament! Na, hagi po nagin quella vana 
immaginaziun! Dieus ha era schon detg quei, ch’ el vegni tals 
endiri pucconts bandunar sin quei distschiert mument, e rir sur 
de lur perdiziun! O Dieus! da po la grazia de rencanuscher ad 
ura e tems nos malfates; e dal a nus tuts, oravon aber a quels 
pupratschs, ils quals per lur delicts schaien en perschun, la grazia 
d'ina vera penitienzia e de lur salvamenl. 


Adelheid. O bien Meinrad! stai cun nus, era nus vein pli 
che de basegns d’ im. aschi bien manader silla via dil salid! — 


Heinrich. O gie stei cun nus, bucca bandunei nus. Jeu 
hai empriu da vus aschi biallas caussas de Diu e de siu scaffi- 
ment. Fini l’ ovra che Vus veis entschiet cun. mei! — 


Friedrich. Gie, steï cun nus! — 
12 
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Meinrad. Spargnien la breigia. Jeu sundel vivius dite 
avunda sil mund, e sai bein avunda, tgei quel ei; in sa sefidar 
nuot dad el; el ei pleins d'engannaments e meina tiella perdi- 
ziun, sch’ in sepertgira bucca dad el. -- Jen vi puspei turnar en 
miu desiert, e viver leu mo a Diu. 

Friedrich. Sche dei a nus silmeins vossa benedicziun! 

Meinrad (dat la benediziun e di finalmein). Seigies salidai e la paisch 
de Diu seigi eun vus; en tschiel sevasein nus puspei! — 


(La tenda croda.) 


-4+ La sentenzia sur dils laders. +ẹ—- 


Il cont, la contessa e Heinrich; Carl, la schuldada, 
ils laders e la Zagrenda. 

Carl Derschader tsesa, suenter leva si e legia. Suenter stregn 
dretg eis ei sentenzionau giu sur da vus sco suonda: 

Albin, il Capo, deigi vignir trates da part cun quater cavals. 

Hermo, Nestor e Victor deigien vigni pendi. — 

Simpliz, Titus et Israel deigien vignir seavazzai. — 

Fidel, essend chei glei constau, ch’ el hagi mai spons seun, 
e ch' el plitost ei staus in survient dils laders, ch’ in lader sez, 
ei al entschatta staus condemnaus tier la perschun per sia entira 
vetta. Sin instanzia dil Sigr. cont vegn el mes en ina casa de 
lavur, a star leu aschi ditg, entocan ch'el ha dau suffizientas 
emprovas de migliurament, lura sa el turnar anavos tier ils ses. 

Friedrich. Questa midada has ti d' engraziar a tiu bien 
secontener encunter miu fegl; gie, quei che ti has fatg dil bein 
a miu afton, quei vi jeu remunerar a tla paupra mumma. Sede- 
porta bein e fai, ch’ jeu possi ton. pli gleiti termetter tei tier ella. 

Fidel Jeu engraziel grazius Signur. — 

Derschader. La Zagrenda deigi per adina vignir messa 
en ina casa de castitg! — 

Zagrenda. Hai bein saviu che quei sil liung ne cuort 
vomi eung aschia! — 
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Derschader. La rauba engolada dei vignir restituida als 
proprietaris, ils quals in po vignir sisu. Cul rest dei vignir 
bagegian in spital per ils orfans. — 

Albin. O mia buna glieut cheu presenta, pernei in spiegel 
giu de nus. L' entschatta essen nus stai mo pigns laders, suenter 
aber daventai vers monsters senza tema avon la giustia dil mund 
e de Diu. O quei ei ina miserabla vetta, ella finescha cun schand 


e vergogna. O vegli po Dieus a nus esser misericordeivels en 


P autra vetta! — 


Derschader. O carissim Quinau, carissima sora! Secon- 
solei enten il Segner: Dieus ha enten vus compleniu la sia emper- 
mischun, ch’ el seigi il solet refugi et agid en tuttas tribulaziuns 
et adversitads; el ei il solet trostigiader e consolader! — Neu 
en mia bratscha, miu car Heinrich! emblida tia vett’ ora mai 
quei gron e bien Diu; tia entira vetta ‘seigi spir laud et engra- 
ziament encunter el. Crescha sì en sontga doctrima, suonda quella, 
tema el cun ina filiala carezia; untgescha mai giu de ses conda- 
ments, et allura vegn el ad esser tia reha pagaglia en perpetna 
legria! — 

L 


Canzun Finala tier la Cumedia. 


— Ss - 


Il pauper quella senta 


t Schi bein scol retg sil tron; 
Nus essan Giuventegna, Perquei mintgin zapetscha 
Nies spert ei s-ch' in utschi; — | Pli fetg cl’ il calzer squetscha. — 
Sil stumi nuot che fetga, La sort ete. (sco sura). — 
Il cor alerts tudi: 
Perquei vein oz representau Ill. 
Cun legerment semischedau. —| En quors della noblezia 
Nus essan giuventegna Contrasts en er" d? anflar, 


AQ a ^ 1 i : Task j — j 
Nies. spert ei sch? in. Utschi. — | (lei bucca tut letezia 


Ch' aur para terglischar: 
H | Il quet halt tgunsch senviarna 
La sort ei differenta ll bia sei hazra spiarna. 
Sil mun tier pign e gron; En quors etc. 
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IV. |. VII. 
Da Kerlis ladernaglia Tgei eran zacons thalers 
Perfetg mistregn vein giu; Viers melli e milliuns? 
Zagrendas, morderaglia Per ina banda laders 
Cun dretg han si pendiu: S'ingónnan biars cugliuns: 
Mo han fatg caussa vana E tonaton quels sesan 
Ils Capos van cun cana. . Galantamein perdegian. 
Da Kerlis etc. Tgei eran etc. 

V. VII. 


Tuts kunsts, inschins, malezia 
En nies fin operar, 

Zagreuda tgei finezia - 

Er en tiu demanar: 

Vein suondau il tiu cussegl 
Per engolar stupen pategl; 
Tuts kunsts etc. 


Rehs, Purs e Giuncheraglia 
Vein giu il nies lagetg, 

Quels han bluzcars sco paglia, 
Tgei scazzis e deletg! 

Ameuns vein giu da mintga sort, 
E fatg tremblar els silla mort. — 
Rehs, purs etc. 


IX. 

VI. Cu la masir'ei pleina 
Remiers della conscienza, De lasters e malfatgs, 
A bah tgei tuppadat! Giustia lu ordeina ; 
Che Dieus ei en preschienscha |L'entschattta dei adatg, 
Ch’ ei buc en tschiel pli dai: |Enstagl ded’ auters nossa 
Lai po quella bagliaffa Savens cavein la fossa. — 
E Paders, pres smanatscha. Cu la masir'ei pleina . 
Remuers etc. De lasters e malfatgs. — 


CS Finis. Z) 





La 


Historia d'Abraham. 


Messa giu da cantar. 


a. TA INS 


Faechia ent ilg onn 1659 sils 2 da February. 
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La Historia d'Abraham en dialect sursilvan. 
1659. 


Duront il 162vel seeul flureva tier nus, partieularmein en Ü Engiadina 
aune il drama biblic e profan. — 

Mo suenter l'invasiun austriaca dil 17avel secul paran ils spirituals 
reformui, da quest temps gieneralmein sernpulus a rapport de representaziuns 
dramaticas sin scena publica, de haver manau en la canzun dramatica, 
messa giu per cantar en sozietat ed en conventichels religius, probabel per 
remplazzar il drama publie e stizzentar empau alla gà denter il pievel sia 
peccaminusa (?) passiun per il teater. — 

Denter questas canzuns dramaticas, che vegnevan cantadas cun rollas 
repartidas en las allegadas sozietats e reuniuns, ein las pli renomadas la 
Ilistoria dl’ Abraham, che dovei sacrificar al Segner siu figl Isac, e la 
Historia della prusa Susanna. S 

Dus texts ladins de questas duas eanzuns ein gia publieai, omisdus 
da prof. Dr. Ulrich de Turitg, la Susanna eu in volum spezial, che mintgin 
po retrer dallas librerias, la Historia Abraham ord il schinumnau ma- 
nuscret Planta digl onn 1678, che sesanfla en nossa biblioteca cantonala. 

Dell’ existenza de talas canzuns dramaticas en dialect sursilvan, sa- 
vevan ins tochen avon in pér onns nuot. Cheu ha nossa biblioteca acquiriu 
in vegl manuscret, probabel ord las scartiras dils spirituals Gabriel, la quala 
eontegn la Historia d' Abraham en dialeet sursilvan e documentescha cheu- 
tras èra l' existenza de talas eanzuns en las valladas romontsehas dil Rein. — 

Igl allegau manuscret en grondezia e format din cudisch d’ oraziuns 


el. bein ligiaus e ha passau sco cudisch de devoziun e de canzuns gia tras 


biars meuns. 

Sia emprima destinaziun declara il titel. 

„in cudischet da beara sorts uratiuns dad urar da Damauns à. da 
Seras, er ont à suenter la soinchia Tseheina. Item er ün zuntt bi raschieni 
da l olma cun sicu Spindrader; prieu ord. ilg cudisch dilg ,Uebung dilg Gott- 
selligkeit^ à mess en Rumonsch. 

Psalm 109: Jau vi canttar algi perpetten mia vitta.“ 
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pll cudischet de bearas oratiuns“ contegn 290 paginas dina biala scartira 
currenta e maneivla. La disposiziun della materia ei empau differenta de 
quella dil titel. Ordavon stat ina ,Fuorma dad inna bassa confessiun d' ils 
puecaus avant Deus, ont eh' ün vommig tiers la s. Tscheina; allura suondan 
oraziuns avon e suenter la s. Tscheina*; epi ,ünn spiritual Raschieni da 
l olma eun sieu spindrader ete.", finalmein oraziuns tier diversas easchuns ete. 

Sin pag. 290 entscheiva cun la edema scartira la Historia d' Abra- 
ham e continuescha tochen pag. 384. Denter pag. 380 e 383 ei laschau vid 
in fegl. Puspei vegnan 5 fegls oriundamein vids, mo successivamein empleni 
cun emprovas de scriver. Denter auter ha cheu scret siu num in „Hans 
jacum Parli de Flem.“ | 

Sin pag. 395 suondan eun l’ emprima sceartira: „Ü nna canzun spirit- 
tuala*, 403-413 „Inna canzun de contiertt*, 413—426 M nna canzun Faicha 
dad ün Juvnal di Clarunna, ilg qual dad ün oberkeit ajon ent a silg davos 
par sieu mal far mess antuorn.* 

Suenter 2 fegls vids ha in maun seret paue habel entsehiet a copiar 
,Unna eanzun davart ilg num de Jesus.“ Finalmein porscha igl emprem 
manuscret aunc in register dellas canzuns de 395, 403, 413. 

Da cheu naven contegn il cudisch aune las sequentas canzuns da eli- 
vers scrivonts: „Il chiet giuvan dils E sa conta sco: Wilhelm von 
Nassaue, 1674, 10 curs. 

Ünna autra Canzun d’ in juvnal da Claro una, ch' ei mess anturn cun 
la spada ent ilg onn 1663, 46 curs. 

Ina canzun politica ent il miedi: Werde munter mein Gemithe, 1674, 
8 curs. j | 

„ll chiet nief da Grischuns, sa conta sco Wilhelm da Nassaue, 1664*. 
27 curs; il text ei differents dil sura. 

Urazchiun faigchia ent ilg onn*1665, 10 fegls. 

„Ade, Ade Duine“, canzun de comiau din plevon de Duin. seritta s’ ils 
11 gis da September ent ilg onn 1670 lgi pievel giuven de Duin, 25 curs. 

Finalmein ent il onn 72 (1672) ina canzun sin la mort dil plevon 
de Duin ed ina oraziun. i 

1714 ei il cudisch en possess de Hans Jacum Fanteuna de Flem. — 

Nus havein pia eheu in autentic manuscret dic 17avel secul. Il liug, 
nua che quel ei vegnius eonservaus ei probabel Flem, nua eh'el ei éra 
vegnius anflaus. Ils datums dellas eanzuns allegai ein d' importonza per la 
literatura. populara. 

Il contegn de quest cudischet illustrescha fitg bein la maniera, co nossa 
literatura sepropagava. Perquei havein nus dau ina descripziun de quel. 

A riguard de uies manuscret havein nus aunc d' observar, eh el seigi 
pli vegls (1659 visavi a 1678) ch’ il ladin. Sia vulur poetica ei pintga. Paues 
vegnan a legier quel cun plascher, tont pli ehe nus havein cartiu, de sfover 
publicar el diplomaticamein tale quale, sco el stat el manuseret. El contegn 
dentont ina quantitat de plaids e fuormas, che nies pievel ha quasi emblidau, 
e merita per quella rasehun confuorm agl intent dellas Annalas malgrad sias 
mendas la publicaziun. 

M. 


La Historia d' Abraham. 


Deus clomma Abraham. 


O Abraham stai sie! 

Mia vusch quei teidle tie, 
Teidle il mieu commonde 
Dilg Senger, tes Dens grande, 
Ancanusche mia vusche, 

O Abraham, ti pruse! 

Quel ca plaida cun tel, 
Rasposta dar lgi deis. 


Abraham fa rasposta. 
Ti eis ilg Senger grande, 
llg qual plaida tuttpussente, 
Ch'as faig ligia cun meie 
Ad iau hai girrau à chic. 
Jau sunt quei tieu fumelgo, 
Vi bein cun tutt bien flise 
A tes plaids ubadire, 
Da quels zuntt buc gunchire. 

Deus. 

Scha chi vi iau scuvrire, 
La mia velgia gire; 
Quei ch'iau garreg da teie, 
L’ gez deis ti far à mie, 
Ün unfrenda mi deis fare, 
Cha seig à mi da chare, 
Dilg melger ca ti hase 
En tutt la tia case. 


Abraham. 


Ti eis mes Senger bunne, 
Mes Deus á mes pátrunne, 
A tia pussentta vusche 


| Mi rend iau vullanttuse, 
Schi velgias dommandare 
Schi vultt tes Fomelg fare, 
Tutt mia rauba granda 

Statt tutt en tes commonde. . 


| 

| Deus. 
Tutt tia rauba granda 
‘A mi ei buc avunda 

| Un unfrenda pli navantte n 
, Garreg iau da tieu maune. 


| Abraham. ` 


‘O Deus mes Senger grande, 
| Chei vusch mi ven avande' 

i Vul forsa da mes maunse 
Ün prus saung da carstiaune, 
| Unfirendas da quella sortte, 
 O Senger Zebaothe, 

De has mai garrigiaue, 
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Da nagin d'ils Soings passaue, 
Ad has er Schmanatschaue 
Cun peina scommondaue 

i Saung innozent da sponder. 

| Quei na vens ti à volver 

Far vi iau tieu commonde 

O Deus, ó Senger grande. 

Jau suntt quei bein contentse 
O Deus ti mieu pussentte. 

| 


: Deus. 
boe ca | 
E rauba vi iau nagutta, 


i 





? 





Fumelgs, Fantschellas bucca; 
Un autter vi iau vere 
Ca plaigig à mieu core, 


— 


Isac quel tes Filg, chare 
Da tes mauns dei 1 morrire. 
À mal il'deis turnantare 


En tschendra ilg deis brischare 


Enten treis gis Sagire 
Deis ilg feig complanire. 
Cuntutt buc antardare 
Io faig or d'andrizare, 
Vul esser mieu fumelge 
Guarde far cun cavelge. 


Abraham. 
O Deus chei ferm common«de 
Eis quel ó Deus pussente! 
Jau pos sin peis buc stare, 
Sto vi par terra dare, 
Düvess iau mes mauns lavare 
Cun saung da mes filg chare, 
Schi stó iau desperrare, 
Meu cor quel stó schluppare ! 
Cò ven ilg mund quel faige 
Udent ch'iau ves quei faige, 
Ch'iau, ün. morder seig d'ile 
saunge 
D'ilg mes aigen uffante, 
Ca quell zuntt char uffante 
Confortt er à dallegge 
A mia molger sulette; 
Chei ven pir Sara à fare, 
Scha iau prend sien uffant chare 
Ord casa ilv manare 
A mal pli turnantare. 
Duvess iau quei pallanttare, 
Auntt ch'ei duvess davanttare, 
Scha vangiss ella impedire 
Ch'ilw faig na pudess com- 
planire. 
Duvess iau ilg fuig zuppare, 
Mes Filg navent manare, 
Mazar ilg arsanttare, 
Chei veng iau lur à fare? 


186 


— 


‘Co duvess ian comparere 


| Quel faig far à savere, 


| . 
Co duvess lau commenzare 


A Sara conforttare? 

Có ven ella bargire, 

Cur ella:stó udire, 

Ch'iau hagig Isac mazaue 

Cun ün contti scannaue. 

A veng à stuver udire 

Dür plaids da mia molgere, 

Ch'iau seie ün Morder zunde 

Dilg saung da mes uffantte; 

Has forsa amblidaue, 

Quel ca ti mi has girraue, 

Mes semm da banadire, 

Quell semper far florrire, 

Sco stelllas d’ilo farmamente; 

Has ti cun ile sarramentte 

Amparmess da Multiplicare, 

| Cà buc sa passig dumbrarc. 

Tiers quei has declaraue 

A clar specificaue | 

Cha enten Isac duvess per- 
tschender 

| Quell semm esser à semper, 

| Ch'el duvess nascher zuntte 

lg Silo Reg pussentte 

| Sallitt da tutt 11g munde 

| En el chi s'fida zunde, 

Ca tras quel tuts pagaunse 

A pievels tants à tantse 

Duvessan ngir banadieuso. 

(Quei vi iau -bein zuntt vere 

Suentter mieu plaschere 

Ont stuvess tutt ile munde 

A frusta ira zunde. 

Mo cò pò quei restare, 

Scha iau duvess Isac mazare. 

i Quau vi iau bein mirare 

CÓ ti lu vul manare! 

O Deus, ò Deus pussentte, 

















| 
| 
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Velgias tes plaids midare 

Scha quei mai pó davanttare! 
Deus. 

O Abraham ti pruse, 

Ta rende à mia vusche! 

lis plaids ca iau hai plidaue 

Na pan ngir Tschassantaie. 

A schia vi iau vere. 

Quei deis ti pir savere 

Lgei nagin auttra via 

Mes plaids da mitschar via. 

Pli buc despittar cun meie, 

Tias Scisas salve par teie, 

Scha ti vul buc pirire 

A mi stos ubadire; 

Mò scha ti à mia vusche 

Ta rendas vollantuse, 

A vens quel viadi à fare 

Vens buc à tanriglare. 


Abraham. 
O Isac mes uffantte 
O laid ca ti mi lais tante! 
Cò dei iau tei amblidare 
Tel or d' mes cor laschare, 
Có duvein nus sa sparchire, 
lau viver à ti morire 
Sullett sta rastar quaue 
O ¿starmanttus comngiaue, 
Naventt, naventt dallegge 


Piir passe or d’sutt meh tegge 


En terra cun dallure 

Va mieu cheau grisch ond hura, 
Impro ó Deus pussentte 

lau sunt quel tieu uffantte, 
Buc sa stridar cun meie 
Ch'iau plaid â schi cun teie 
Cun tel na vi {daspittare. 

O Deus mes Senger chare 

lau pulvra à tschendra suntte 
Ti mes sullett pattrunne, 
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' Seha bein, ó char Singiure, 
| L’ gei SE starmantture 


{ Sch’iau dei mieu File mazare, 


| 

m" vi iau vugiare 

O Deus dai ardimentte, | 
Entten mieu cor dadense, 

Ch' iau possig ilg faig complanire 
| Bucca mi schar schnuire 

‘(Ig cor na guai da queie, 

Quel stó tutt ngir da teic. 

O Deus mi stai ti proc 

‘In fin à pli davasse. 

mE Deus. 

O Abraham mes chare 

lau buc ta vi bandunnare, 

Sco nus vein quau tschantschaue 
Quei seig à schi serraue. | | 





Abraham. i 
Sallidaus seigias Filg chare ) 
Cha fas mieu cor lagrare, 
llv Senger seig cun tele 
Ti filg da tutta fele. 
A mes oegls inna flure 
Ünna rosa à lgi mieu core. 
‘Chei fas ti prus uffantte 
Ti mieu charissem saunge? 

Isac. 

Bein vengi mes char Babe, 
Nu esses vus pó stue 
Carschadengia, ca iau haic, 
Cur vus nan essas quaue. 
lau suntt quei vies uffante, 
Speg semper voss commoncde, 
A quel vi ubadire 
i Finn à la mort survire. 

Abraham. 
A ü mia Molger Sara 
| Da Deus seigias sallidada, 
Có statt ei en casa tia 
Mia chara compangia. 
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Sara. 
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| | Ca Deus ha bein manaue 


Bein vengieu mieu Senger bunne,! En eastras terras sagire, 


Meu cheau à meu pattrunne, 

Cun mei à nassa casa 

Statt bein Deus feig ludause. 

Mò chei vult manigiare, 

O Abraham mes chare 

Ca iau vez bein vanginde, 

Suspirs or da tieu cor pleine, 

Tia callur ei fig sehnidada 

Tia vista fiv Scurdada, 

Velgias quei pallenttare, 

Da laid velgig Deus dustare. 
Abraham. 

O Sara mia molgere, 

Da quei non hagias pisiere. 

Il Senger eis cun nuse, 

In fim ilg pli davusse, 

Quei dei er davanttare 

Ch'ilg temps sa dei midare 

Ile senn da far pli lefe 

Tal fridas er pli grefe, 

Quei tutt meina nies Deuse 

Cun Sabi cusselg sese, 

La bein tutt urdanaue 

Quei ca davanttar deie. 

Sara. 

Scha mì gi ò Senger chare, 

Chei iau dei à chi fare, 

Tch'iau poss far à da chare, 

Tes cor far surlefgiare? 
Abraham. 


O Sara mia molgere 

Da quei non hegias pisiere. 
Cun temps ven Deus à dare 
Ca nus vangin sa lagrare. 
Quei vein nus bein pruvaue 
Enten ilg temps passaue, 
Quei vein nus tutt cattaue, 


, Eis el staus nies ferm mire, 
El ha nus banadieue 

Cun rauba ad autter plie, 
Isac ha l’ giu amparmesse 

i À quei ha Psalvau flisse, 

| Ancunter cuors dil munde, 
A la natire zunde, 

| Ile fist da nossa vilgiadengia 
| Confiertt en la Schiradengia 
| Quel ven nus conforttare, 

| Ad ilg nies cor lagrare, 
Quei eis er ün ver plaide 
Contiertt entten nies laide, 
Lgei bien da ragordare 

Co nies Deus sa manare. 

| Sara. 

| Isac ti mes F ile chare 

|Pür velgias dommandare 

|! Da tes Bab andarschire 
Chei faig ilg fa schnuire? 
Ti eis ses filg nuvealle, 

Schi ven ses cor en elle, 

A chi ilg faig si dumbrare, 
Damai ca ti eis ses filg chare. 








O Momma mia chara 

‘A mi veits da commandaro, 
Quei vi lau far gugientte, | 
llg mes Bab vi dommondare. | 
O mes charrissem Babe 
Scheitt pò à mi quei faige, 
Ca tantta malanconia 

| Ca vus zuppanteits via. 

| lau suntt vos aigen core, 

| 

| 


| 
| 
.  Isac. 


A mì quei faig scheitt ora, 
Scha vus pli gig cuscheitse 
Nus tuts vus contrubleitse. 

i Scha lau pas far à da chare 
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Scha leias commondare, 
Scha vus vi iau ubadire 
Cun vita à saung survire. 


Abraham. 


O ti mes char uffande! 

A mì statt zuntt avande, 
Ca daventta en nossa casa 
ÙUnna zuntt granda midada. 
Par quei vi iau mirare 

Ùn gi ner dus speciare, 
Sch’ autter na ven à ngire, 
A Deus stuvein unfrire. 
Autter da pallanttare 

Nu sal lau mes filg chare, 
Quei chei bein da taschere 
Na fa basengs da savere. 


Isac. 


Nun sa leigias controblare 
Par quei ò mes Bab chare, 
Scha bein Deus datt midada 
Eis el tiers mes en casa 
Parnein scadin sia partte, 


Mia Mumma â mes cliar Babe, 


Er iau vi prender ilg mieue 


Tutt giu d'ilg maun da dieue, 
Scha nus duvein puschpei midare 


Or d' questa terra trere, 
Ven Deus nus conipingiare, 
Sid amparmaschun salvare, 


Veis semm stò ngir carschant- 
taue 


Sco Deus à nus ha girraue, 


Da mes semm stò nascher zunde | 


lig Silo Reg d’ilg Munde, 


Scha Deus nus vultt us sparchire | 


Stuvein nus tuts morire. 
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O Momma chara mia 
Chei granda malanconia 
A Deus stuvein unfrire. 
 Autter da pallanttàre 
Na sai iau mes filg chare 
Quei ch'ei bein da taschere, 
Na fa basengs da savere. 
| Mes Bab ha giu zuppaue, 
: Anqual causa ha el pallanttaue 
, Ad el statt zuntt avantte, 
Ca nies Deus tutt pussentte, 

. Midada bault vengig à dare 
| Cuntutt vult el spechiare 
| Ün gi ner dus guardare 
| Sch’autter na vultt davanttare 
| Unfrenda vult el fare. 


| 
i 
i 
| 
| 








ijy 
| Sara. 8 
Quest eis bein ün grand faige A 
| O mes char filg Isace! , 
are : 
| Tiers Deus perseverare : 
| Sin quei ch’el buc castige d 
Entten la gritta sia; : 
. Mo cl'el nus velgig conforttare 3 


Ord laid latezia nus dare. 
Deus tei velgig surlefgiare 
| O Abraham mes chare! 

| Ei passa temps ad ura 

A resta tia dallure, 

Tutt tias oelgadas vane, 

: Sin Isac mes uffante. 


Tes oelgs ean turbels à scürse, 





| Tieu cor ei pleins suspirse, 

| Chei quei vultt manigiare, 
Na Sai iau Senger chare 

| Quei bugientt less iau savere 
Ach velgias declarare. 


Abraham. 


Scha nus prende Deus tiers elle | Da quei strauni na ta laschare 


Tiers el lau si en Tschiele. 


| Leis davas tei ilg pli chare, 


—— 


Scha el sparchir da nus duvesse ' 


A mi quei fig ancarschesse. 


Sara. 
(Quei na duvevas fare 
O Abraham mes chare. 
Ti vevas ardimentte 
Durmivas à mangiaves 
A mei ti conforttaves. 
Ussa ca nus stein tuts beine, 
Fom sieu à chi na vene, 


Scha Deus ha quei tschantschaue 


Davartt noss filg plidaue 
Sieu semm da carschanttare, 
Quei ven el à salvare. 


Abraham. 


O Sara quel mes Deuse 
Ei mes ad iau suntt sèse, 
Sin el tschentt iau mia spranza 
Confiertt à tutt mia spranza 
Sia vusch vi lau udire, 
A quel er ubadire, 
Scha bein ei duvess custare 
Quei ca nus ei ilg pli chare, 
lau na perd: la mia spranza 
(duei crei ad hagias fidanza 
Crusch à latezia veine 
Schi gig sco nus tschau steine. 
Oz eis ilg tierz ei caue 
Ch'iau hai in plaid tschan- 

| tschaue; 
sch'autter na ven à ngire 
Schi veng iau lur unfrire. 
Quei vi lau ussa fare 
lly mes Deus contenttare 
El ven Punfrende mia 
A guardar cun grazia Sia, 
Cun quella ven nossa tristezia 
A passar cun latezia, 
Deus ven a conforttare 
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Noss cors à far lagrare 

, Cuntutt mia. molgier chara. 
Stai cau en mia casa 

‘ Nus lein passar naventte 

‘ Unfrenda far gugientte. 
Dantantt fai ti ilg tieue 

Cun uratiuns vid Dieue, 
.Ch'el velgig ilg faig manare 
Cl ei sele ad el da care. 


l 
| 


| Sara. 
i 





Gugientt vi lau quel fare 

O Abraham mes chare! 

| Deus vi iau da cor rogare 

| Antraqua vus turnatse. 

Deus velgig parchirare 

Da mal à laid dustare, 

Deus vus velgig compingiare 
Vus tuts bault turnantare. 


Abraham. 
lsac ti mes filg chare 
Mei deis ti compingiare, 
Ti stos esser cun meie 
Na pos far senza teie. 





1 


| 


| 





| | Isac. 


lau suntt quei vies uffantte 

Ad er ilg vies filg chare. 
Gugiente vus vi iau compingtlare 
Cun vus vi iau bein ire 

Hg faig gidar finire. 


Abraham. 


Ti fas andreg il tieue. 
Schi vegn.en num da Deuse 
. Nus laschein us camminare 
A quau navent tillare. 

A vus mia fumelgia 

i Purttei suenter la lenna, 

«A na lascheitt davasse 

Tutt «quei ch? auda la tierse, 
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A sa mattei sin via Mattei giu quau la lenna. 


Ad anschavei ad ira Vid Deus vies Senger bunne 
Antraqua vus riveitse |Steit quau en P uratiune. 
Sin pagis da Moria ngitse. La lenna vi iau cargare 
Jau à mieu filg Isace Sin Isac mes filg chare 


Vein bault condürtt nies faige. | Quei stó à schi davanttare. 
M : Ig rest vi lau purttare 

Jau à mieu Isac chare 

Lein pli navant passare, 

; Lau vi lein nus passare 





Fumelgia. 
Quei cà vus veits commondaue 





Li ussa tutt fittaue, | A bault tiers vus turnare. 
Scha sa mattein sin via 
A mein da compangia. | Fumelgia. 
Isac. Ó Senger OSS patrunno, 
\ Dieu vus chara Mumma! Sch” el vus parress par biene 
^ CUL € A Œl. $ . 
Can: Dièu astor Que amm => nus vus compingiare a 
^ CU ; MC € i 2 i 
C Deve nica L'unfrenda gidar fare. y 
^ Hin 4 € € AC E . , 
"angel S ernda à fare. i b 
Vangin nus unfernda a far Abraham: I 


Lunfrenda lein nus fare. 
Vus na pudeits gidare 
Ant, scha vus ngissas ngire, 
angie ad impedire, 


| 

Sara. | 
A Dieu ti mes filg chare | 
| 
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Deus vus velgig compangiare, 


Quei ch! el commond à chie : 
Pür seigias ubiedies a faie. I - 
m Fumelgia. 3 
Isac. Schi lein nus quau restare 
Tutt quer ca mes Bab chare .Deus vus velgig conipangiare 
A mi vult commondare, = À quel lein nus rogare 


Gugientt vi iau à lei ubadire ` | Ch” el velgig ilg. faig drizare. 


Finn à la mortt survire 
In margine Abra(ham.) 





Abraham. | Isac passa cun ilg fasche . 
Uss essan nus ün strich passaie À cammina sieu (? tieu) passe, 
Antraqua quau rivale. Ca nus bue mema tarde 
Quau lein nus uss pusare Pudeian ngir or d'il faice. 
A nus ampaug refreschanttare. | 
Alzaunt mes oeles en aulte Isac. & 
Vez iau ilg lieug zuntt baulte, | Char Bah quei ei condiertte, | 
Nu ca nus vein dad ire Conti, fieug, lenn, â tutte; 
Noss ovra da complanire. Schu nu eis uss ò Bab chare 


Cuntutt mia fumelgia L'unfrenda ca nus duvein fare. 
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Abraham. 


O Dulsch ò char Filg mese! 
Nies bunttadeivel Deuse 

Ven tutt ad urdinare 
L'unfernda å nus mussare. 
Ussa mes char filg chare 
Quau rivein nus uss silg plaze 
Quau stuvein nus us farmare 
Nies faig quau or d' andrizare, 
La lenna fiere giue, 

Scha leim nus andrizar sie 

Ilg scandler ca nus pudeian fare 


Da Tschiel ha el garrieue 
Sia velgia pallantaue, 

Ca iau dei tei cau manare 
Ord tei ün unfrenda fare. 

' Quei hai iau fig rogaue 

Par terra vi battieue 

Ch’ el velgig grazia fare 

D' quel faseh nus surlefgiare. 
Nan hai pudieu gurbire 

Cun larmas ne bargire. 
L’ha quei vullieu confermare 
Ca aschia stovig davanttare. 


L'unfrenda à nies Deus chare. | Quau essan nus par fare 


Isac. 


Mò mes charissem Babe, 
Ilg scandler ei ussa faige, 
Uss eis ei da guardare 
L'unfrenda ca nus lein fare 


Abraham. 
Scha nus mattejn giu à pusare, 
Schi chi vi iau raschunare, 
Isac mes char uffantte, 
Teidle mils à navantte! 
Quan mieu carissem filge 
Quau essen nus en quel Zappine, 
Ch’ iau sta manifestare 
Un ovra ch! iau sto fare. 
. Oz eis ei quau ilg tierz gie 
Ch'iau hai ünna vusclh udieue, 
Ratschiert ün ferm. commonde 
Dilg Senger nies Deus grande. 
Quels gis hai lau passanttaue 
Dallur en mieu cor portaue 
Nan hal vullieu pallanttare 
Ont hura contrublare, 
(Quel commond va sin teie 
O filg da tutta feie, 
El ha à mi commondaue 
Cun sia vusch clommaue 


| O Isac mes Filg chare. 


Cuntutt bue ta schnuire 

Char file ti stos morire, 

Na crei ti char uffantte, 

Cb” lau vess à schi freid saunge 
Tei da ta mazare 

Sch'iau stuvess quei bucca fare. 
Mò quei vult Deus bein vere 
Filg char quei deis savere 

A quel stuvein ubadire 

Cun viver à morire. 

Quest crei mieu char filg chare, 
Scha iau pudess quei fare 

Cun tei da barattare, 

Scha quei pudess davanttare. 
Mò Deus ha tei tscharnieue 
Par ün unfrenda prieue 

Ad el üna bunna savure 

A lgi nies char Singiure; 
Dammai ti char Filg mese 
¡Cha Deus á schi vult vere 
Quel ca lau cun tei sto fare, 
Cuntutt ô char file chare 

Ta rameg en maun da Deuse, 
Sch’ eis in da ses ligieuse, 
Vol ngir en beadienscha 
Scha ta mez en ubadienscha, 
| Quei eis áschi ilg faige 





| 
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Sentenzia da Deus traige, 

Scha guarde char uffande, 
Chei ti eis à deus culpanse. 

Isac. 

„O bab chei caus’ ei quella, 

O starmanttusa Novealla! 

Co mi pudeits quei gire 

Cun mei tschantschar schi dire, 
Cò punscheits vus mieu core, 
Leits mia vitta robare, 
Fleivels iau quau vegn zunde. 
Mi gide Deus pussente, 

Na pos ò char Bab crere, 

Ca Deus quei velgig vere, 

Cha vus mi duveias mazare 
Cun: aigen maun scanare; 

Quei ha Deus mai commondaue 
Da nagins d'ils soings passaue, 
Ch'el velgig da lur maune 
Unfrende d’ ùn carstiaune. 
Adam ha er unfrieue 

Abel, Enoch, à plise, 

Mò lgiautt han mai mazaue | 
Ne Deus quei commandaue. 

Da quei sa scrusch ilg munde 
A la nattira zunde. 

Lygiamaris er schanegian 

Par ct” els lur frig carschenttian. 
Quel fuss bear pli schgrischure 
A lunsch pli starmanttuse 

sez ses uffantt mazare 

Cun ün contti scanare; 

Quest creig iau bein datschiertte 
Ch’ ile sattan eis quel listi 

llg mund par surmanare 

Vus mei par far mazare; 
Cuntutt guardeit char Babe 
Partarcheit bein ilg faige, 

Cha vus seigias buc angonause 
D' ün eastra vusch clomause. 


Abraham. 
O Isac mes file chare 
Quel buc ta dubittare, 

Quei ch’ iau hai cun tei plidaue, 
Tutt quei ha Deus à mi pal- 
| lantaue. 

Quei crei ti char filg mese, 

Ch? iau. hai la vusch da Deuse 

Enten mes cor fichiaue, 

Na pos ngir angannause, 

Deus ha bein scommondaue, 

La ligia si drizaue, 

Ca nagin deigig mazare, 

Bear meins sieu File scanare; 

Mò chi vult despittare 

Cun quel grand Deus trattare, 

El regia cun hanure T" 

Sur Schlattas à tutts singiurse; - Es 

La ligia ha el si drizaue 

Ses dregs ha el resalvaue; 

Cuntutt na star ancuntter | 

Na far à quel grandDeus fruntta, 

Mo velgias savundare, 

A quel grand Deus Singiure. 
Isac. 

O mes charissem Babe, 

Quest eis bein ün dür faige. 

Jau stuver quau morire 

A vus stuver udire 

Novas cun delgia zunde, 

Ca vus veigias mazaue 

Vos agien file scannaue, 

Scha vus duveits quel num purtare 

Ven quei vies cor forrare, 

Purtar stuver dalure, 

Gie tuorp à mend hanure. 

Chei leits vus lura fare, 

CÓ leits vus or scüsare, 

Nagin quei vén à crere, 


SEKR S 


iali w Wo 


; Oa Deus quel velgig vere. 
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Abraham. | 
Scha gie l' geis ün grand faige, 
O mes char filg Isace, 
Impro scha nus na lein pirire 
Scha stuvein nus à Deus ubadire, | 
Jau hai quella ferma spranza, | 
Ca nies Deus tuttpussente — 
Jau lasch tutt el manare 
À vi semper d'el fidare, 
El sa prender la fleivlezia 
Ancunter dar fermezia, 
El sa prender la dallure 
Ord tuorp far ngir hanure; 
Cuntutt 6 mes Filg chare 
Pür buc ta starmanttare, 
Tiers Deus velgias star ferme, 
A quell pass far gugientte. 








Isac. 


Jau lasch a schi passare, 

Ca Deus quei vengig a fare 

Impro ó mes Bab chare. 

In poing mi datt da fare, 

In plaid ha Deus plidaue, 

Na pò ngir tschessentaue, 

Ch’ el velgig banadire 

Mes sem à far florire, 

Ch? el velgig far frigare 

sco steilas vi d? ilg Tschiele, 

Ca ord mei dei nascher zunde 
: 5 1 > 

Ig Silo Reg d' ile munde, | 

scha 1au dei quau morire 

En tschendra stuver ire, 

Schi sto quel plaid tschessare, 

Autter na pò davanttare. 


—— ENEE EE — 


Abraham. 
Schi teidle mes commonde, 
Deus eis bein tuttpussente 
E pò quei tutt gidare 
Sia amparmaschum salvare, 
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Schi has uss da morire 

Ad enten tschendra ire, 

Ven el à far resistare 

Ord tschendra turnantare. 

El sa er far si lavare 

Las plantas, vivinttare 

Da freidalgia, purginnas, neifse, 
Ca éran schallanttaie ; 

El sa far si lavare 

Bearezzia far frichiare 

[g semn en terra mortita ` 
Par nies bien á coufortte; 

El sa er far frichiare 

Tia Mumma far purttare 
Ancuntter cuors d’ ile munde 
A la natira zunde, 

Ord nagutt creare 

Tschiel terra ad er la mare: 
sch'el ha quei tutt pudieu fare 
Mai cun ün plaid creare, 

Na pó el forsa bear ande 
Far viff mes char uffande? 
Schi crei quei sald à ferme, 
Ca quel grand Deus pussentte 
Pò tei far sl lavare, 

Sieu plaid ven à salvare, 
Schi seig quei tieu confortte 
Char filg en tia mortte. 
Aschia xultt Deus vere, 

Scha ta rende en sieu plaschere. 
Par rauba da quest munde 
Daleg ca varga zunde 
Samettan bears consortte 

En prigel da la mortte. 
Quant pli ò mes filg chare 


La deis ti vugiare 


Ile Tschiel par possidere 
Par iertta quel gudere. 
Quei vezas er tile chare, 
Ca quei stò davanttare 
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Ca iau par im bien ammige 

Mett tia vitta lane. 

Er in schuldau ch’ el bunse, 

Ca sa metta da barunne 

Ch' el ven catschaus enten la 
mortte, 

Scha va el cun confortte. 

Na duvessas char uffande 

. Cur ca Deus sez ta clamma 

A sia vusch ubedire 

Galliardameng motrrire, 

Scha ti vens quel pass à fare 

A lui tes Deus savundare 

Ven el à ta laerare 

A tel far si lavare. 

Mò quel ca vult sa dustare 

Sia vitta par spindrare 

Ven Deus ilg parrinttare 

A semper condemnare. 

Schi guarde mes Filg beine, 

La lezga bein anpreine, 

Pür savande à tes pattrune 

A ta meg da barrunne. 

La mortt passa annege, 

La crusch cuoz ün cuort tempsete 

Cur ti has quella varganttaue, 

Schi vens vangir curnause. 


Isac. 


O Bab iau sunt quaue, 
Chei dei iau pir gir plie? 
Tutt quei ca vus veits gige 
Ei tutt il faig vid saseze. 
Vult Deus à schia vere 

Ei quei sieu bien plaschere, 
Hei, scha vi iau da core 
La mia vitta dare, 

Schi catt iau ardimentte 
Mieu cor sa catta contentse, 
Schi vi iau vugiare 
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Quest rag iau ò Bab chare, 

Damai ch’ ei sto davanttare 

Vus leigias faschcünare 

A baultt larg mel gidare. 

O Momma chara mia, 

Chei granda malanconia 

Par mei vangits à porttare ! 

Deus vus velgig conforttare 

Hai quei buc manigiaue 

Da prender à schi comngiaue, 

Ch? ei stovig à schi passare 

A mai tiers vus turnare. o 

Quau ven tutt vies dalegge 

Pers à tschungkau annege. 

Cun larmas à bargire 

Ngits vus en terr ad ire koX 

Jau zuntt fig bugient vesse 

Scha quei davantar pudesse, ` : 

Ca vus tiers quest zappine 

Fussas a mia finne. 

Mo chel vi iau garrigiare 

Quei ca na pò davanttare! 

Quest rag (rog) iau ò Bab 
chare 

Las leigias -salidare. 


Abraham. 


O ti beau cor da feie 

Nan hagies püsieri parqueie, 
Nies Deus ven à manare 

Tia momma a conforitare, 
Leis in bunttadeivel Deuse 
Cha na bandunna ses ligieuse. 
In trost enten la mortte 

Ad er in dulsch confortte 

Da el ta deis fidare, 

Ile quittau sin el cargare. 
Nies cuors ven el midare 
La crusch gidar purttare. 


En num da Deus savundare. 
d 


Jal h e: w $3&75 


e 


Isac. 


Schi si en num da Deuse, 

Schi vi iau far ilg mieue 

Da quau vi iau sparchüre 

Vi zunt bugientt morire. 

Jau suntt quel vies uffante 

Mi raccommond en vos maunse, 
Bugient vus vi iau pardunnare 
Quei ca vus eun mei stuveits fare. 


Abraham. 


Schi seigig laud ad hanure 

A lgi Senger grand singiure. 
El velgig star tiers en la mortte 
A velgig esser sieu confortte, 
Schi ta racommonde a Deuse 
Isac tl char filg mieue, 

Ca ti possias gugent -morire 
Beadameng sparchüre. 


Isac. 


Isac! Jau mi volv us vid teie 
O Bab da Tschiel et feie 

Mi velgias exudire 

Mieu rieug à mieu bargire! 
Jau sunt bein quau vangieue 
Sco ti mi has tscharnieue, 
Ch! iau dei quau davanttare 
Ün unfrend? à chi Bab chare. 
Cun tutt guarde sin meie : 
O Bab da Tschiel et feie 

En grazia mi preng sie 
Lunfrenda ca has tscharnieue! 
O Bab da Tschiel et feie 

Mi gide po tiers teie! 

O Deus mi stal pò tierse 

Ent ilg Zuck pli davose! 

Mi spindre ord questa forttina 
À mi dai ünna beada finne! 
Ilgl laid da mieu char Babe 
Velgias ti surlafulare 
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A mel ussa largare 

Mia Momma conforttare. 

Scha ratscheive P olma mia 
Ussa en grazia tia! 

A chi Bab tuttpussentte 

Jau quella racommonde! 

Bab char, iau hai uraue 

Deus en agid clommaue. 

El ha mi uratiun udieue 

Ad ha mieu rieug si prieue, 
Scha via charissem Babe 

Nus laschein vangir ord il faige 
L’ ovra cha faig sto ngire. 
Mattel maun à finnie 

A mei bault larg gideie, 

Vus bault à casa turneie, 

Mia Momma sallideie, 

Ch’ iau hagig prieu cumngiaue, 
Jau mi catt bein contentse. 
Scha via cun ardimentte 
Laschein à schia luvrare 
Lyim lgiautter nus conforttare, 
A mei ussa pilgeie 

Sin quest scandler ligeie, 
Figeitt sco ei plai a vuse, 
mardeitt buc annavase! 


Abraham. 


Mes Deus seig Fig ludause | 
Ch’ el ha a chi amprestaue 
Un tal cor á confortte 

Er enten miez la mortte! 

Cur iau tei hai terraue 

Lur da tei vi prender comngiaue, 
A tei aunca ligiare, 

Üna gada nus lein bitschare. 
A Dieu ti mieu filg chare 
Deus velgig tei lagrare! 

A Dieu ubiedi uffande, 

X Dieu charissem saunge! 


Isac. 


A Dieu vus mes char Babe 
Deus nus velgig conforttare 
Ansemmel puspei nus manare, 
Ca nus pudeian nus lagrare. 


Abraham. 


Quau statt mieu Filg terrausc. 
O Deus, consideresch ampaue 
O Deus, ò char singiure 

Nus dai cor en quest hura! 
Scha seig el num da Deuse 
Cun ardimentt file mese, 
Volve tieu oelg anvia 

Rende à Deus P olma tia. 


Isac. 


O Bab ti tuttpussentte 

Mi olma iau raccommonde, 
Tillei vies maun ò Babe ` 
Quei eis ussa tutt falge. 


Deus clamma. 


Abraham, Abrahame! 

Ratteng ti sì tes maunse ! 
Pür guarde à buc tuccare 
Isac quel tes filg chare ! 

Pür schlige si tieu filge, 
Seigias largs da quest zappine. 
Jau suntt cuntents da teie 

Ti has faig avund å mie. 
Quei seig dalunsch da meie, 
Ca iau garregig da teie, 

Cha ti deigias mazare 

Isac quel tes filg chare. 

Quei hai iau vallieu fare 

Tei par amproare, 

Scha ti temmias parsul meie 
Cun ün real cor da feie. 

Ussa hai iau cattaue 
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En tei prudiensch’ anflaue. 

A mei par conttentare 

Levas tieu filg mazare. 

Jau hai à schi amproaue, 

Quei seigig a schi serraue 
Nagin dei tschessentare 

Mi amparmaschun cassare. 

Tei vi iau banadire 

A semper deis florire 

Jau vi esser tes Deuse 

A ti deis esser mese. 

Guarde ampaue cun tes oelgse 
Las steillas enten Tschiele, 
Sas quellas si dumbrare; 

A schi dei tes semm davanttare, 
Ad ilg semm d' Isac chare 

Vi iau schar multiplicare, | S 
Io Silo Reg pussentte " 
Sallitt da. tutt ilg Munde i 
A lgi dar enten maune 

La terra da Canane. 

Quella dei el par iertta vere 
A quella possidere; 

Sieu semm dei rachingiare 
Sur ses Annamigs iruare 

Da sieu commond spechiare 
Avantt el s! anclinare; 

Scha ta fide sin mieu plaide 
Sin temps da dulsch ad asche, 
Sin quel ta dies fidare 

Jau tei vi buc angonare. 
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Abraham. 


O senger Deus gloriuse, 
Chei dallacheivla vusche 
Ei quest ó Deus pussentte 
Nun ei mai bue clommaue! 
O Bab da tutta feie 

Jau suntt cuntents da teie. 
La lieu(n)ga na pò gir ora 


Mieu legrament à core. 
Da latezia stuntt stullieuse, 
Isac ei puschpei mese, 
Il qual era mazause. 
Ami Igia (le ha?) Deus turnantane 
Sco el fuss da la mortt lavause. 
O Deus ò senger chare 
Jau semper vi tei ludare. 
O laud à chi ò Deus biene 
En tieu Aultissem trane (trone)! 
A schi fas Deus pussentte 
Cun tuts tes chars uffantse. 
Anqual gad ils fas cridare 
Bault ils sas conforttare, 
Selas largs ò char uffantte 
Da quest tes gref ligiame, 
Sin peis stai cun confortte 
Spindraus eis da la mortte. 
Hussa has faig ile tieue, 
Ilg commondament da Deuse, 
Nun has us da tan riglare 
Mo pos ussa ta lagrare. . 
Isac. 

Mieu Deus vi iau ludare 
Cun vus ò mieu char Babe. 
seig laud à chi Deus bunne 
En tieu Aultissem thrune. 
Jan era quau manause 
Sin quest scandler ligiause, 
Sco sin ile schrag tschantause 
Ün vadi par ngir scannaue. 
A schi, mieu charissem Babe, 
Vevas vus ilg contti traige 
En mei quel par catschare, 
Schi mi has vallieu Spindraro. 

Abraham. 
Alzantt ils oeles anvia | 
Vasi lau in thier lau via, 
Ün Anoilg fò lau ranttaue, ^ 
Quel ha Deus quau manaue, 
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Gie Deus lgia quau manaue 
Da far P unfrenda quaue. 

Scha lein nus quel schlargare 
Cun quel P unfreda fare. 

Quel schlige ti mieu filge, 
Quel seigig bein en tieu stailge, 
Quel lein nus quau mazare 

En tien staile ile arsanttare. 
O Bontadeivel Deuse 

Co t gides ils tese, | 
Puschpei sas miez cattare 

A chi da sattisfare. 

Schi seigig à chi ehar Singiure 
Qu(e)st ovra passau en farvure; 
Passad seig en biene 

A casa nus turneine 


Ussa lein nus turnare 

A casa nus lagrare 

Char Filg, scha passein via 

Ir lein nus da compangia. 

Jau vez nossa Fumelgia 

Ch'an giu purttau la lenna 

Cun desideri grande, 

Els guardan nus vanginde. 

Mes cars serviturse, 

A vus selg nies sallitte 

Veits vus da cor urraue 

Sco lau à vus hai commondaue? 
Fumelgia. 

Dein vangieus o chars Singiurse 

Cun cors zuntt fig lagrause, 

Nus vein Deus Adurraue 

Par vus da cor rogaue. 
Abraham. 

schi mein navent da quaue, 

Nus vein tuti coniplanieue 

A casa lein nus turnare | 

A lau vus vi iau raschunare, 

Mia Sara nus guarda nginde . 


fen 


Cun desideri grande, 

Scha rivein nus bein adrege 
En casa sutt noss tegge. 
Deus vus velgig parchirare 
Una bunna sera dare, 

Da mei seigias sallidada, 
Sara mia molger chara. 


Isac. 
Da mei ò Momma chara, 
Da char seigias sallidada 
Nus futs quau turneine 
Cun latezia nus vus cattelne. 


Sara. 
Bein vengieu mieu Senger bunne 
Meu cheau à mieu pattrunne, 
-Bein vingieu seigias (i mieu 
saunge 
Isac mieu char uffande! 
En num de Deus seigias van- 
gieuse 
Cun ils noss serviturse, 
Co vies faig seig passaue 
A mi leigias si dumbrare. 
i D 


Abraham. 
Ile ei passau tutt beine 
Da latezia nus turneine. 
Tutt mia malanconia 
Ci tutt passada via, 
Jau hai er fam cattaue, 
À mi ei tutt laid passaue, 
Schi nus laschein mangiare, 
Da nief vus vi raschdare ` 
Schi seig nies Deus ludause 
Ch’ el ha tel surlefeiaue. 
La Tscheina tiers purttaue 
A meisa vus tschanttaue 
Ussa vi lau quinttare 
lle falg si raschunnare, 


199 








| Cur lau cun er mangiava, 


Ig laid ch'iau hal purttaue 
Enten mieu cor zuppaue. 

Deus vett da Tschiel clommaue 
A mi ferm commondaue 
Unfrenda cl” tau duvess fare 
Cun lsac mes File chare. 

En Morria duvess lau ire 

Mes file lau far morire 

Cun aigen maun mazare, 

Oh" ian deig quei buc tardare. 
Treis gis hai ian giu terme 
Chei duvess ngir complaniene, 
Seb” lau quei na ngis à fare 
Mei less el zuntt schbittare. 
Stuvett à schi davanttare 

Pudi buc pallanttare iN 
A luav ile cor en meié, =" 
Mieu saung er ngieu freide, 


^ 
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Cun mei el despittava, 

Cur el cun mei plidava, 

(Juei tutl mieu cor forrava. 
Cun mes oelgs tau ilv guardava 
En mieu cor iau ile mazava, 


Zei wë CEA 


‘-Cun tei plidar iau na pudeva. 


La Momma 1au zuntt fich tumeva 
Quau fova mal larmara, 
Savents lau suspirrava, 

Quau monglava iau confortte 
Ilz mieu cor era mortse. 

Cur ilg tierz gi fò quaue . 
Nies filg hai iau manaue 

Sile cuolm da Morria 

Sco Deus vett commondauo, 
lle scandler hal si drizaue 
Nies filv sin quel ligiaue, 

L' ei staus ubedientse 

Da Morrir fo el contentse, 

Hai schon giu traig il conttie, 
Par ilg canna (à) sco ün vadie 


— 200 -- 


Mieu bratsch hai iau alzaue, | 


La frida miseraue. 


Quau ha mes Deus clommaue 


Mia frida rattanieue, 


Mieu bratsch ha el fermaue, 


Sia velgia pallantaue, 


Ch’ iau dei guardar à fermare 


Mieu figl zuntt buc tuccar 


C, 


Ch’ iau ile dei si schligiare 


Da quella schgrischur spindrare. 
El ha mei vallieu ampruare, 
Sch’ iau tengig mieu Deus chare, 


El mi ha anflau da feie 


Er staus contents da mele. 
Jau ilg hai schligiau bein bault, 


Mes oeles alzau en ault, 


Hai vieu in botsch ranttaue 


Cha Deus ha quau manau 
Quel vein nus unfrieu sie 
En flamma faig vangire, 


Vein faig ün angraziamente 


Ad ilg Bab omnipottente. 
Sin quei ha el renevieue 
L' amparmaschun, sagirau 


e. 


e 


Mieu sem dad angrandire | 


Sco sablun da la granda mare, 
Scha ord el dei nascher zunde 


llg Silo Reg d’ ile Munde. 
Uss hai iau raschunnaue 
Ilg faig sco l ei passane, 











Ch’ el ha marvilgius manaue. 


D Sara. 
O Senger Abrahame 


Vus eis ei iau aschi à maunse ... 


(Suonda in fegl vid.) 


| 
Scha seig nies Deus ludause, 
| 
| 


re... 


Allura plaida senza dubi: 
Sara: 
Ch’ el ha teli turnantaue 
Ilg fist da nossa velgiadengia 
Confiert en la malenconia. 
Sch’ iau vess quel faig savieue, 
Fuss iau en bratsch currieue, 
Vess er bein inpedieue 
Ch ilg faig fuss buc complanieue. 
Mieu Senger ha faig drege 
CH el ha tanieu quel faig secrette, 
El ha zunt bein savieue 
Mieu fleivel cor ancunnaschieue. 
Schi seig mes Deus ludause 
A semper angraziause, 
Ch’ el ha à schi bein manaue, 
Nus tuts ha el lagraue. 
Da quell nus lein Fidare 
Tiers el er ferm restare 
Enten .scadinna forttinna 
Finn à la nassa finne. 
O Deus velgias gidare 
La cardienscha à nus carschant- 
|. tare, 
Ca nus seigian contentse 
En scadin amproamentte! 
Nus gide ò Deus chare, 
Ca nus pudeian bault midare 
Ord prigells crusch à tristezia 
Vangir en Tschiel tiers tutta 
latezia. 
Amen. 


Fin da questa Historia. 
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N os magnific Grischun conten üna quantitad dellas plü bellas 
valladas e contradas in sias muntagnas gigantas; e non eis ina 
dellas ultimas de medemas la fructifera declivitad al grand Curvér, 
la quala s! extenda da Salogf fin a Motta. Questa bella contrada, 
volta vers il solegl naschent, compiglia principalmein il territori 
dellas duas picnas vischnauncas de Mon e Stierva. Al pei de 
questa pitoresca plaunca ramuran la Giulia e P Albula, quals dus 
flumins s' unischan «a Casti e continueschan «llura in rapida cursa 
lur via sut il nom dell’ Albula vers il Rhein, passand las terriblas 
speluncas e cavorgias dellas Myras. Questas duas picnas com- 
munitads gia nomnadas, be circa üna buna mezz’ ura distantas 
ina dall’ autra, sun tircumdadas, in lur prima vicinanza, da bels 
ers e stupenda prada e da bellas acclas cun lur edificis neces- 
saris; ùn pau plù ault se recattan blers e bels primarans e pas- 
culs, e süsom, nella regiun alpina, se derasan ils pasculs alpins 
et alps fin ad üna altezza da' cirea 8000 peis. Stand sün il fil 
de questa bella muntagna, ün gauda ün magnific prospect della 
bella vallada de Schons. 

Er diversas parcellas de selva sun sparsas qua e là sün 
quest territori, protegend las diversas culturas dals vents e pro- 
movend la fertilitad della contrada. Nels bein cultivai érs creschan 
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stupends órdis e segals; bels conivs (chanfs, covens) e camps de 
glin orneschan er la cultura de quellas vischnauncas e comprovan, 
che las masséras da Mon e Stierva conoschan, tyel fa da bisóen 
nellas casas dels contadins, fratant che in bleras autras commu- 
nitads del Grischun la cultivaziun de coniv e glin eis-u negligida, 
u quasi tralaschada del tot, perquei che las femnas cattan per 
plü comodeivel da comprar lustrign ester da mangola. —Aschia 
ils humens ston in blers locs er filar e telsser — cun moneida, 
fratant che lur mugliers e figlias s? occupeschan ils longs invierns 
cun tramagls. 

Cumbein che ils contadins de questa contrada capischan fite 
bein la necessitad da cultivar totas las plü necessarias qualitads 
da früts de campagna per se far, tant sco possibel eis, indepen- 
dents dad autras contradas e dal exteriur, els non imblidan dad 
er prestar lur plü granda attenziun al allevament de muvel e 
stan in quest rapport a pèr als contadins dellas valladas limi- 
trofas, il che comprova che els non han il giudici nels calcagns. 
Il muvel ha da furnir üna substanziala part del nutriment et er 
la moneida per comprar bleras caussas necessarias, las qualas 
il contadin non sa sez producir. Tras üna giudiciusa óconomia 
la beinstanza de questa contrada eis üna generala, cumbein che 
in non po snegar, che ils ultims decennis han er qua tras lur 
extravaganta temperatura et auras lunaticas periclicau il beinstar 
de blers. 

Ils habitants de questas communitads appartegnan alla vera 
razza rhaeto-romana e discurran ün sonor dialect da nos romansch 
che se distingua favoreivlamein tras forza e harmonia. Da corp 
els sun grands e ferms, vers exemplars d' üna generaziun alpina. 
Els s'occupeschan quasi exclusivamein cun P agricultura e cun 
l'allevament de muvel, sun peró ér amaturs della cacia e hau 


blers. buns caciadurs cun bun ógl e següra nerva. Nella cultura 


els marschan precautamein cun ils auters Grischuns e se distin- 
guan er tras ün senn religius, tras probitad, diligeuza e constanza 
e Specialmein er tras ün senn óconom. Per T' emigraziun in terras 
estras, u zun in terras ultramarinas ha questa populaziun pauc 
gust, e da rar ún banduna sia amada vischnaunca per cercar sia 
fortuna in terras esteras. Quei serà er il motiv, pertgel ils vegls co- 
stums de questas vischnauncas se han mantent fin al temps present. 

A mezza via tranter Mon e Stierva se recatta ün picen 
acclaun, appartenend a Mon, il qual porta il nom Sanagn. Al 


principi del 17 seculs haveva quest acclaun treis casas et intgúns 
cavaus. Una de quellas casas apparteneva a Peder Caleira, il 
qual haveva maridau anno 1592 la propera giuvna Gnagna, nata 
Giloin, oriunda da Déal. Peder Caleira non era ün bum rich, 
possedeva però tant, che el podeva alimentar sii numerusa fa- 
milia senza la laschar patir; ma el stoveva esser activ dall’ alva 
fin alla sera tard, sche el voleva poder subsister eun honur. Sia 
muglier Gnagna gli assisteva in totas lavurs cun grand zeli e 
pisserava dasperas per la numerusa familia in tots rapports cun 


exemplara. diligenza. — Ella. regulava e terschenava ses infants 


cun la plù granda pazienzia et ils instruiva er in fatgs de reli- 
giun; ella als mussava er da bein e gentilmein se deportar e 
d'amar la propertad. dis infants prosperavan fit bein, cunm- 


bein che lur vivanda era da totafatg simpla e frugala. Anno. 


1606 havevan ils dus counjugals gia 8 infants, D figls e 3 figlias. 
Ils dus prims infants eran dus frescs mats tei savevan gia sustener 
ils geniturs in totas lavurs canipestras. Il terz figl tgi haveva a 
peina passentau siu 10avel ann, fageva gia il cavrèr a Mon. 
Peder Caleira vezeva cun plascher, che ses infants havevan tanta 
premura da sustener tenor lur forzas la familia, et el calculava 
gia, co el tras il bun agit'de ses infants savessi cun il temps 
ingrandir sin funds. Üna sera Peder schet a sia muglier: ,Mia 
cara Gnagna, nos Tgetg (Francesc) c P Albert se sviluppeschan 
exeellentamein e nus sun gia ün grand agit; els sun tots dus 
fite diligents e capischan er fitg bein totas lavurs che cls han 
da far. Ma er dls auters infants cresehan e. prenderan ün bun 
exempel da lur fradegliuns plü vegls. Ma quala lavur volein 
nus allura dar in 3 fin 4 anns a tots noss infants tgi seran 
allura habels da lavurar? Quella caussa mit dat bler da pensar, 
e naschet tandem in mei Vl idea, che nus dovessen far imprender 
noss dus prius mats ün niastregn. Tgei dis tü, cara Gnagna, 
de quel?“ 

Alla buna muglier s! implenittan ils ógls cun larmas, durant 
che siu hum tenet quest discurs. Ella respundet allura vezibla- 
mein attristada: ,Car Peder, tü has tota raschun da voler pis- 
serar in questa maniera per noss infants; er jeu hai gia bleras 
gadas pensau de quella caussa, ma jeu sto confessar che jeu 
sentit semper ün grand cordôli, cur mi vegnit indament, che 
arrivi in di il moment da stover laschar bandunar ün u P auter 
de noss infants la casa paterna in ima amò aschi tenera etad. 
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Ma il nus resterà nagut auter da far, che da far imprender noss 
infants qualunque mastregn per als saver segürar lur futura 
existenza. Ma jeu hai pensau aunc d" üna autra caussa, la quala 
nus podessen forsa er trer in consideraziun. Tü sas che las 
minieras d'aur al Piz cocen dan bler guadagn als vischins da 
Lansch. 1l transport dellas mineralias auriferas dat bler occu- 
paziun, e sche jeu non me sbaglia, ün adovra er blers mats 
giuvens per carradurs. Ti sa, sche nos Tgetg e P Albert non 
cattassen tala lavur tras nos parent a Lansch, il qual er s' occu- 
pescha cun eaussas dellas minieras. Cur noss figls fussen allura 
ün pau plü grands, els cattassen forsa lavur nellas minieras, e 
la lavur in medemas sei er fitg lucrativa, sco in discurra qua e 
là. Ün giuven da Lansch tgi ha a peina 20 anns, hagi gia gua- 
dagnau P ann passau passa 200 renschs e mantegni facilmein cun 
sia paga la mamma e cinc auters fradegliuns plü picens. Havessen 
er noss figls tala fortuna, sche arrivassen nus plü spert e plü 
facilmein alla amegliuraziun de nossa presenta situaziun. Tü 
podesses totüna ir üna gada a Lansch per t informar de quella 
caussa." | 8 

„Ma mia cara Gnagna“, respundet Peder, „tü non stos im- 
blidar, che las lavurs nellas minieras sun fitg grevas e nel medem 
temps er periculusas, stante che las cavas sminaçian suvent cun 
ruina. Gia blers minaturs sun daventai disgraziai in questa ma- 
niera, et üna tala sort jeu non voless preparar a noss infants.“ 


„Quei eis vèr, miu car Peder“, respundet la buna muglier, 
„ma ün se sto er fidar de Deus, il qual sa pertgürar e proteger 
ün human in üna miniera, sco el il protegia dalla disgrazia in 
üna fernia casa. Las bleras de quellas disgrazias succedan per 
mancanza da precauziun da part dels lavurants sezs. Quantas 
disgrazias succedan cun ils contadins sün la bella campagna, nella 
selva et er nels clavaus! Na, miu bun Peder, per la tema de 
disgrazias jeu non voless impedir noss figls da quels laschar 
cercar lur fortuna nellas minieras, e sche tü reflectas quella caussa 
plü madüramein, tü tez catteras, che jeu non hai mala raschun.* 


Peder se laschet tandem persvader da sia muglier che il 
fussi avantagius da saver plazzar ses dus figls a Lansch pro il 
directur dellas minieras et impromettet dad ir üna gada a Lansch 
per mirar, sche el savess realisar quest plan che sia buna muglier 
eh haveva raccomendan. Nel present moment la caussa non 
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fageva giust prescha, havend el e sia familia da present lavur 


plù che avunda. El haveva surpriu da terrar (pinar, smerscher) ` 


nel „God dels Planets“ P ariglia per ún clavau che ún vischin da 
Mon voleva fabricar, e ses dus mats il savevan assister in quella 
lavur cun sramar las plantas che el haveva terradas. Nel medem 
temps els savettan far provisiun da lenna per P inviern proxim 
cun quella rama che il contadin da Mon gli haveva cedida. El 
haveva uss er da fenar siu prau a Sanagn sper sia casa; el et 
ün dels mats segavan, l’ auter mat e la mamma inserdavan, vol- 
vevan il fein et eran succureivels da rastellar e portar il fein in 
clavau. In summa la lavur non mancava da present a Peder 
Caleira et a sia familia. La mamma haveva er amó da serclar 
ils èrs da segal e da regular Port avant casa, il qual furniva 
blers legums alla familia per il long inviern. 

A peina che quellas lavurs alla bassa eran finidas, arrivet 
il temps da fenar nels primarans (colnis), e Peder possedeva er 
ún tal sú Darschapetta. El prendet sia intéra familia cun se e 
se rendet da s. Lurign zieva mezdì in siu primaran, inua el cal- 
culava da star circa duas emdas. Essend l aura daventada im 


pau pluviusa et inconstanta, il mava be plaunin cun il fenar; ma 


Peder non restet perquei inactiv; el mava nella selva vicina a 
far lenna per Pinviern e ne faget üna bella provisiun. Cur el 
tandem returnet cun sia familia a Sanagn, el stovet se preparar 
a meder eta ciuncar sia granezza et allura da far resdiv. Aschia 
passet il temps, che el a peina accorschet, et avant che el pensi, 
l'autun era gia arrivau, il qual gli portet novas lavurs. 

Durant quest long temps ils dus conjugals havevan suvent 
discurs da lur Tgetg et Albert e füttan ussa perüna, che Peder 
dovei ir ün dels proxims dis a Lansch per mirar, sche lur dus 
figls fussen regerts in qualitad da carradurs dalla direcziun dellas 
minieras del Piz cocen. lls carradurs non havevan dad ir cun 
lur manadüras fin allas minieras, anzi be fin al ur sut dell’ alp 
da Lansch. Fin lá tragevan humens robusts las mineralias sin 
schliusas. Per manadüras ün haveva quasi be bovs che tragevan 
a corn. Üna tala manadüra üna confidava er be a mats plü 
giuvens, essend sün l'intéra via negün pericul. Humens eran be 
paucs tranter ils carradurs; la granda part de quels eran be mats 
da 15—16 anns et er intgünas mattas robustas. Perquei havet 
Peder er speranza che la direeziun dellas minieras accepti ses 
figls tgi, a proporziun de lur etad, eran fitg grauds e ferms. 
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Peder pigliet dunque curascha e jet in di a Lansch per 
mirar, sche ses dus mats cattassen là qualche servec. Il prim 
el visitet siu parent, per s'informar ün pau meglier de quella 
caussa; ma il parent non gli det granda: speranza da cattar lavur 
per ses mats a Lansch, schend che seien gia carradurs avunda 
per las minieras e che ils minaturs seregien prest necessitai da 
far vacanza pervia del inviern che sei avant la porta. Peder 
però, essend ‘uss a Lansch, non voleva returnar a casa senza al- 
meins far la tentativa da plazzar ses mats in qualunque qualitad. 
El jet dunque pro il directur dellas minieras e supplichet quel 
per in’ audienza. ll directur gli concedet P audienza et il de- 
mandet, cun tgei el gli sappi servir. Il pauper Peder revolvet 
e smugliet sia capella ün moment e non saveva, co el dovess 
comenzar sia supplica; tandem peró el proferit siu giavüsch da 
saver plazzar ses dus mats, essend.el ün hum cun greva casada 
tgi haei bisógn del guadagn de ses infants. El racquintet er al 
directur, che ses dus figls scien ferms per lur etad e da speras 
adesters e diligents nella lavur. | 

„Ma miu bun hum“, schet il directur, ,haveis vus allura er 
ils bovs, sche voss dus figls doveien far ils earradurs?^ 

A quella demanda Peder stava qua sco impedriu. El non 
haveva pensau a quella caussa; anzi el credeva, che las minieras 
possedien sezzas ils carrs et ils bovs e fineschien be ils carradurs. 


` El confesset dunque al directur, che el sei ün hum pauper e non 


sei in cas da sez saver furnir las manadüras per ses figls, e 
schend quei al signur, el pensava da s' absentar, vezend che el 
non podeva haver speranza, che ses figls cattassen qua paun e 
servec. Il directur, vezend Y imbrugl nel qual se recattava il bun 
Peder, gli schet cun vusch amieivla: „Miu bun amitg, nossa so- 
cietad ha negüns carrs per il transport dellas mineralias; nus 
pagein als  carradurs üna certa diurnada et ils laschein sezs pro- 
curar per lur carrs e bovs. Que será dunque difficil per vus da 
cattar manadüras per voss mats, sche vus sez non haveis talas. 
Ma sche voss figls sun giuvens adesters, sco vus sincereis, jeu 
als savess forsa procurar ün auter servec. Jeu hai da present 
bisógn d' ün fresc e svelt giuven per ün mess; jeu hai suvent da 
trametter ordras als capos nellas minieras e sto dunque haver 
ün giuven adattau per quest serveç. .Sche ün tal serveç conven 
ad ün de voss figls, sche mi saveis vus ün dels proxuns dis pre- 
sentar quel tei vus credéis il pl. habel per quest servec. ` Sche 
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il giuven mi plasclia, sche vògl jeu far ima prova cun el. Quei 
che concerna:là paga, jeu gh darà quei che el merita.“ 

Peder s' absentet, ingraziand al signur directur per sia bene- 
volenza et impromettet da se presentar eun ambas dus ses figls, 
per che il signur directur sappi gcerner quel tgi gli plaschi il 
meglier. Arrivand cun quella novitad a casa, l'intéra familia 
s! allegret del success che havet hagiu il bab a Lansch. Ma nel cor 
della mamma prest se faget sentir ina reacziun, pensand ella da 
forsa in paucs dis perder ün de ses infants. O, quant tener eis 
il cor della mamma! Sche blers figls pensassen a quella sancta 
flamma, els mai P offendessen cun nauschs deportaments. La 
mamma però non se voleva opponer alla voluntad del bab, 
savend che quel vogli be il meglier a ses infants. Ella saveva 
er, che la familia haveva bisógn d' agút et era er persvasa, che 
ses infants seien prompts da portar ün tal, sche als se presenti 
l'occasiun. Ella faget ussa quei che ella tenet per il plü necessari ; 
ella faget nempe ils proxims dis in habit nov a ses dus fiels per 
che els se possien presentar al signur directur in decenta vesti- 
menta. Quantas larmas ella spandet durant quella lavur, saveva 
negún auter clie Deus in cel. Ils dus fiels però, il Tgetg e 1 AL. 
bert, podevan a peina aspectar il di de lur presentaziun, cumbein 
che els dalP autra vart gia sentivan üna certa increschantima da 
baudunar casa. 

Tandem arrivet il di, eur il bab voleva presentar ses dus 
tigls al directur dellas minieras. Alla mamma currittan las lar- 
mas, cur ses dus figls bandunettan la casa paterna; er ils dus 
mats havevan il eor plein; ma els tenettan çelada lur dolur per 
non augmentar il cordóli della eara mamma. — Arrivai a Lansch, 
ll bab manet il prim ses figls in casa de siu parent per amò 
discurrer cun. medem, sche el non füssi propens da prender a 
donsena ün da ses mats, in cas che il signur directur dellas mi- 
hierás acceptassi ün da quels per siu mess. Il parent se musset 
prompt d acceptar il convictur, sche il directur non salvi il giuven 
in casa sia. Regulada questa facenda, Peder manet ses dus figls 
in casa del directur e cattet medem a casa. El faget cun úna 


vada intrar Peder Caleira cun ses mats in sia stanza. Avant 


comenzar il discurs cun Peder, il signur consideret ils dus giuvens, 
e Peder vezet subit, che ses figls havevan fatga ima buna im- 
pressiun sin il directur; pertgei quel fageva ina cera sereina e 
bueca menta. Allura il signur directur schet a Peder: „Vus mi 
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presenteis qua voss dus figls, per ils quals vus cercheis occu- 
paziun. Que eis in dretg, ün sto comenzar a bum ura a far gua- 
dagnar il paun ils infants. Se volvend als dus mats, el als schet: 
,Uss.mi schei vus, co vus haveis nom!“ Ils dus giuvens noni- 
nettan frescamein lur- noms, senza però mussar sfrontadezza. 
Questa ingenuitad dels giuvens plaschet al directur. El discurret 
amò ün pèr., plaids cun ils mats e se volvet allura vers il bab 
de medems, schend che ils mats gli plaschien e che el sei pro- 
pens da far üna prova cun il Tgetg. Il signur nomnet allura la 
paga che el vógli dar al giuven et impromettet er d' amó alzar 
quella in curt temps, sche il giuven s! adatteschi bein per siu 
servec e fetei siu dovér a sia contentezza. | 

Peder relatet allura al signur, che el hagi gia procurau per 
la donsena a siu figl; el hagi qua a Lansch ün parent, il qual 
hagi impromess da prender medem in casa sia e da haver pisser 
per il giuven. Ma 1l signur directur respundet: ,Na, na, vos figl 
stat in casa mia. La paga che jeu gli hai destinada, sto la so- 
cietad pagar per il serveç de mess; ma il giuven ha allura aunc 
peda avunda, da far a mì il servitur in temps de vacanza; e per 
.ils servegs che el fa a mi, gli dun jeu bugen la donsena, et in quala 
buna mana non gli dovei mancar, sche el mi serva a mia con- 
tentezza. El havrà pro mei er amò occasiun d’ imprender inzatgei, 
sche el vol. Da temps de vacanza el sa visitar la scola cun mes 
dus infants; sehe el imprenda ün pau da leger e quintar, forsa 
er amò da scriver, que gli darà er negün dann per sia vita futura. 
In mia familia nus discurrin italian, e vos mat ha aschia er buna 
occasiun d’ imprender questa lingua che non eis difficila ad ün 
Romansch. Dunque sche vus essas content cun mia offerta, sche 
sa il mat in treis dis intrar in miu servec.^ 

Peder Caleira era contentissim cun l’ offerta del signur, in- 
graziet a medem per sia buntad e benevolenza e bandunet allura 
la habitaziun del directur. Nel sortir da casa el schet amò a 
medem, el gli raccomandi er amò siu second figl Albert in cas che 
8’ offerissi üna plazza per quel. Il signur gli impromettet dad er 
pensar al Albert, sche el catü plà tard ün servec per quel. Allura 
il bab bandunet Lanseh cun ses dus figls e se rendet per la plü 
curta via a Sanagn per portar las allegreivlas novas de lur ho- 
dierna fortuna a sia' muglier. Quella s'allegret cun siu mariu 
della fortuna che lur Tgetg haveva oz cattada. La paga che il 
sienur directur haveva impromessa al giuvén, non era giust ün 
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grand capital; ma ella era totüna bein servida alla familia. Ils 
buns geniturs non manchettan da far far l’ itèra familia ima oraziun 
per ingraziar a Deus per siu agüt. 

Ussa donna Gnagna haveva quels treis dis da far plü che 
avunda per procurar a siu car Tgetg tot quei che el haveva amò 
de bisógn; ella faget gia P auter di bugada per lavar las paucas 
camischas del figl; ella faget er pezzar ils calzérs e mesürar ün 
pèr novs; pertgei sche Tgetg haveva mintgamai da far ün viadi 
fin allas minieras, sche stoveva el esser bein provist cun calzérs. 
Aunc avant che il terz di spunti, era il picen fagott del Tgetg fatg, 
e prest arrivet er l ura de sia partenza. Quei era ün serius moment 
per il pauper mat; il cor gli batteva da be mirar sün la mamma 
e sün ses cars fradegliuns, cun ils quals el semper se haveva 
bein convegniu. Cumbein che siu viadi non era long et il lôc de 
sia destinaziun na fitg distant della casa paterna, el fageva totüna 
vess da bandunar casa. 

Tandem arrivet il moment de sia partenza; el det il maun 
a tots ses fradegliuns e bücet la mamma cun larmas nels ógls. 
La mamma il strenschet al sein matern, cridand sco ün infant; 
ella P accompagnet amó ün grand tot sut Sanagn, e cur il figl la 
bandunet, ses ógls  accompagnettan aschi lontan sco ella il podet 
cerner. Tgete, havend superada la dolurusa scena del camgiau, 
jet frescamein inavant, et in circa ün' ura e mezza el arrivet a 
Lansch e jet directamein in casa de siu. patrun, il qual il recevet 
cun tota cordialitad e gli faget subit mussar siu dormitori, per 
che el sappi prender dalla rein siu picen fagott. Ma a Sanagn 
la mamma non se podeva acquietar; la necessitad da stover tra- 
metter ün de ses infants in üna aschi tenera etad in ün auter lóc 
pro esters, la voleva quasi far rumper il cor, e que duret intgüns 
dis, fin che ella se haveva ün pau calmada. Gia zieva treis dis 
ella roget siu mariu da voler ir üna sera a Lansch a mirar, tgei 
fetgi il car Tgetg e sche quel sei content cun siu servec e cun 
il patrun. Ma Peder declaret, che el non hagi peda dad ir a 
Lansch nel present moment, el hagi memia blera lavur da far e 
sel la sera memia fatigau per amó da notg far ün viadi da treis 
fin quatter uras. La buna donna capit fitg bein quei e provet dad 
in autra maniera recever novas da siu car figl; ella tramettet 
nempe ün di in absenza del hum siu'second figl Albert cun ün 
picen pachet, contenent intgünas bagatellas, a Lansch per tant 
plü prest recever novas da siu car figl absent. Albert cattet siu 
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frar saun e fresc e portet la sera ün cordial salüt dal Tgete als 
geniturs cun la remarca, che el stetti fite bugen in siu servec, 
essend il patrun e la patruna fitg buns et amievels cun el e sia 
donsena excellentissima. Da quellas novas hab e mamma g alle- 
grettan, e donna Gnagna savet la notg sequenta per la prima 
vada dormir quietamein. 

Ma Tgetg haveva in verdad cattau buns patruns a Lansch. 
Il signur directur Morin era ün hum tei non teneva autra schenta 
be per tgauns, na el era in tots rapports fite human e benevolent 
e non marterisava ses servients e lavurants. Perquei Tgetg fuss 


er bugen sagliu tras ün fóc per siu patrun e fageva totlas com-. 


missiuns da quel cun la plü granda promptezza e sveltezza. Ün 
di el accompagnet il patrun allas minieras al Piz cogen. Signur 
Morin non fageva suvent la via allas minieras, essend quella fite 
stentusa et el ün hum memia pesant per ascender muntagnas. 
Ma cur signur Morin visitava las minieras, ils minaturs parevan 
da haver festa. A peina che signur Morin arrivet pro las cavas, 
ils capos dels lavurèrs se presentettan gli per il salùdar e dar 
rapport davart P avanzament dellas lavurs nellas minas e la con- 
duita dels lavurants, Signur Morin se musset fitg content cun las 
informaziuns recertas. El visitet allura amó las cavas per mirar, 
sche tot sei in bun urden. El returnet allura pro las camannas 
dels minaturs, las qualas se recattavan ün toc sut las minieras, 
e prendet là, insembel cun ils capos dellas minas, ün refresc. El 
als presentet er siu nov mess, il Tgetg Caleira, e det il comand, 
che ün dovei mintga gada, cur quel arrivi allas minieras cun sias 
ordras, dar al giuven ün bun refresc a spesas della direcziun. 
Signur Morin haveva raschun dad esser content cun las prestaziuns 
dels lavurants. Las minas se.mussettan da present fitg ubertusas 
et impromettettan ün grand guadagn, il che faget üna buna luna 
al signur directur. 

Tgetg faget ógls gross, vezend quel di tantas caussas novas, 
dellas qualas el haveva fin ussa gnanc la minima idea. El era 
intrau nella cava granda per guardar, igei ils minaturs fagessen. 
Fin ussa el immaginava, che ils minaturs hagien be da scalprar 
dalla spelma P aur nativ; ma uss el observet be crappa e non 
saveva capir, co ün vógli far aur cun quest material grisch. El 
se havess bugen informau da bleras caussas, ma el non havet la 
curascha e gagliardia da demandar dals minaturs sclariments de 
quellas caussas, et aunc bler meins da siu patrun, il qual el non 
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voleva unfisar cun sias deniandas. Stante che la temperatura 
sün las alturas era fitg bassa, signur Morin faget prest da returnar 
à casa per non pigliar ün sfredament in quellas regiuns che eran 
gia ferm cun ün pei nel inviern. 

Ils proxims dis Tgetg stovet far diversas gadas la via allas 
minieras per portar ordras als capos de medemas. El fageva 
quella stentusa via a proporziun in fitg curt temps; pertgei el 
era svelt et ün bun pedunz, adüsau da currer per las muntagnas. 
Quella sveltezza plascheva fitg al patrun, et el gli dava beinduras 
üna buna mana, eur el era da speciala buna luna. Questa mo- 
neida, recerta aschi inaspectadamein, ardeva nel sac del pauper 
giuven; el la havess fitg bugen remessa a sia cara mamma. Ma 
co far quei? El pigliet üna domengia curascha e demandet siu 
patrun, sche el non ascassi zieva mezdi ir a Sanagn per visitar 
ses geniturs. Il patrun gli det bugen il permess, non havend il 
giuven quel di nagut da far. Tgetg se meitet subit in viadi et 
in meins che ün' ura el arrivet a Sanagn. El cattet be la mamma 
e ses fradegliuns plü picens a casa; il bab et ils auters infants 
eran ii a Mon a vesperas. Il prim moment la mamma pigliet 
üna granda tema, vezend siu car Tgetg aschi inaspectadamein 
intrar in stiva. Ella P imbracet cun impetuositad et il bücet cun 
granda tenerezza, schend: ,Tgei ti maunca, car Tgetg, che tū 
vegnas aschi inaspectadamein a casa? Es malsaun?“ 

Tget, cun ógls larmants d' allegrezza la respundet: „Na, 
cara mamma, jeu non sun malsaun, anzi jeu stun fitg bein; ma 
jeu vus hai oz voliu far üna visita cun lubienscha' del patrun e 
vus porta inzatgel.“ E schend quests plaids el tiret da sia gi- 
loffa ün papir et il remettet alla mamma cun bucca rienta. La 
buna mamma sviluppet il papir e faget allura ögls gross, vezend 
in quel üna pugnadetta bella moneida. ,Ma miu car Tgetg, 
dinunder has tü questa moneida?*  Tgetg la schet, che el hagi 
recerta questa moneida in diversas gadas da ses buns patruns 
per buna mana e la hagi oz voliu portar alla mammá, savend 
che ella sappi adovrar fitg bein quella. Un’ ógliada carina da 
part della mamma ingraziet al bun figl per quest regal vegniu 
dad in ura aschi opportuna. Prest zieva arrivettan il bab et ils 
auters infants a casa, e Tgetg stovet ussa comenzar a raquintar 
da sia vita a Lansch. L'intéra familia tadlava cun bucca averta 
il raquint del giuven, e tots s' allegravan, che Tgete hagi cattau 
aschi buns patruns. La mamma voleva ir a cuschinar inzatgei 
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al figl, ma quel declaret che el sei fite content, sche la mamma 
gli detti ün pau paun et ina buccadetta caschól. La mamma 
gli portet ün toc paun e mettet ün bel quader d'ün magnunc 
sün la meisa. Tgetg laschet gustar il caschóül della mamma; 
ma quella non voleva laschar partir da casa siu car figl cun 
bueca schütga (sütta) e jet per üna coppina cun latg, il qual gli 
gustet fitg bein. 

Tandem Tgetg s' elevet, declarand che el stoppi uss se 
metter in via, sche el vógli amò arrivar da di a Lansch. Albert 
demandet ils geniturs da poder accompagnar in toc il frar, il 
che quels gli lubittan. Tgetg det siu maun a tots members della 
familia, bücet sia cara mamma e handunet allura rapidamein 
la stüva per far tina sperta fin alla dolorusa scena del camgiau. 
La mamma, cumbein che la partenza de siu car infant la fageva 
fite mal, se musset questa gada pliù quieta e tranquila, savend 
ussa che siu car figl hagi patruns humans tgi pissereschien fite 
bein per il giuven. Tgetg haveva er impromess als geniturs da 
vegnir ün’ autra gada in visita, sche ils patruns gli permettien 
da se poder absentar per qualche uras. Ma l Albert accompagnet 
il frar fin a Casti, pertgei el haveva bler da discurrer cun siu 
car Tgetg. La fortuna de quest ultim faget nascher in el la brama, 
dad er el cercar in simil servec sco quel del frar, et el suppli- 
chet Tgetg, che quel pudessi far tot possibel, per cercar gli ina 
tala plazza. Tgetg impromettet ad Albert da cun buna occasiun 
diseurrer üna gada cun siu patrun de questa caussa, et Albert 
se contentet cun questa promessa; perigei el saveva che Tgetg 
toi l'amava seo ün ver frar, teneregi siu. plaid. A Casti ils dus 
frars se separettan et jet scodün per sia via cun tota prescha. 
Arrivau a casa, Albert raquintet als geniturs, tgei il Tgetg gli 
hagi impromess. Pür zieva la ceina la mamma communichet 
alla familia, per qual motiv il Tgetg sei oz vegniu a Sanagn 
in visita, e tot la familia benedit i1 prudent giuven tgi oz haveva 
dada ina aschi bella prova de siu bun cor vers ses cars geniturs. 
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Vers la fin del November crodet ilna strementusa nevaglia 
nellas muntagnas grischunas, et ün audiva, che fussen idas bleras 
lavinas in diversas valladas. Er al Piz cogen eran intgüns peri- 
culus lavinérs, e la societad dellas minieras concludet d" inter- 
rumper la lavur nellas minas fin alla proxima primavera. Ils 
minaturs füttan licenziai, e scodün jet a casa sia cun il guadagn 
delP estad e del autun. L?ingress dellas cavas füt fermau cun 
aissas, per che las cuftlas che regian suvent sün quellas alturas 


cun üna strementusa vehemenza, non implenischien ils corridors | 


sutterans et impedischien la primavéra la continuaziun dellas 
lavurs. Signur Morin, il directur dellas minieras, tei era ün Cla- 
vennasc, era intenzionau da far üna visita a sia citad natala e 
cun quella occasiun render quint de sia administraziun a Plurs, 
inua ils vers socis della societad habitavan. Essend la nevada 
aschi granda, el non ris-chet da prender sia familia cun se, sco 
el haveva hagiu planisau; ma el communichet ün di a siu ser- 
vient Tget& Caleira, che quel il stoppi accompagnar sün siu 
viadi e che el sappi la domengia proxima ir a Sanagn pro ses 
geniturs per als communicar, che el fetgi cun il patrun quest 
viadi a Clavenna. Essend da quel temps la fredaglia fite mor- 
denta, Morin faget far a Tgete la necessaria vestimenta d inviern, 
per che il giuven possi surportar il freid. Cur Tgetg havet 
recerta sia nova mondura, el jet üna sera cun il permess del 
patrun a casa, inua el podet restar dus dis. Intrand Tgetg nella 
stüva dels geniturs nel. moment che la familia cenava, negün il 
conoschet il prim moment in sia nova uniforma. Co se mira- 
vigliettan ils geniturs e fradegliuns che lur Tgetg fageva la figura 
d on bel signurin! 

Tgetg se mettet a raquintar las bleras novitads e co el sei 
in precint da far ün viadi a Clavenna cun siu patrun. La buna 
mamma pigliet üna granda tema, audind che siu car figl dovei 
far ün viadi sur las aultas muntagnas dad üna tala fredaglia. 
Ella penset er als periculs de lavinas e laschet gia currer las 
larmas. Ma Tgetg la confortet, schend che siu patrun prendi 
üna schliusa cun dus cavalls cun se e che il famegl, il qual ils 
meini, sei adüsau da passar la muntagna del Septimer e conoschi 
er las lunas del aura. La mamma s' acquiettet ün pau, pensand 


V 


— 214 — 


che il signur patrun de siu Tgetg havregi bein er ün pau cura 
de sia propria pell e non passi la muntagna dad uras periculusas. 
Passada la prima beneventaziun del car figl, la mamma penset 
alla çeina de medem; ella jet in cuschina e gli faget üna buna 
suppa, la quala il figl laschet plascher. L'auter di che era üna 
domengia, Tgetg jet cun il bab et ils auters fradegliuns a'messa 
a Mon. Quels da Mon se miravigliettan della comparsa che faget 
il giuven Caleira; ses compagns da Mon havessen hagiu üna 
granda cuveida da far üna lutga cun el per mirar, quant, ferm 
che el sei daventau a Lansch; ma Tgetg non voleva saver nagut 
da ,far a vencer” cun ses vegls compagns. Zieva mezdi el jet 
a Stierva per visitar siu padrin tgi era ún Stiervaun. Er quel 
se miravigliet da ver siu figliol in ün aschi bun'stadi e gli det 
in rensch per regal. La sera la familia Caleira a Sanagn tenet 
üna longa conferenza cun il figl tgi doveva in paucs dis far ün 
aschi long viadi. Ils geniturs non manchettan da dar a lur figl 
saluteivlas admoniziuns e buns consegls. La mamma P animet 
alla pietad e probitad e P advertit dallas nauschas compagnias 
che corrumpien ils buns costums e meinien ulümamein il human 
alla perdiziun. Tgetg impromettet a ses buns geniturs da se 
deportar bein e da far conscienziusamein siu servec et acquistar 
la contentezza de siu bun patrun. 

L' autra sera Tgetg se rendet a Lansch, e treis dis plü 
tard el partit cun siu patrun per Clavenna, e passettan diversas 
emdas, fin che els finalmein reçevettan novas dalla familia Morin 
a Lansch, che il signur et il Tgetg selen arrivai fortunadamein 
a Clavenna. Ils geniturs ingraziettan a Deus per questa alle- 
greivla nova. 

Dintant la failla Caleira manet üna vita quieta a Sanagn. 
Lur provisiun da victualias la laschet sperar da saver passentar 
il rigurus inviern senza stover patir. Ma ils displaschers non 
la dovevan restar spargnai. Lur vischin a Sanagn, il qual ün nella 
intera contrada nomnava be il Giacum da salvonnas, comenzet 
a dar fastidi als Caleiras. Giacum da salvonnas habitava a Sanagn 
üna casa nauscha cun sia muglier Mengia. Giacum lavurava da 
trecer; el fageva trecias, giunclas e salvonnas e similas caussas, 
las qualas el vendeva nellas vischnauncas limitrofas; el mava er 
a diurnada als contadins per lavurar da siu mastregn. Funds 
el possedeva pauc; el podeva a peina invernar ina vacca nauscha 
et ün pèr cauras cun siu pavel. La moneida che el guadagnava 


— 215 — 


cun siu mastregn, el spendeva la granda part per bevrandas al- 
coholicas e daventet cun il temps iln insurportabel bevoni tgi 
cercava semper dispüta cun ils humans, tgi vegnivan cun el in 
contact. La familia Caleira haveva bler da patir da quest rustic 
schani. Sia donna Mengia era ils prims anns de siu matrimoni 
stada ina brava femna; ma nella compagnia de siu insolent 
hum, e condemnada a passar la scola della quotidiana miseria, 
ella daventet cun il temps er ün' autra, e donna Gnagna Caleira 
haveva picen plascher da se conversar cun tina tala cantunésa. 
La Mengia da salvonnas, sco iln la nomnava er fitg suvent, ve- 
eniva quasi ogni di in casa de Peder Caleira a far imprestar 
inquala caussa, sco p. e. farina, latg, ovs, üna buccada caschól 
et autras similas caussas; ma da render. üna caussa imprestada 
mai non la vegniva indament. Donna Gnagna Caleira fageva 
bugen ün serveç ad üna vischina, ma in quella maniera, sco 
vischina Mengia abusava sia buntad, ella non se voleva plü laschar 
complascher. Vegnind ün di Mengia in casa dels Caleiras per far 
imprestar farina da cuschinar, donna Gnagna la declaret, che 
ella non la detti plù la minima caussa, sche ella.non rendi üna 
caussa imprestada. | | 
Mengia pigliet la rabia e bandunet sia buna vischina senza 
la salüdar, jet directamein a casa e raequintet à. siu hum quei che 
Gnagna la haveva renfaciau. Il treçer comenzet a ramurar e 
quei principalmein a raschun che sia muglier haveva negiina 
farina in casa et cl temeva dad oz. stover restar senza gentar. 
El badunet sia casa nauscha e comenzet avant sia porta da clamar 
da totas aviras vers la casa de ses cantunés.  Gnagna tgi era 
in cuschina, audit quella ramur et intelliget er intgünas de quellas 
infümas ciancias del nausch bevoni; ma ella non se laschet ver 
avant quel e non faget menziun a siu Peder da quella brutalitad 
del vischin, per che non naschi qualche dispüta tranter ils dus 


humens. Ma 1l Giacum da salvonnas repeteva oeni di sias aviras, 
e , 


cur el vezeva u credeva che inzaigi de ses cantunés fuss inzanua 
da vicin. Sortind ün di Peder Caleira da sia stalla, el audit 
quellas çiançias.del imprudent vischin e sentit granda cuveida 
da respunder al vegl ruzaun; ma el supprimet sia rabia, capind 
che il sel meglier da non comenzar dispütas cun da quella nau- 
scha schenta. El jet dunque in sia casa, senza dar oreglia al nausch 
provocatur, e raquintet a sia buna muglier, tgei el hagi audiu 
dal cantunés avant la casa. Sia donna gli communichet, che ella 
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hagi bleras Fia audiu ramurar aschia il nausch Giacum, ma 
ella hagi plú bugen taschiu, per che non naschien dispiltas cun 
quest nausch hum. 

Volend evitar totas litas e contesas cun il nausch vischin, 
Peder e sia brava consorta non laschavan accorscher, che els 
hagien audiu ils affrunts de medem et evitettan scodün inconter 
cun il vegl; ma quel cercava mintga di d' offender il Peder e 
quest ultim füt tandem stuffi de quellas provocazius. Ün di, cur 
il vegl puspei brunclava e ramurava avant sia casa nauscha, 
Peder bandunet sia stalla e Jet directamein vers siu adversari 
et il demandet, tgei motivs el hagi da continuamein cercar da 
voler ingiuriar ses vischins. El hagi ussa audiu avunda quellas 
ciancias et aviras e non sei intenzionau da se laschar affruntar 
mintga di dad ün tal subject sco el sei. Sche el non cedi cun 
quellas provocaziuns, cerchi el la dretga via per serrar la bucca 
ad ün schani sco el sei; el hagi materia avunda per far tascher 
ün tal baderlunz sco el sei. In summa Peder musset ün pau ils 
dents al imprudent vegl et i1 faget capir, che el non il temi. 

Il vegl ruzaun non restet debitur la resposta, dimperse el 
comenzet cun aulta vusch ad ingiuriar il Peder pir che mai. Peder 
gli schet, che el il sfraccassi sche el non fussi ün miserabel sub- 
ject senza credit; ma el vógli in autra maniera fermar gli la 
bucca, e schend quei, el returnet in casa sia, senza badar allas 
columnias del vegl; ma l' auter di, che era ¡ina domengia, el jet 
a Mon e lamentet il vegl al mistral regent cun la supplica da 
quel voler citar e demandar, sche el insisti in sias titulaturas 
adovradas conter siu vischin Peder Caleira. Il mistral impro- 
mettet da citar l imprudent Giacum, il qual el conoscheva fitg 
bein per quei che el era. Et in verdad, dus dis plü tard füt i 
Giacum da salvonnas citau tras il saltér da comparer avant il 
mistral per respunder ad üna querela de siu vischin Peder Ca- 
leira. Il pauper baderlunz pigliet tema, vezend che Peder vo- 
leva prosequir sia sminagia. Giacum era per tant plù in grand 
imbrugl, stante che el, cun raschun, non saveva renfaciar ùna 
soletta caussa blasmabla a Peder; anzi, el stoveva, voleva el dir 
la verdad, confessar, che Peder Caleira gli haveva fatg blers buns 
servecs et il susteniu in blers dis de miserias. Sia donna Mengia 
tgi plù u meins cuviva a siu tyrann ina lecziun, gli faget la tema 
amò plü granda, gli fagend indament tot las expressiuns colum- 
niantas che el haveva adovras vers ils vischins Caleiras. 
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Il di fixau el comparet avant il mistral e quel il recevet 
cun seriusa cera. 11 mistral gli communichet la querela del Doder 
Caleira et il demandet, sche il sei ver, che el hagi adovradas 
talas e talas expressiuns ingiuriantas vers siu vischin Peder. 
Giacum non sneget che el non hagi adovradas expressiuns ün pau 
fermas conter siu vischin, ma el non hagi hagida P intenziun 
d ingiuriar medem, et el sei er prompt da retirar totas expressiuns 
che podessien contener u involver üna ingiuria u columnia. Zieva 
questa declaranza il mistral gli det ün ferm reprimandi, che el 
se laschi transportar da sias malas lunas; il fussi plü prudent, 
sche el imitassi in totas caussas siu bun vischin Peder tei sei 
in hum, il qual gaudi generala stima. El licenziet allura il vegi, 
l'admonind da ceder cun quellas giancias, aschiglioc el hagi l autra 
gada d’ aspectar iin rigurus castitg per sia rusticitad. Giacum 
bandunet la casa del mistral, titg content dad esser scappau be 
cun ün reprimandi. Havend però vis, che il mistral non haveva 
tractada quella caussa per üna bagatella, el se pertgüret da re- 
peter sias ingiurias al vischin Peder. 

Al principi del Schanèr crodet üna granda nevada nellas 
muntagnas et er la fredaglia füt fitg mordenta. Ils humens tgi 
havevan lur muvaglia per part nels primarans, havevan ogni di 
da far stentusas vias. Peder Caleira però haveva gia siu muvel 
a Sanagn; el haveva uss a proporziun bella vita, stante che el 
sper il pavlar del muvel saveva far pauc auter che tagliar ün 
pau lenna. Havend dunque buna peda, el jet ün di a Lansch per 
s'informar dalla donna del signur inspectur dellas minieras, sche 
ella non hagi reçertas novas da Clavenna, tgei siu figl Tgetg 
fetgi. La signura gli communichet che siu hum e Tgetg seien 


fortunadamein arrival a Clavenna et erien, cur ella hagi recertas 


las ultimas novas, tots dus sauns. Ella speri, che siu mariu 


returneregi al plú tard in quatter emdas; sche ella receivi però 


qualche nova importanta avant siu return, ella vógli trametter ün 
mess a Sanagn. Peder ingraziet alla signura e returnet conten- 


tamein a casa sia. Sia buna muglier s' acquietet uss er, savend 


che siu figl sei almeins arrivau fortunadamein al lóc de sia 
destinaziun. | 

Paucs dis plü tard se deraset la fama, che existi in divers 
locs della terra la nauscha pesta u moria. La tema daventet 
generala in tot las vischnauneas, inua ün haveva audida questa 
trista nova. Et in verdad la malattia contagiusa comenzet a se 
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derasar qua e là cun granda vehemenza; da rar che ün, tgi 


haveva pigliada questa sgrischeivla malattia, mügiàva cun la vita. 
La derasaziun de questa sgrischeivla malattia s! extendeva semper 
da plü, e tandem ella arrivet er nellas contradas alpinas del 
Grischun. Remedis per questa malattia ün conoscheva negüns, e 
igi la pigliava, haveva negüna speranza da mügiar cun la vita 
Er nellas valladas della Giulia e del? Albula era quest terribel 
mal compars e haveva gia in curt temps occasionau nellas di- 
versas visehnauncas üna granda mortalitad. Er a Sanagn ella 
haveva fatga üna visita e büttet in fossa il conoschent Giacum 
da salvonnas. Audind Peder Caleira e sia muglier, che lur vischin 
Giacum hagi la moria, els fagettan tot lur possibel per sustener 
lur vischina Mengia, tgi era mez desperada, u pervia della per- 
dita de siu hum, u forsa er be per tema che ella sezza podessi 
pigliar questa nauscha malattia. Ma a Sanagn morit negiin auter 
che il Giacum,-e sia timida muglier Mengia revegnit zieva qualche 
emdas dalla tema da stover perder sia pell. A Mon et a Stierva * 
la malattia haveva decimada malamein la picna populaziun. La 
malattia haveva durada iu quella contrada be circa in meins, 
allura ella svanit fin al proxim autun. 

Conter la fin del Schanèr Peder recevet ina inaspectada 
visit, nempe la visita dal patrun de siu Tgetg. Peder e sia 
buna donna pigliettan üna granda tema, supponend che maunchi 
inzatgei a lur car figl; ma il patrun portava üna cera sereina e 
schet cun bucca rienta: „Non temei, vos figl eis saun e fresc; 
ma jeu il hai laschau a Plurs. Miu amitg, il signur Fabian Go- 
metti, il prim e pli rich soci de nossas minieras a Lansch me 
ha supplicau da- gli ceder quest svelt servient; et impromettend 
el a vos Tgetg üna per da bler pliù granda paga che quella, la 
quala jeu gli pos dar, jeu hai laschau a Tgetg la libra voluntad, 
dad intrar in quest nov servec. In consideraziun della granda 
paga Tgetg se resolvet d'aeceptar la nova plazza gli offerta. 
Jeu non i| cedet bugen a miu amitg, ma per far a quel ün 


plascher, jeu det il permess a Tgete da restar pro min amitg 


Gometti.^ Durant, quest discurs dal signur directur a donna Gnagna 
eran saglidas las larmas; ma il signur directur la schet: ,Non 
seles trista et afflicta, mia buna donna, vos Tgetg eis uss in ün. 
servec, sco ün catta tals fitz da rar. Signur Gometti eis ün hum 
richissim e fitg human vers ses servients; er sia signura eis üna 
excellenta donna tgi porta il cor in maun. Jeu sun persvas, che 
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vos bun figl havrà a Plurs ün excellent servec. Sche jeu non 
havess saviu quei a bel principi, jeu non il havess cediu a miu 
bun amitg. Jeu sai er, che vus haveis bisógn del susteniment de 
voss infants, e jeu era persvas, che vus seregies contents da 
laschar intrar vos figl in quest nov servec, essend che el gua- 
dagna in quest servec, senza prender in consideraziun las fre- 
quentas bunas manas cun las qualas miu amitg eis fite liberal, 
treis gada da plü che fin ussa in miu servec. Jeu vus conseglia 
dunque d' approbar il pas de vos figl et i1 laschar cun tota fidanza 
in quest nov servec.“ 

Audind questa relaziún del signur directur, Peder e sia con- 
sorta se declarettan contents da laschar lur Tgetg a Plurs in 
casa del signur Fabian Gometti et ingraziettan amò al signur directur 
per sia benevolenza vers lur tigl. Ma il sienur directur als schet: 
„Vos figl eis ün brav giuven in tots rapports e jeu il hai pers 
fitg nuides, e tgi sa, sche jeu non il havess alla fin snegau a 
miu amitg, sche jeu non havess saviu, che vus haveies aune in 
second figl ün pau plü giuven, il qual savessi intrar in miu servec 
e tgier non sei crodau lontan dal lenn. Jeu sun dunque oz vegniti 
à visitar vus per vus relatar il pas de. vos bun Tgete, ma nel 
medem temps per vus supplicar da mi ceder vos Albert et il 
laschar intrar quel in miu serveç sut las modemas condiziuns sco 
il Tgetg. Jeu sun persvas, che Albert serà er ün bun giuven e 
farå er siu servec cun la medema exactezza sco siu frar. Et uss 
jeu vuss supplichescha be aunc da mi dar üna resposta affirmativa. 
Vus saveis che vos Tgety cis stau fite bugen in casa mia, e jeu 

.vus pos sincerar, che el ha bandunau fite nuides miu servec; vus 
podeis er esser persvas, che jeu tenerá vos second figl Albert 
giust aschi bein in casa mia, sco il Tgetg.^ 

Donna. Gnagna se volvet vers siu mariu e schet: ,Ti sas, 
Peder, che nos Albert ti eis ün grand agüt, cur ti has dad ir a 
pavlar, et il serà cert difficil per tei da far totas lavurs solet." 
Ma Peder respundet subit a sia muglier, che el se possi er con- 
tentar cun l agüt d? ün dels infants plü picens, et il sei dunque 
negün motiv da tener P Albert a casa. Sche ella sei dunque con- 
tenta da laschar ir P Albert a Lansch pro il signur directur, sche 
ne detti el er bugen siu consentiment. Quest discurs tranter ils 
dus conjugals musset cun ina gada al signur directur, che la 
buna muglier Gnagna non perdeva bugen siu second figl; el se 

. volvet vers ella e schet: „Mia buna donna, haveies negüna tema 
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da laschar vegnir vos figl in casa mia; jeu vógl pisserar per el 
sco sche el fuss miu figl. Jeu hai accort a vos figl Tgetg, che 
vus haveis dada üna fitg buna educaziun a voss infants; e giust 
perquei jeu giavüscha da prender er vos second figl in miu Server, 
Jeu cattass da quels giuvens plàü che avunda tgi intrassen bugen 
in miu servec; ma jeu vógl esser segür da finar ün giuven bein 
educau, del qual ün se po fidar in totas occasiuns: Ussa saveis 
vus il motiv per il qual jew giavüscha vos figl per miu servient, 
e jeu spera, che vus il mi eoncedeies. Vus ‘saveis er, che vos 
Tgetg era fite bugen in casa mia e vos figl Albert será tractau 
giust aschi bein sco siu frar.“ | 

Donna Gnagna se volvet a siu marin, schend: „Car Peder, 
fai dunque quei che tü vol; sche tit te priveschas del agüt del 
Albert, sche eis tü quel tgi patischa il plú. Fai dunque giust 
quei che ti plascha!“ Peder non faget ün long studi; ad onta 
dellas larmas che el vezeva glüschir nels ügls de sia cara con- 
sorta, el schet al signur directur: „Jeu sun content da laschar 
intrar nos Albert in siu serveç, savend che El e sia signura han 
tractau benissim nos Tgetg, e nus sperein che El e sia signura 
consorta lavregietf la medema cura per nos second figl sco per 
il prim. Ma gia damaun nus non savessen trametter il mat a 
Lansch; nus il havein aunc da proveder cun diversas caussas neces- 
sarias per P ascar presentar in üna casa de signuria. Ma mia 
muglier farà cert tot siu possibel da prest vestir il mat et il 
proveder cun il plü necessari^  Gnagna affirmet quei che siu 
Peder haveva dit, et il signur directur respundet allura cun vusch 
amieivla: ,Mia buna donna, vus saveis far tot quei cun buna 
commoditad, que eis totüna che il mat intreschi treis fin quatter 
dis pli prest u plü tard. Jeu sun contentissim, che vus laScheis 
intrar vos figl in miu servec e vógl bugen conceder gli tot 11 temps 
necessari per il saver revestir e proveder cun il necessari. Ma 
jeu havess uss amó ün giavüsch, nempe da vér vos Albert per 
saver discurrer ün pér plaids cun el.“ 

Peder schet al signur, che el hagi tramess P Albert a Stierva 
cun in utensil, ma el stoppi cert prest arrivar. A peina pronun- 
ciai quests plaids, P üsch della stüva s’ avrit et Albert intret nella 
stanza, faget peró ógls gross, vesend qua in stüva il directur 
dellas minieras, il qual el conoscheva, essend stau diversas gadas 
in casa del directur a Lansch, cur el haveva stoviu portar inzatgel 
al frar Tgetg. Albert era bein vestiu fite simpel, ma la vestimenta 
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che el portava, era netta; er sia facia e ses mauns eran bein 
lavai e nets, e quei faget sün siu ventur patrün üna bunissima 
impressiun. Il bab Peder schet ad Albert, el dovei dar il maun 


al signur directur, et il figl s' avicinet cun tota ingenuitad, ma. 


cun decenta modestia al signur e gli porschet siu maun et il sa- 
lüdet e beneventet. Al signur directur plaschet quest contener 
del mat, et el gli schet: „Teidla, miu bun Albert, non vol tü vegnir 
a Lansch cun mei?“ Albert faget ün ınclin e schet: „Sche il frar 
Tgetg vol returnar a casa, allura jeu vögl bugen vegnir a Lansch 


pro El e Gli servir, che El serå content cun mei.“ Il bab Peder 


gli communichet ussa, che el sappi ils proxims dis intrar in serveç 
pro il signur directur, stante che Tgetg hagi uss ün auter servec 
à Plurs. De quella novitad Albert s' instupit, non havend fin ura 
audiu da ses geniturs, che Tgete intenzionavi da müdar servec. 
La mamma gli racquintet ussa l intéra historia del Tgetg e co 
il signur directur hagi giavüschau da prender el in servec et il 
bab e la mamma selen stai contents cun questa proposta del 
signur, sche er el la vógli acceptar. Albert se musset subit 
prompt dad ir a Lansch. Allura il signur directur s” absentet 
contentamein e returnet a casa sia. Sés dis plü tard Peder ac- 
compagnet siu second figl a Lansch et il presentet a siu patrun, 
l' exhortand da far siu. servec a coutentezza del patrun e della 
patruna. 

Albert se musset fitg adester, svelt e fidel in siu servec a 
Lansch, da maniera che il patrun e la patruna eran fitg contents 
cun el. De quei ils geniturs a Sanagn s'allegravan fitg. Cur ar- 
rivet tandem la primavèra, comenzettan ils minaturs del ann passau 
a returnar a Lansch, et inturn mez Avril las lavurs nellas minieras 
füttan er recomenzadas. Que det uss úna nova vita all intéra 
contrada. Blers humens e blers possessurs de manadüras cat- 
tettan nov guadagn. Gia vers la fin del Mate ún faget nellas 
minieras ün catt da granda importanza, descuvrind ina fite 
ubertusa veina d’ aur; quei det nova vita nellas minieras e cir- 
culavan nella contrada las plú extravagantas ciancias dalla for- 
tuna dels minaturs. Nel Sercladur im cattet in ina cava im filun 
dalla grossezza della camba d” ún hum. Quella extraordinaria 
richezza d? aur faget necessaria la plü granda precauziun da part 
della direcziun e dels intendents, stante che ün temeva che po- 
dessen succeder involadics e defraudaziuns da part dels singuls 
minaturs, ils quals fagevan las grevas lavurs e stovevan finalmein 
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laschar la grama a quels, tgi gia havevan las bursas pleinas. 
Il directur a Lansch stoveva mintga di visitar las minieras per 
tener bun urden, e nos Albert Caleira stoveva er semper accom- 


pagnar il patrun sün la muntagna; il fruntava aschizun, che el 


stoveva far questa via da Lansch allas minas del Piz coçens duas 
fin treis gadas a di, cur il signur patrun haveva imblidau inzatgei 
a casa che el stoveva haver sün la muntagna. Il succedeva er, 
che il directur stoveva er pernottar cun siu servient sün la mun- 
tagna, il che signur Morin non fageva tant bugen, stante che el 
non cattava giust granda commoditad in siu dormitori sün la 
muntagna. . 

Durant quel estad la societad dellas minieras haveva fatgas 
grandiusas façendas, e cur füt tenida a Plurs üna radunanza 
generala dals members delP intéra societad, scodün da quels re- 
cevet üna granda quota. 1l directur Morin a Lansch tgi era soci 
della societad, haveva er recert üna granda quota, e supra de 
quei la societad gli haveva concessa üna splendida gratificaziun 
per sia circumspectusa administraziun dels affars della societad. 
Cur il plova sin ils grands, il dagutta er beinduras sün ils picens. 
Morin era ün hum da bun cor e cuviva er bugen inzatgei ad 
auters, cur il mava bein cun el. El se regordet in questa sia 
fortuna er de ses servients e det a scodün üna buna mana, postut 
al Albert Caleira, a siu giuven servitur, el haveva fatg ün rich 
regal, il qual il bun giuven subit portet a ses cars geniturs. 

Arrivand las burascas autumnalas quest ann a bun' ura, ün 
stovet quest anu serrar las minieras plü prest che d’ ordinari, 
cumbein che l' explotaziun dellas cavas era amò ina fitg buna. 
Temend peró che podessen succeder durant P? inviern defraudaziuns 
nellas minieras, la societad concludet da laschar durant P inviern 
dus guardians sün la muntagna. Ün reparet la baita della direcziun 
et indrizet in quella üna stüva che ün saveva scaldar; ün faget 
er üna granda provisiun de lenna per ils dus guardians et ils 
providet cun la necessaria vivanda; pertgei dad aulta nevada que 
era impossibel als dus humens da vegnir sezs a vall per prender 
victualias sün la muutagna. Havend fatgas totas quellas pre- 
parativas, ün fermet las minieras sco ils anns antecedents, et ils 
minaturs bandunettan la muntagna, laschand ils dus guardians 
solets in lur cadevula habitaziun. Paucs dis plü tard vegnit üna 
seconda neiv, la quala faget da totafatg impracticabla la mun- 
tagna, et ils dus paupers guardians dellas minieras eran totalmein 
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isolai da tot il mund. Els eran però provists cun badils e pro- 


vavan ogni di da far e batter ün toc via vers la vall. Ma las 
lavurs che els fagevan durant il di, ils suffels della notg cuvrivan 
cun aults cufflaus, da maniera che il fuss stau absolutamein im- 
possibel als dus humens da vegnir a vall. 

Conter la fin del November la populaziun della contrada füt 
da novamein allarmada tras las novas che la pesta hagi in divers 
locs da novamein comenzau a furiar cun granda vehemenza. La 
tema era üna generala nell intéra terra, ma na senza raschun; 
la malattia era questa gada bler pliù vehementa che DT ultima 
primavèra. lls paucs docturs conoschevan absolutamein negin 
remedi per quest mal, e tgi il pigliava, saveva, far nagut auter 
che se raccommendar alla grazia del cel e se preparar alla mort. 
Il plù remarcabel era, che la malattia non se deraset in totas 
casas l’ ün vite; ma in quellas casas, nellas qualas ella haveva 
ienida sia intrada, stovevan tot ils members della familia ceder, 
e be da rar che ün müçiava cun la vita. Ün audiva mintga 
moment sunar ils curs de morts nellas diversas vischnauncas, e 
quei fageva üna fitg trista impressiun sún la populaziun. In di- 
versas vischnauncas eran er ils spirituals morts da quella terribla 
malattia, el il fruntava che ún plevan stoveva proveder ils mori- 
bunds et ils vivents da duas vischnauncas. Ma tots se sutta- 
mettevan bugen e cun grand zeli a questa periculusa e stentusa 
lavur. Per fortuna la perioda della malattia non duret ditg; gia 
in circa otg emdas la malattia cesset totalmein e bandunet la 
contrada giust aschi rapidamein sco ella era vegnida. In ùna 
vischnanca exista amò oz la tradiziun, che ün hum hagi audiu 
durant la note ün fracass in strada; el saglit sù dal letg, pigliet 
sias caulcias, mettet üna camba nella caulcia et avrit la fenestra. 
El vezet passar per la strada üna numerusa processiun funerala; 
l'ultim nella processiun era be eun üna camba nellas caulcias, e 
quei era giust il hum tgi mirava da sia fenestra. Quel eis allura 
stau P ultima victima della malattia in questa vischnaunca. 

_ À Sanagn questa gada la malattia contagiusa ngn havev: 
tenida sia intrada; anzi la familia del Peder Caleira stava titg 
bein et era prosperusa. Er a Lansch non haveva la malattia 
fatg grandas devastaziuns questa gada; in questa communitad 
eran mortas be treis persunas della pesta. Il signur directur 
Morin fuss bugen fugiu cun sia familia a Clavenna, sche el non 
havess recertas novas da là, che la moria sei là fite nauscha. 
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El restet dunque a Lansch; el teneva però serrada sia casa per 
non vegnir in contact cun auters habitants del lóc e cun ils pas- 
sants. Al Albert Caleira, tgi haveva negilna tema della malattia, 
il pareva fitg longurus da mai ascar sortir da casa. El prendet 
perquei permissiun dal patrun per intgüns dis e jet a Sanagn. 
Ses geniturs e fradegliuns havettan ün grand plascher de sia 
visita. Havend passentada circa ün' emda a casa, el stovet 
returnar a Lansch pro ils patruns. Stante che la pesta era ussa- 
prest cessada del tot, signur Morin faget cun sia muglier tgi 
P ann passau haveva stoviu restar a Lansch, ün viadi a Clavenna 
per visitar ses parents. Essend peró l aura memia freida, el 
stovet laschar ses infants a Lansch sut la vigilanza della veglia 
cuschinunza e del Albert, il qual havess er fatg fitg bugen quest 
viadi eun ils patruns per vér siu frar Tgetg a Plurs. 

Signur Morin haveva procurau per üna buna instrucziun 3 
ses infants durant P inviern; cl haveva nempe supplican il rev. 
sig. plevan da Lansch, che el detti mintga di duas uras scola 
a quels, e stante che Albert Caleira stoveva adüna accompagnar 
ils infants, el se podet er profitar de questa instrucziun. Havend 
el üna buna testa, el havet prest impres a leger; el comenzet er 
cun il scriver e faget er in quest art bels progress. H signur 
plevan haveva siu grand plascher cun quest talentus giuven e 
faget tot siu possibel per che quel vegni inavant nel leger e 
scriver. Albert mussava granda diligenza in scola, e cur el vegn- 
iva zieva la scola a casa cun ils infants del patrun, el s’ occupava 
er amò durant l’ autra part del di cun sias scienzias de scola. 
Quei plascheva zun fitg al bun instructur, e quel pigliet ultima- 
mein er la curascha d' instruir siu discipul ün pau nell arithmetica, 
della quala Albert haveva ün special plascher. In curt temps el 
conoscheva andantamein las quater specias. Il progress del 
Albert era per bler plü grand che quel che fagevan ils infants 
del patrun, stante che el era plü grand e plii giudicius che quels. 
La sera Albert repeteva cun ils infants del patrun las lecziuns 
che els Ifhvevan regertas durant il di dal signur plevan. In questa 
maniera er ils infants fagevau a proporziun grands progress, e 
lur instructur era fitg content cun els. 

Cur signur Morin e sia muglier returnettan da Clavenna, 
els se mussettan fitg contents cun ils progress che lur infants 
havevan fatgs durant lur absenza. Els porteitan fitg bels regals 
alla euschinunza et ad Albert, per remunerar lur buna cura hagida 
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cun ils infants. Ma ad Albert plaschevan avant tot las bunas novas 
che ses patruns gli portettan da siu car frar Tgetg. Il patrun 
gli relatet che Tgetg stetti fitg bugen a Plurs, che ses patruns 
il laudien e seien fitg contents cun el. Tgetg sei er creschiu 
zun fitg e fetgi uss quasi la comparsa d’ in mat creschiu. Il 
patrun consignet er ad Albert in pachet che Tgetg gli haveva 
tramess cun ils patruns e gli schet, el sappi ' auter di ir a Sanagn 
cun quest pachet et il remetter a ses geniturs, ils quals allura 
seregien certamein contents cun lur fig] a Plurs. Quellas novas 
rallegrettan il bun Albert, e P autra damaun a bun ura el jet 
cun lubienscha dels patruns a Sanagn per portar quellas bunas 
novas als ears geniturs. El cattet quels in buna sanadad et als 
remettet il pachet del frar. Avrind la mamma il pachet, ella 
cattet in quel per scodún de ses infants ün pigen regal; ma in 
mez del pachet ella anflet in ün papir 50 renschs in pezzas d' aur. 
De quels ucells ella haveva amó vis paucs et ella e siu mariu 
s' allegrettan fitg del susteniment de lur bun figl. Albert passentet 
ün fitg agreabel di nella casa paterna e returnet pür conter sera 
à Lansch pro ses patruns. 

La familia Caleira a Sanagn saveva fite bein adovrar ils 
daners recerts dal figl a Plurs. Peder havess gia da ditg innà 
bugen comprau üna vacca, ma la moneida gli mancava; uss el 
jet gia lP auter di ad Alvaschein, e la sera el returnet a casa cun 
üna bella vacchetta che el haveva comprada per 16 renschs. 

'autra moneida recerta da Plurs el applichet per pagar intgüns 
debits currents. Zieva haver fatg quels pagaments, il gli restet 
aunc circa 20 renschs in cassa per il temps futur. Quella sum- 
metta restet long temps intacta; pertgei da quel temps las familias 
de contadins conoschevan negún luxus; ün non haveva bisógn da 
zucher e caffé e d' autras specerias che consunmeschan oz in di 
blers danérs quasi in ogni casa de contadin. Ultra del sal ils 
contadins compravan negünas caussas estras. E per lustrign ester 
els non spendevan danèrs; lur diligentas mugliers tilavan sezzas 
la launa et il glin e fagevan lur vestimenta cun lur products. E 
giust donna Gnagna Caleira era in quest rapport üna femna üôco- 
noma tgi havess podiu servir a bleras autras per ün exempel. 

Una sera zieva haver orau il rosari, donna Gnagna mettet 
a letg ses infants sco il solit. Returnada in stüva, ella schet a 
siu mariu: „Miu bun Peder, mi disch co quei eis possibel, che 
nos Tgetg nus sa trametter in in aschi curt temps ina summa 
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da 50 renschs. Qua pro nus in paga al plù 10—12 renschs pa- 
gaglia ad ún famegl creschiu tgi sa far tot las lavurs. Co eis 
quei dunque possibel che nos figl nus sa trametter zieva a peina 
ün ann üna tala summa? Dovess el forsa haver acquistada questa 
blera moneida in maniera ingiusta? Jeu sto confessar che questa 
demanda me ha occupada tot quels dis, e jeu non me pos liberar 
dad üna certa tema che nos Tgetg se hagi in quest ann müdau 
e non observi plü ils principis che nus gli havein inspirai. O 
qual torment che quei mi fa di e notg!^ Peder la respundet: 
„Er jeu hai gia pensau a quella caussa e non sai mez capir, on 
ún mat da quindesch anns dovess nel termin d? ün ann saver 
spargnar ina summa da 50 renschs in qualitad d' ün servitur. Jeu 
metta bein confidanza nella probitad de nos Tgetg; ma la caussa 
mi eis totüna indeclarabla. Per far fin a tots dubis inquietants 
jeu sun intenzionau dad ir ún di a Lansch a demandar il signur 
inspectur Morin, tgei el pensa de quella caussa; el mi sa cert 
dir, sche Tgetg ha saviu guadagnar tanta moneida a Plurs in in 
aschi curt temps.^ Sia muglier era contenta cun quest plan e 
l animet da prest P exsequir, aciò che els possien prest acquistar 
lur tranquilitad. ME 

La proxima domengia Peder jet da veras a Lansch per con- 
sultar il signur Morin in quella caussa che fageva tant scrupel 
als conjugals Caleira. El cattet a casa il signur directur e «quel 
il recevet cun granda curtesia. El racquintet a Peder, tgei stu- 
: pend giuven Tgetg sei daventau a Plurs e co quel il hagi supplicau 
da salüdar ses cars geniturs e fradegliuns. ,Mirei, miu bun Peder 
Caleira*, schet signur Morin, ,vus non conoschesses plü vos Tgete. 
El eis in verdad ün stupend giuven e fa üna bella comparsa. 
L” intéra familia de ses patruns P aman sco sche el fuss ün figl 
della familia. Vus podeis esser fitg content che Tgetg ha cattau 
ün tal servec. Vos figl farà certamein cun il temps sia fortuna 
a Plurs.“ j i | | 

Audind il laud de siu figl, Peder stava qua tot perplex; ils 
plaids del signur Morin fagevan bein a siu cor, ma uss gli vegnit 
indament il scopo de sia visita a Lansch, et el daventet inquiet 
e non cattet il plaid da comenzar la demanda, la quala el voleva 
far a signur Morin. Quel observet questa timiditad del bun hum 
e gli schet che el sei prompt da dar gli aunc plü sclariment, sche 
el quei giavüschi. Peder pigliet tandem curascha e schet: „El 
mi ha dau ün bun rapport de miu figl; ma — ma jeu gli sto 


totüna communicar üna caussa che m'inquietescha. El ha hagiu 
la buntad da nus portar da Plurs ùn pachet da miu Tgete. Avrind 
mia muglier quest pachet, ella cattet, ultra d'intgüns regals per 
noss infants, ün summa da 50 rensehs in pezzas d' aur. Questa 
blera moneida nus ha fatg grand pisser; mia muglier e jeu, nus 
non savein capir co nos figl ha saviu spargnar tants danèrs in 
ün curt ann, e jeu sun 07 vegniu express a Lansch pro El per 
il demandar, sche nos Tgetg ha saviu guadagnar üna tala summa 
in ün aschi curt temps.* 

Signur Morin respundet cun emoziun: ,Miu bun Peder, ha- 
veies negüna tenia, che vos figl hagi acquistada questa moneida 
in miniera ingiusta. Sche jeu non sbaglia gli dan ses patruns 
uss üna paga da 20 renschs. ll passa quasi gnanc ün di, senza 
che el survegni úna bella buna mana. In casa de ses patruns se 
raduneschan suvent grandas societads de signuria, et ils signurs 
mai non bandunan la casa hospitala, senza dar ina buna mana 
als servients della casa. Jeu sun persvas che vos Tgetg vegnirà 
in ün ann ad üna paga da 100 renschs, sche ün compiglia er quei 
che el reçeiva per buna mana. Na, na, miu bun amitg, vos Tgetg 
eis ün fitg galant e honest giuven e non farà mai tort a ses 
patruns. Ma vus non stoveis metter Plurs in comparaziun cun 
las vischnauncas da questa part.dels munts. A Plurs svola in ün 
di plüra moneida, che in üna de nossas vischnauncas in ün ann 
Intér.^ 

Peder discurret uss aunc cun siu figl Albert e bandunet allura 
la casa del signur Morin, content cun P informaziun recerta. Er 
sia muglier Gnagna s' acquietet ussa, ma non imblidet dad orar 
mintga di per siu figl absent. — Signur Morin racquintet a sia 
muglier il discurs teniu cun Peder e quella se miravigliet cun el 
della probitad de quest simpel contadin. 
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III. 


La primavèra arrivet quest ann ün pau da tard; ma alla 
fin del Avril la lavur nella miniera al Piz coçen füt comenzada. 
Ils minaturs esters eran gia arrivai ote dis avant che ün savet 
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comenzar las lavurs. .Quels robusts schanis portettan qualche 
vivacitad nella vischnaunca de Lansch, et ils vischins de quella 


eran fitg lets, cur quels humens bandunettan il lóc per se render 


nellas minieras. Las minieras e cavas ún haveva cattadas intactas; 
tot era in urden; negüns laders havevan tentau d' intrar nellas 
cavas per involar aur. In circa 15 dis era tot puspei in movi- 
ment, e gia las primas lavurs fatgas nellas cavas, laschettan 
sperar che la societad faregi er quest an bunas facendas nellas 
minieras. Nel meins de Matg la societad da Plurs tramettet 
intgüns de ses socis a Lansch per laschar interquirir il stadi 
dellas minieras et examinar ils quints dell administraziun de 
medemas. Tranter quels commissaris se recattava er il patrun 
del Tgetg Caleira, e Tgetg il haveva podiu accompagnar. O, 
quala allegrezza sentit il bun giuven, cur siu patrun gli haveva 
communicau, che el possi vegnir cun įl patrun sün quest viadi. 
Conter la fin del Matg questa societad de viadi arrivet a Lansch, 
inua ün haveva gia preparau ün quartier per questa signuria. 
Tot quels signurs havevan fatg quest viadi a cavagl, et ils ser- 
vients de medems, tranter quels er il Tgetg Caleira, havevan 
stoviu ir a pei e tener pass cun ils signurs; pertgei els havevan 
da regular e pavlar ils cavalls, cur la societad se fermava inzanua. 
Las stradas però eran aschi nauschas, che ün bun pedunz podeva 
facilmein sequitar a quels cavalcants tgi non eran adüsai da far 
grands strapazs. Quest viadi non dovet passar senza üna dis- 
agreabla aventura. Nella pitgogna del Crap tranter Conter e 
Casti, il cavagl del signur Gometti, patrun del Tgetg, se spaventet 
dad ina caglia moventa, faget ün pér terribels sagls e büttet a 
terra siu cavalier. Signur Gometti non se haveva nel crodar podiu 
liberar dalla staffa e fit straschinau per la strada nauscha; ma 
per fortuna Tgetg era per intgüns pass avant ils cavalcants et 
observet la disgrazia amò a temps; il gli reussit da pigliar il 
cavagl de siu patrun e da quel tener ferm. lls auters cavalcants 
descendettan subit da cavagl e liberettan il signur Gometti da 
sia penibla situaziun. 

Uss ün interquirit subit las plagas del disfortunau caval- 
cant e cattet, che el haveva reçerta üna ferma contusiun nella 
testa e dislogau ün braç; er il pei che era restau nella staffa, 
gli doleva che el a peina saveva passar. La compagnia de via- 
giaturs era in grand imbrugl e non saveva co far per transpor- 
tar il disgraziau fin a Casti. Essend Tgetg conoschent in questa 
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contrada, in il tramettet subit a Casti per cercar humens ígi 
possien portar il feriu fin a Casti. Tgetg curret sco da svolar 
fin a Casti et in circa duas uras arrivettan quatter humens da Casti 
cun úna poltrunacia et intgünas cuvertas da launa. Uss ün plazet 
il vulnerau signur Gometti sùn la poltruna e P inzugliet bein bein 
nellas cuvertas et il portet allura cun tot adatg a vall vers Casti. 
Tgetg sequitet als portaturs e manet al frein il cavagl de siu 
signur. .Arrivai a Casti, ün clamet subit un chirurg tgi per for- 
tuna se recattava da plü intgüns dis a Casti, e quel prendet il 
signur Gometti in cura. Zieva treis emdas il pazient saveva ban- 
dunar la stanza e far picnas passegiadas nel conturn del vitg, e 
l'emda sequenta ün il transportet a Lansch in casa del signur 
directur Morin, inua el voleva restar, fin che el hagi recuperada 
la forza per far il viadi a casa. Il soggiorn del signur Gometti 
a Lansch duret circa dus meins, e durant quest temps siu ser- 
vitur Tgetg Caleira haveva suvent occasiun da visitar sia casa 
paterna a Sanagn. 

La nova che seien arrivai a Lansch signurs da Plurs, faget 
prest la ronda tras las vischnauncas limitrofas et arrivet tandem er 
a Sanagn; ma Peder Caleira e sia familia non savevan, che lur 
car figl Tgete sei arrivau cun quella compagnia. Ün di cur el 
lavurava sin siu funds sper la casa cun sia muglier e ses infants, 
els observettan in cavalcant tgi vegniva da Mon vers Sanagn. 
Peder e sia muglier fagevan da totas sorts supposiziuns, tgi quest 
cavalier podessi esser et inua quel vógli cavalcar. Tranter Mon, 
Sanagn e Stierva non era giust üna via commoda per cavaliers, 
et els non se podettan regordar da haver vis üna gada ün ca- 
valeant sün questa strada. Fratant che Doder e sia muglier 
discurrevan dal cavalier, quest ultim s! avicinet spertamein et arri- 
vand el nella vicinanza del funds de Peder, donna Gnagna schet 
à schiu hum: ,Ma mira, Peder, tgei bel e fresc giuven els quest 
cavalier!“ Ma co s” instupittan tots dus conjugals, vezend che il 
cavalcant manet siu animal tras la porteglia che conduiva avant 
lur casa. Arrivau fin alla casa, il cavalier saglit da cavagl e 
fermet quel ad üna vera sper la porta della casa; allura el se 
volvet e jet cun pass rapids vers la familia tgi lavurava. Nella 
distanza da circa otg pass el traget sia capella e donna Gnagna 
clamet cun vusch vibranta: „Nos Tgetg, nos car Tgetg!“ Il proxim 
moment mamma e figl s' imbracettan cun üna immensa tenerezza 
e las larmas saglittan alla mamma et al figl. 
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Passada la prima emoziun la mamma demandet a Tgetg, 
havend quel dau il maun al bab et als fradegliuns: ,Ma mi disch, 
miu car Tgete, dinunder vens ti et allura amò a cavagl?“ Tgetg 
se mettet a rir e racquintet allura a ses geniturs il cas success 
cun siu patrun e che cl se recatti uss a Casti, inua il patrun 
giaschi infirm. Hs buns geniturs deplorettan la disfortuna ar- 
rivada al patrun, sentittan però cun plaschér, che lur car figl 
hagi ussa buna occasiun da visitar la casa paterna. -Ils buns 
geniturs fagettan ussa intrar lur fipl in casa, e P intéra familia 
era raspada alla meisa per tadlar il rapport del figl arrivau. 
Tgete racquintet da Plurs, da ses buns patruns, dal bun tracta- 
ment che el hagi in quella casa, co el hagi gia diversas gadas 
stoviu accompagnar il patrun in qualitad d' ün servitur sün ses 
viadis a Clavenna et a Como e tgei remarcabilitads el hagi vissas 
in quellas interessantas contradas e citads. O co se miravigliava 
tot la familia che il bun Tgeteg, tei haveva be 16 anns, haveva 
gia vis ùna aschi granda part del mund! Ma tot in üna gada la 
mamma saglit in pei e schet: ,Nus stein tots qua e tadlein las 
novitads de nos Tgetg et imblidein da gli porscher ün refresc! 


. Mi disch, miu car Tgetg, teei ti sai jeu portar che ti plaschess? 


Üna coppa cun latg forsa? Ne vol plü bugen ün toc carn secca?" 

Tgetg respundet alla mamma, el hagi absolutamein nagut 
da bisógn, el sei stau pauc plù che ina mez’ ura sün via e vegnivi 
giust dalla meisa. In summa Tgetg declaret che el vógli nagut 
et accepteschi nagut; sche el havessi fam u seit, allura el suppli- 
cassi per inzatgei, non essend quei però il cas, sche non possi 
el acceptar üna caussa. Vezend la mamma che que era ida decert 
al figl, ella non insistet da gli voler portar ün refresc. Tgetg 
declaret allura als geniturs, che el stoppi prest returnar a Casti, 
ma el speri, che el sappi ussa suvent visitar la casa paterna, 
stante che el hagi er da pisserar per il cavagl de siu patrun e 
stoppi ogni di cavalcar inturn cun quel ün per uras per che el 
non daventi memia selvadi cun adüna star in stalla ad ün bun 
perseppen. El det allura il maun als geniturs et a ses fradegliuns, 
montet a cavagl e $ absentet. Quella visita in casa paterna el 
repetet diversas gadas, fin che siu patrun era amò a Casti; 
ma cur quel eis allura iu a Lansch; el non haveva pli tanta 
libertad e stoveva mintga gada, cur el voleva ir a Sanagn, de- 
mandar il patrun per il permess d'ascar íar üna visita a ses 
geniturs. 
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A Lansch Tgetg haveva cattau siu frar Albert, il qual fageva 
uss er üna stupenda comparsa. Albert havet er üna granda alle- 
grezza da vèr siu bun frar absent. Quels dus frars s' amavan 
cun üna granda tenerezza gia dal temps cur els amò eran a casa 
pro lur geniturs; questa amur fraterna non se haveva diminuida 
duraut P absenza da Tgetg. Uss ils dus frars eran tot il di in- 
sembel e fagevan communablamein lur lavurs e fagevan er plans 
per il temps ventur. Albert giavüschava er da cun il temps saver 
ir in terras estras, et ils racquints del frar augmentavan amó 
plü questa brama da çercar cun il temps sia fortuna in terras 
estras. Cur Albert stoveva mintgamai ir cun depeschas de siu 
patrun sün la muntagna pro las minieras, Tgetg l accompagnava 
quasi semper e haveva er ün grand plascher da saver tener 
compagnia al frar. 

Del reminent Tgetg haveva amó da far autras cursas per 
siu patrun. Ün di el recevet da quel il command dad ir a Cuira 
cun üna charta. Il patrun il providet cun la necessaria moneida 
e giavüschet, che il giuven fetgi quest viadi a cavagl. Tgetg se 
vestit aschi. propermein sco possibel era, dovend el visitar per la 
prima gada la capitala grischuna. El partit gia la damaun se- 
quenta a bun’ ura. Siu cavagl che haveva pausau ün pér dis, 
travacava per la strada crapusa sco in desperau et il giuven 
cavalcant il podeva a peina retener e diriger. Ad onta della 
nauscha strada el arrivet in pauc plü che treis uras nella citad; 
el non se haveva negliur fermau, et il cavagl haveva ussa er 
scaciada la frappa siln questa stentusa via. Nella citad el cerchet 
l’ osteria, 1nua el voleva smontar; ma quei non era üna caussa 
aschi facila sco el haveva cret; el audiva qua discurrer tudesc et 
el saveva gnanc in plaid de questa lingua, e non incuntrand nella 
strada üna persuna tgi saveva discurrer romansch u italian, el 
intret da porta sura e sortit da porta sut senza haver cattada 
l’ osteria. El volvet siu cavagl e returnet tras la citad per la 
medema strada et era gia daventau üna persuna interessenta alla 
giuventüna della citad, la quala il sequitava e comenzava a dar 
gli da totas sorts titulaturas che el, per fortuna, non capiva. 
Tandem arrivet ün policist della citad e Tgetg s' adresset a quel il 
demandand, inua se recatti tala e tala osteria. Capind il policist ün 
pau 1l romansch, el manet il giuven cavalcant nella osteria nomnada. 


L” ostier tgi saveva favellar romansch, det a Tgetg ún fa- 


megl, il qual in manet nella casa, inua el haveva da remetter la 
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charta de siu patrun. Havend il signur, al qual la charta era 
scritta, let ün per plaids e la suttascripziun, el se volvet a Tgetg 
et il demandet, sche el sei forsa il servient del signur Gometti, 
et affirmand Teetg quei. il signur il faget intrar nella stanza de 
sia familia e commendet a sia. schenta, da portar al giuven ester 
da mangiar e da bever. Tgetg faget tota honur alla carn et al 
schambun da OCuira e laschet er implenir ün pér gadas siu bichier 
cun vin da Cuira, non savend che quel sei aschi ferm; ma ziev: 
ün'urella el sentit che «quel comenzava a dar nella testa e non 
laschet plü implenir siu bichier. Il signur vegnit allura in stüva 
e communichet al giuven, che passaregien bein aunc circa duas 
uras, fin che el hagi prompta la resposta sün la charta de siu 
signur patrun. Sche que gli fetgi plascher, sche sappi el far üna 
passegiada tras la citad e considerar las remarcabilitads de me- 
dema. Tgetg gli respundet che que gli fetgi plascher da cattar 
temps per ün gir tras la citad e sortit da casa per intraprender 
sia inspecziun della capitala. Ma zieva curt temps el sentit, che 
el non era ferm in camba, il „vin della terra“ che el non haveva 
conoschiu, comenzet a laschar sentir sia forza. La schenta tgi 
mava per strada, comenzava er gia da far attenziun dellas curvas 
che il giuven fageva, et el sez se turpegiava da se recattar in 
quest stadi. El vacilet vers la porta della citad per sortir da 
quella e cercar inzanua ün lóc, inua el sappi dormir ün moment. 
Observand ün aual el sequitet la cursa de quel, et essend lontan 
avunda dalla citad e non observand negün nella vicinanza, el faget 
bagn nel aual, e P aua fresca de quel. havet allura prest allon- 
tanada sia eivrezza. | 
Havend el gia vis Como, el cattet a Cuira paucas caussas 
che gli fussen stadas remarcablas; perquei el faget be ün piçen 
gir tras diversas stradas della citad e visitet er amò la curt 
episcopala e returnet allura in sia osteria per mirar, sche siu 
cavagl sei regulau in urden. Prest zieva comparet il signur, al 
qual Tgetg haveva portada la charta, nell' osteria e gli remettet 
la resposta, la quala el haveva da portar a siu patrun. Il signur 
P invitet da returnar cun el in sia casa per prender in refresc, 
ma Tgetg declaret, el non hagi bisógn d' ün refresc, el se vógli 
uss metter in via vers Lansch per poder arrivar là amó da clar. 
ll signur gli raccommendet da bein conservar la charta de resposta 
a siu signur, essend quella da granda importanza. Allura Tgetg 
faget sellar siu cavagl é cavalchet rapidamein vers la „collina 
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della Forca“, comenzand ad ascender la muntagna. Il cavalcar 
a munt non era aschi stentus sco il cavalcar a vall, et el animet 
sia bestia dad ir ün ferm pass; ma il cavagl sentiva totüna ün 
pau il strapazz ded oz, e Tgetg capit, che el il stoppi laschar 
pausar a Churwalden. El intret in üm osteria, prendet ina fracla 
vin a faget dar a siu animal ün minal aveina; ma gia zieva üna 
mezz’ ura el continuet siu viadi, stante che la sera era arrivada. 
El passet Parpan in ün ferm pass e paucas minutas plü tard el 
arrivet all’ altura della planüra da Lansch. Laura stava per se 
müdar et il firmament era cuvert cun üna grossa nüvléra pesanta. 
Il clar del di svanit plaun a plaun, et avant che il cavalcant arrivi 
al lac vescovil, la note era gia aschi stgüra, che il giuven a 
peina vezeva la via. Per siu spavent il comenzet a tunar da 
lontan e gia 11 proxim moment sclarit ün ferm cametg la con- 
trada, al qual sequitet ina tunada cun úna tala squassada, che 
il cavagl s’ intemorit e faget in grand sagl. Tgetg stava per 
cupitgar e crodar da cavagl, podet però amò se tener al collòz 
de sia bestia. Il cavalcant se podeva avanzar be lentamein e 
stoveva semper temer da crodar dal cavagl; pertgei quel se spa- 
ventava quasi da mintga camegiada, teneva la testa ad ault, 
agüzava las oreglias et era semper prompt da pigliar. spuletg 
(spulezz). A Tgetg il vegnit indament da smontar da cavagl e da 
menar P animal al frein; ma el temeva da non esser ferm avunda 
per poder tener sia bestia e ehe quella podessi allura ir a frusta 
in quella contrada selvadia. Ma sia situaziun dovet daventar amò 
plü seriusa e periculusa. Sclarind ina nova camegiada il terrèn 
da tala maniera, che ün havess saviu anquirir aguilas dal plaun, 
Tgetg observet sut ün gigant pin alla strada nauscha treis bandits 
cun barbunas, et ün de quels stendet gia siu maun per çüffar il 
frein del cavagl; ma Tgetg alzet sia cravaçia e la laschet schüvlar 
sur la testa del bandit da tala maniera, che quel det ùn sgri- 
scheivel sbratg.  Allura il giuven cavalcant det ils spruns a siu 
animal e quel jet inavant in terribels sagliots; Tgetg se podet a 
peina tener in sella; per sia fortuna el arrivet in paucs moments 
sün il cespet d' ün prau e laschet allura liber frein a sia bestia. 
Per fortuna el cattet prest puspei la via che era uss ün pau plü 
practicabla e vegnit ussa er spertamein inavant vers Lansch. Una 
mezz’ ura plù tard el arrivet a Lansch e se fermet avant la casa, 
inua siu patrun Gometti habitava. Siu frar Albert il haveva gia 
da ditg aspectau e vegnit subit napró per güdar a Tgetg da 
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metter in stalla il cavagl; vezend però che quel era bagnau fin 
alla pell dalla plóvia, Albert schet, che el vógli haver cura per 
il cavagl e Tgetg dovei ir in casa. ` | 

Tgetg intret in casa e se faget annunciar a siu patrun, che 
el sei arrivau e prompt da gli render quint de siu viadi. Il pa- 
trun il faget subit intrar in sia stanza et il recevet cun benevolenza. 
Tgelg faget siu rapport e consignet al patrun la charta da Cuira, 
la quala era bein ün pau muscha dalla plóvia che haveva pene- 
trada la vestimenta del giuven; ma signur Gometti la savet facil- 
minein leger e se musset fite content cun siu adester servient tgi 
haveva fatga sia commissiun a sia compleina satisfacziun. Tgete 
recevet dal bun patrun ün bel regal e füt allura licenziau. Ha- 
vend siu frar Albert surpresa la cura per il cavagl, Tgetg jet cun 
üna gada a letg, essend fitg strac e fatigau da sia greva caval- 
cada. La cuschinunza gli haveva amó voliu preparar úna ceina, 
ma Tgetg non voleva cenar, schend che el hagi plü grand bisógn 
da ruasar e da dormir che da mangiar. Durant la notg el havet 
ün sgrischeivel sómi, nel qual el haveva da combatter ils bandits 
tgi il havevan voliu attaccar durant il temporal sün la planüra 
de Lansch. 

L'autra damaun il signur s'informet plü detagliadamein del 
viadi de siu servitur, e quel gli racquintet allura siu incunter cun 
quels bandits sün la planüra de Lansch e co el se hagi liberau 
da quels tras ün brav colp cun sia cravaçia. Signur Gometti 
pigliet granda tema, audind questa aventura de siu fidel servitur; 
el capiva fitg bein, che Tgetg era stau in grand pericul da perder 
la vita et il cavagl. El laudet la curascha e sia presenza de 
spirt e la promptezza, cun la quala el se haveva liberau de quest 
grand pericul. El augmentet la buna mana dad ier sera eun aunc 
quatter cruschuns per mussar, co el apprezieschi la valorusitad 
de siu servient. El det allura er amó il permess a Tgetg dad ir 
à casa in visita per dus dis, remarcand peró che quei seregi 
P ultima visita che el sappi far a ses geniturs, stante che.in paucs 
dis els se mettien in viadi per returnar a Plurs. Tgetg surdet 
allura per quels dus dis la cura de siu cavagl a siu frar Albert e 
partit vers la sera per Sanagn. El faget questa visita a casa per 
tant plü bugent, savend questa gada remetter a ses buns geniturs 
circa 20 renschs che el nel ultim temps haveva recerts per buna 
mana per part da siu bun patrun, per part dad auters signurs, als 
quals el haveva stoviu far qualche servec per command de siu patrun. 
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„Buna sera!“ clamet Tgetg sün P üsch della cuschina a sia 
buna mama, tgi stava là per pinar la geina alla familia; „vus 
podeis er giust cuschinar per mei, cara mamma; pertgei jeu hai 
il permess da star dus dis cun vus avant mia partenza per Plurs." 
La buna mamma respundet: ,Tgei, ti es gia prompt da voler 
partir per Plurs? Quei non fa giust tanta prescha da partir; 
vus podeis amó star ditg avunda a Plurs.^ Tgete intret in cu- 
schina et explichet a sia mamma, che il patrun vögli absoluta- 
mein partir per casa gia ün dels proxims dis. Il patrun sei ussa 
guariu aschia che el facilmein possi far il viadi a casa; a Lansch 
el hagi negúnas facendas plú et el brami er fitg da revér sia 
cara familia. La buna Gnagna vezet, che sei qua nagut da far 
per obtener ün plú long soggiorn del car figl nella casa paterna. 
A Tgete la moneida che el portava cun se per dar a ses geniturs, 
ardeva in sia giloffa et el la mettet nel maun della mamma. 
Quella non savet il prim moment, tgei quest pachet contegni; 
ma pesentand quel, ella capit prest che el contegni moneida d' ar- 
gent e schet a siu car figl: „O miu bun Tgetg, tgei mi portas til 
puspei?“ — Il figl faget avrir la mamma il pachet, e quella ob- 
servet in quel 6 bels cruschuns glüschints. Ella pigliet tema, 
vezend che siu figl era in ün temps aschi curt vegnin in possess 
de tanta moneida, e consideret siu amau figl cun üna trista ögliada. 
Ma Tgetg schet alla mamma: „Non fagei scrupel d' acceptar 
questa moneida, jeu la hai acquistada lealmein.^ El racquintet 
alla buna mamma minüziusamein co el sei vegniu in possess de 
quels bels cruschuns. | 

Mamma e figl intrettan allura in stüva c Tgetg salüdet ses 
fradegliuns tgi se recattavan in davos meisa, e paucs moments 
plü tard arrivet il bab de familia in stüva e salüdet siu figl. Ha- 
vend Peder pendiu sia rassa de pavlunz ad ün' aguta, l” intera 
familia se mettet a meisa e donna Gnagna portet dalla cuschina 
la ceina, üna brava buglia e duas coppinas cun latg, e la mettet 
a mezza meisa. Zieva il benedicite la familia cenet cun bun appetit, 
ma senza far grands discurs, e pür zieva ľ agimus comenzet 
allura la conversaziun tranter ils geniturs et infants. La princi- 
pala persuna era questa sera il Tgetg, il qual haveva bler da 
racquintar, specialmein da siu ultim viadi a Cuira. Quala tema 
pigliettan ils bravs geniturs, cur lur figl als racquintet da siu 
inconter cun bandits sün la planira de Lansch. Ils buns 
geniturs advertittan lur car figl, da semper esser precauzius, 
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cur el sei in viadi, postut cur el hagi da passar contradas 
italianas. | 

ll di sequent Tgetg jet a Mon a messa e faget allura amò 
üna visita a siu padrin, a sia madrigia et ad intgüns parents e 
conoschents. El haveva ún presentiment, sco sche el stovess ban- 
dunar per long temps questa contrada. Zieva mezdi el jet allura 
a Stierva per dir vale ad in’ anda tgi el amava zun fitg. L’ auter 
di el ascendet la muntzagna. e jet fin a Ziteil. Essend il giuven 
un fresc pedunz, el arrivet gia a casa inturn mezdi; el voleva 
amò restar ün pèr uras in compagnia de ses cars geniturs e 
fradegliuns; el saveva che el amó quella sera stoveva arrivar a 
Lansch, inua il patrun P aspectava. Quellas ultimas uras eran 
grevas per il bun giuven; el vezeva la mamma in larmas, il bab 
fageva ilna cera trista e ses cars fradegliuns havevan persa lur 
hilaritad. Tandem il bab stovet amò se render sün il culm; el 
strenschet il maun de siu car figl e bandunet in vezibla tristezia 
la casa. L'ura della partenza arrivet e Tgetg s! alzet, squasset 
il maun a ses fradegliuns tgi eran presents, et imbracet allura sia 
cara mamma cun impetuositad, sentind üna granda dolur da stover 
bandunar casa. La mamma era bagnada in larmas e schet cun 
vusch interrutta da singlotts al car figl: ,Neve, miu car figl, tü 
nii restas semper prob e pietus in terras estras! Pensa adüna 
a tiu dover e non imblida las admoniziuns che tes geniturs ti han 
dadas. Conserva in prima linea ina buna morala e non fai cagia 
per beins terresters a dann e cust de tia conscienzia! Resta 
semper brav, miu car Tgetg, e te regorda de nus!“ 

Tgete se faget tandem liber dal abbragiament della cara 
mamma e sortit da casa mez mort del cordóli che questa scena 
del comgiau gli haveva fatg. El jet cun pass rapids inavant, e 
paucas minutas plü tard la casa paterna era svanida da vista. 
El arrivet pür da notg a Lansch e recevet amó quella sera da 
siu patrun il command da se preparar alla partenza per il di 
proxim. Il giuven faget amò quella sera inspecziun sur ils effects 
del patrun, ils quals eran da prender a Plurs. Cur el havet 
preparau tot per la partenza, el jet amò a visitar siu frar Albert 
in casa Morin. Ils dus giuvens discurrettan ditg da lur geniturs 
e fradegliuns a Sanagn e fagevan plans per P avegnir. Albert 
externet il giavüsch dad er vegnir a servir a Plurs u in ün auter 
lóc in Italia; el credeva che P exteriur gli porti fortuna. Er el 
se haveva instrulu fite bein a Lansch, havend er el, sco haveva 
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hagiu siu frar, l' occasiun da frequentar la scola cun ils infants 
de ses patruns. .Et el se haveva profitau de questa buna occa- 
siun, acquistand tras sia - diligenza e perseveranza bellas cono- 
schenzas nel art de leger e scriver. El era uss avanzau in quellas 
scienzias in maniera che el se podeva perfeczionar in quellas er 
senza Y agút d' ün magister. Tgetg P animet dad er imprender 
ün pau la lingua italiana, havend el occasiun da discurrer quella | 
cun ses patruns e cun ils infants de medems. Ma Albert musset 
immediatamein al frar che el sappi in pau questa lingua, cian- 
cand ün pau italian cun el. Tget vezet che il frar haveva gia 
in bel principi in questa lingua et accorschet er, che el haveva 
ina buna pronuncia italiana. | 

Il di sequent signur Gometti partit da Lansch a cavagl; ma 
havend acquistai tants effects novs: durant siu soggiorn a Lansch, 
che Tgetg non ils podeva portar, il patrun prendet amò im ca- 
vagl da Lansch cun se insembel cun il patrun de quel tgi doveva 
allura haver il quitau (pisser) per P intéra bagascha del viagiatur. 
Tgetg faget l'intér viadi a pei, e quei gli plaschet il meglier, 
essend el ün excellent pedunz. In treis dis questa caravana arrivet 
saunamein a Plurs, inua ella füt recerta cun grand plascher. Ma 
paues dis plü tard Tgetg stovet accompagnar siu patrun fin a 
Como, inua quel se faget visitar dad ün renommau doctur, sche 
«sia ruptura sei medegada indretg ; pertgei dal chirurg tgi il haveva 
tractau a Casti et a Lansch, el non haveva ina tant granda fiduzia. 
Ma per sia acquietaziun il doctur da Como declaret, che il chirurg 
hagi medegada la ruptura in urden tenor las reglas della chi- 
rurgia. De quei il bun signur Gometti se contentet e s' allegret 
e returnet da buna vóglia a Plurs cun siu servitur Tgetg Caleira. 

A Plurs regeva da quel temps ima granda vivacitad. Il 
grand guadagn fatg ils dus ultims anns nellas minieras a Lansch 
haveva desdau în spirt de speculaziun nels Plurases, volend quels 
far fructifers lur grands capitals che surpassavan ils bisógns dell 
agricultura de lur contrada. Divers signurs da Plurs eran in viadi 
tras la Lombardia per cercar qualche convenabel affar e saver 
metter lur moneida in moviment. Er il signur Gometti tgi er: 
forsa il plù rich citadin da Plurs, filt infectau da questa febra e 
planisava dad ir a Bergamo a cercar ina congiuntura da s$ ac- 
quistar qualche negozi u affar correspondent a siu gust. El fit 
però ils dus prims anns impediu tras diversas facendas intra- 
prender il viadi projectau. Ma l ann 1612 el pigliet curascha 
d' exsequir siu plan, et accompagnau dad in de ses figls e da 
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Tgetg el partit la primavèra per Milaun. - Fin a Colico el era 
viagiau cun sia propria carrocia; là el s! imbarchet per Como. 
In questa veglia citad el non cattet quei che el cercava; ma quei 
gli era indifferent, stante che la citad de Como non gli plascheva 
tant bein. El jet zieva ün pér dis inavant et arrivet in dus dis 
a Milaun; ma er in questa citad el non cattet ün affar che gli 
havess plaschiu. Havend godii ils plaschers de questa pompusa 
citad durant cirea duas emdas, el bandunet Milaun e viaget a 
Bergamo. In questa citad el cattet zieva paucs dis conoschents 
della Dregaglia, tgi havevan qua lur flurints affars de seida, ils 
quals plaschevan benissim a signur Gometti. El se persvadet 
che quels affars rendien bun quint e s' associet cun ün negoziant 
de seida tgi era ün Italian, il qual peró ils conoschents de signur 
Gometti tenevan per ün hum prob e galant. Tenor il contract 
stipulau signur Gometti stovet furnir al negozi ùn capital da 
80,000 renschs. Supra de quei doveva almeins ùn member della 
familia Gometti habitar a Dergamo e se participar della direcziun 
e survigilanza del affar. Il contract doveva intrar in vigur gia 
il proxim Avust e Gometti s’ obliget da gia in ün meins remetter 
al negozi 40,000 renschs. | 

Havend fatg quest contraet, signur Gometti se preparet 
subit al return in sia patria per promptamein far liquidas las 
summas che el haveva da remetter a Bergamo sco soci del. 
affar. El destinet er subit siu prob servient Tgetg Caleira per 
il negozi et ordinet, che quel dovei gia ussa restar a Bergamo, 
fin che el et il figl returnien a Plurs per prender las necessarias 
disposiziuns per il futur. Tgetg se declaret prompt da corresponder 
al giaviisch de siu bun patrun e restet dunque a Bergamo, che gli 
plascheva fitg. Immediatamein zieva la partenza del patrun el intret 
sco assistent nel negozi del patrun e se det tota stenta d” imprender 
las bleras caussas novas cun grand zeli e diligenza. Il Bergamasc, 
il soci de siu patrun, observet subit, che Tgetg era ün svelt et 
adester giuven e haveva siu plascher cun el. Perquei el il pren- 
det in casa sia, non volend che P excellent giuven vegni forsa 
innocentamein in nauschas compagnias corrupt, sco quei daventa 
suvent cun giuvens in terras estras, inua la morala non stat 
adüna sün fermas cambas. Tgetg se sentit fitg fortunau in casa 
del signur Vertugli; aschia se nomnava il soci de siu patrun. 
Vertugli haveva er üna bella familia, dus scorts figls e treis 
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in temps de vancanza semper üna buna et agreabla recreaziun 
a casa e non sortiva la sera per ir a cercar auters compagns. 
El haveva er in questa casa buna occasiun de se perfeczionar . 
nella lingua italiana; pertgei la familia Vertugli non discurriva 
il dialect bergamasc, dimperse ün italian correct. Er cattet Tgete 
in questa casa üna bella e buna bibliotheca italiana che gli stava 
a sia disposiziun tenor siu plascher; et el fageva er bun adóver 
de quella. El legeva e s'instruiva ogni di plü u meins, e siu 
gust per la lectura, cun la quala el a Plurs pauc se haveva occupau, 
creschet meins per meins. lls dus figls del signur Vertugli, Gio- 
vanni e Pietro, eran circa della medema etad del Tgete e havevan 
godidas bunas scolas; quels dus excellents giuvens havevan er 
lur plascher cun il bel e bun giuven ester e 1’ assistevan in totas 
caussas, nellas qualas Tgetg haveva bisógn d'agüt. Cur Tgetg 
non capiva inzatgei della lectura, el s° adressava a ses dus amitgs 
Vertugli, e quels gli declaravan tot e P instruivan cun grand 
plascher. Aschia Tgetg se sviluppet a Bergamo benissim. Er nel 
affar el se musset [itg diligent et adester. Il prim il siguur 
Vertugli il faget conoschent cun la mercanzia e cun tot ils articuls 
del negozi. Havend il giuven üna gada üna buna idea de quellas 
caussas, ün l occupet nel comptoir u „lo studio“, sco ils Bergamases 
schevan, e qua Tgetg stovet percurrer tot las diversas lavurs de 
scriptura. Quei gli det bein blera stenta e bler da studiar, ma 
el non ruaset, fin che el haveva superadas totas difficultads, et 
el daventet, a proporziun in fitg curt temps, ün bun comptoirist 
a compleina satisfacziun del principal. 

Signur Gometti haveva punctualmein remessa al affar a 
Bergamo sia prima quota da 40,000 renschs tras casas de com- 
merci che stavan in correspondenza cun Bergamo. Nel meins 
d’ Avust el comparet sez cun siu figl a Bergamo cun la seconda 
quota da 40,000 rensehs. Gometti non era intenzionau da star 
dite a Bergamo; ma siu figl Cesare doveva restar là e daventar 
Dn negoziant. Er il giuven Gometti se musset fite adester nel 
affar et imprendet in curt temps las lavurs che im pretendev: 
dad el. Vertugli externet al bab Gometti sia compleina conten- 
tezza cun Tgetg. Zieva ún meins signur Gometti returnet a Plurs 
plein da speranza da haver fatga ima buna speculaziun, $’ asso- 
cland cun signur Vertugli. Siu figl Cesare e Tgety Caleira rostettan 
dunque a Bergamo et imprendettan lá perfectamein las lavurs de 
negoziants.  Zieva ün mez ann Vertugli als saveva contidar 
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scodüna lavur e saveva, che el se podeva fidar dels dus giuvens. 
ll negozi fluriva excellentamein e rendeva bunissim quint als 


. socis. Essend ils dus giuvens Cesar e Tgetg conoschents cun 


l'intér negozi, signur Vertugli ils laschet er far viadis per il 
negozi; els mavan per la Lombardia inturn, comprand las galettas 
de seida dals divers contadins tgi s' occupeschan cun la cultura 
de seida. In questa maniera els füttan prest conoschents cun la 
terra e cun ils habitants de medema.  Specialmein Tgetg se 
dava granda fadigia da studiar indretg tot ils avantatgs de siu 
commerci e da vegnir conoschent eun tot la schenta. El capit 
fite bein, che siu patrun et il signur Vertueli stoppien far gran- 
diusas façendas. Sün ses viadis el imprendet er da conoscher 
amò auters affars in questa terra fructifera, et el fageva er gia 
plans da sez fondar qualunque affar per saver lavurar a siu 
quint, capind fitg bein che el mai non possi arrivar ad üna 
beinstanza in qualitad d' ün impiegau. Dintant haveva üna fon- 
daziun d' ün affar sias grandas difficultads. El non era in possess 
da blers danérs, perquei che el semper remetteva sia paga quasi 
intéra a ses buns geniturs tgi havevan bisógn de siu susteniment. 
Ma üna caussa el era fermamein intenzionau da far, nempe dad 
er procurar üna plazza a siu frar Albert in Italia. Daplü che 
el era vegniu a Bergamo, haveva signur Gometti pres P Albert 
a Plurs, inua quel stava titg bein e bugen. Tgetg haveva animau 
siu frar da se profitar dalla scola, la quala el haveva occasiun 
da frequentar a Lansch cun ils infants del patrun Morin. Et 
Albert obedit bugen al consegl de siu car frar; el haveva plascher 
da s'instruir et impundet tota diligenza per s' acquistar las cono- 
schenzas e habilitads, las qualas sun necessarias per la vita. Er 
a Plurs el continuet da s'instruir, havend qua amó megliera 
occasiun da se perfeczionar nellas scienzias de scola. Tgetg 
scriveva beinduras ilna charta ad Albert, et in tot quellas chartas 
el P incitava da continuar nel studi. Et Albert tgi haveva er fite 
buns talents, fageva tot siu possibel per contentar siu car frar. 
El respundeva a Tgetg, e quest ultim se persvadet tras las chartas 
del frar, che sias incitaziuns non seien stadas invanas. 

Cur l’ ann sequent signur Gometti vegnit in visita a Bergamo, 
Tgete pigliet curascha e supplichet siu patrun dad er laschar 
vegnir siu frar Albert a Bergamo per imprender il negozi. Signur 
Gometti gli respundet: ,Jeu perda nuides tiu frar Albert, essend 
quel ün giuven stupend, del qual ün se po fidar in totas caussas. 
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Dintant per ti far ün plascher, jeu vógl trametter P Albert a 
Bergamo, aschi prest sco jeu hai cattau ün auter servient per . 
mia casa, il qual mi plascha e coven. Jeu sai bein, che ün sa 
adovrar l’ Albert per inzatgei meglier che be per ün servient de 
casa; el ha talent, eis spert et adester e sa er scriver e leger 
bein per ün giuven tgi ha fatg be aschi paucas scolas. Jeu vógl 
er discurrer cun il signur Vertugli, che el dovei impiegar tiu 
frar in nos affar, e jeu sun persvas che el fa quei fitg bugen, 
conoschend tei per ün giuven da vaglia." 

Tgetg se contentet cun la resposta recerta, savend che siu 
patrun era in hum tei stava da plaid. Et in verdad, ún quart 
ann plà tard comparet Albert inaspectadamein a Bergamo per grand 
plascher dé siu bun frar Tgetg. El portet cun se ¡ina raccomen- 
daziun de siu signur patrun Gometti a signur Vertugli, e quest 
ultim impieget il giuven cun plascher, havend giusti bisógn da 
novas forzas nel affar. Quei che Tgetg haveva aschi vivamein 
desiderau, era uss daventau; el haveva uss siu car frar Albert 
sper se a Bergamo, et el era ussa plein da speranza da cun il 
temps forsa vegnir patrun d' ün propri affar eun agüt del frar. 
Albert se musset nel affar fitg adester e diligent, da maniera 
che el nel decurs d? ün ann era habel da far qualunque lavur 
nel negozi e nel comptoir. Tgetg il haveva instruiu cun la plú 
granda premura in tot ils rams del negozi, et Albert haveva er 
plascher e zeli d'imprender tot sias lavurs in urden. Er el fit 
recert nella familia Vertugli sco ün figl della casa et era con- 
tentissim cun il tractament in questa casa. 

Fratant che ils dus frars Caleira prosperavan e flurivan, il 
Cesar Gometti fageva üna trista figura. Ils dus prims anns de 
siu soggiorn a Bergamo el era stau ün fidel compagn de Tgetg 
e dels dus figls della casa, Giovanni e Pietro. Quels quatter 
giuvens e las treis figlias della casa, stupendas giuvnas bein 
educadas, formavan üna bella societad da dis de vacanza, da 
festas e domengias. Tandem però Cesar comenzet plù suvent 
a bandunar la casa la sera e da frequentar autras societads. 
El daventet allura plaun a plaun bler plü indifferent nella lavur, 
era suvent distrac e fageva beinduras tot il contrari de quei che 
el haveva da far. Tgetg observet quei e l admonit cun tota 
discreziun, ma senza success; anzi Cesar se mussava plütost 
indignau, che ún impiegau de siu bab prendi la libertad dad il 
voler correger et admonir. El evitet tant sco possibel la ` 
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compagnia del Tgetg e passava per sias proprias vias. A Tgetg 
displascheva quest contener de Cesar, et el se sentit obligau da 
dar part al bab Gometti, che siu figl Cesar se hagi totalmein 
múdau. El scrivet tandem üna charta a signur Gometti, nella 
quala el descrivet il contener de siu figl; el gli relatet er, che 
quest miúdament del Cesar stetti probabilmein in connexium cun 
las compagnias e societads las qualas el suvent frequenti. Il bab 
Gometti arrivet ún meins plú tard a Bergamo, capind fitg bein 
che el non seregi in cas da correger siu figl be tras chartas. 
El s! intemorit, vezend la figura che fageva siu figl tgi era stau 
aschi flurint, cur el bandunet Ia casa paterna. El il prendet subit 
in examen per comenzar la cura cun el; ma Cesar se contenet aschi 
indifferent vers las admoniziuns del bab, che quest ultim pigliet la 
resoluziun da prender a Plurs il giuven per in questa maniera 
P allontanar dels periculs che gli sminaciavan. Be nuides accom- 
pagnet Cesar siu bab a Plurs, inua el doveva far pónitenza per 
ils excess commess a Bergamo. Cun Tgete e siu frar Albert 
signur Gometti se musset contentissim, havend siu soci Vertugli 
dau a quels ün bunissim attestat, tant per lur exemplara conduita, 
sco er in rapport a lur diligenza e capacitad nel negozi. 

Ils dus frars Caleira eran fitg lets, che lur compagn Cesar 


era repatriau; els havevan hagiu be displaschers cun quel nel 


ultim temps; schi els se turpegiavan de lur giuven patrun da 
Plurs, perquei che el non se deportava plú sco ún giuven decent 
gnanc in casa del signur Vertugli. El haveva fatgs divers affrunts 
allas signorinas Vertugli, da maniera che quellas l evitavan, 
cur quei las era possibel. Tant plü grand respect però ellas 
havevan per Tgetg et Albert, ils quals sper lur lavorusitad, 
capacitad e diligenza mussavan üna conduita exemplara. Ils dus 
frars Caleira eran dus giuvens, sco tals ün da rar vezeva a Ber- 
gamo, ils quals peró non s" insuperbivan pervia de lur preferenzas, 
anzi els eran e restettan semper modests e gentils. Quei plascheva 
all intéra familia Vertugli, specialmein er allas figlias tgi non 
eran indifferentas per ils excellents giuvens. Las relaziuns per 
ils' Caleiras eran dunque fite agreablas in casa Vertugli, et els 
se mussettan er adüna digns delP affecziun che ün als demus- 
sava in questa bella familia. 
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IV. 


Tra P agüt dels dus figls a Bergamo la familia Caleira a 
Sanagn era daventada ün pau pli possenta. La moneida che ils 
figls havevan tramessa a lur cars geniturs, quests ultims non 
havevan dissipada, dimperse els la havevan applicada per comprar 
funds. X Mon era morta üna vidua tgi era stada nativa dalla 
Surselva, et ils parents de medema havevan vendi tot 1ls beins 
giaschents dell’ anda. Peder Caleira era da quel temps in possess 
d üna discreta summetta e P applichet per la compra de quest 
funds venal. El haveva cun questa occasiun comprau intgins 
praus e dus érs et üna picua aecla giaschenta sün il territori 
da Stierva. L’ augmentaziun de sia campagna faget necessari 
dad er ingrandir il muvel; ma havend applicada tot la moneida 
per l acquista dels beins, la moneida manchet a Peder Caleira, 
et el stovet, non volend far debits, spetgar fin che ses figls 
tramettien üna nova quota de moneida. Peder haveva uss lavur 
plü che avunda eun sia óconomia, non essend plü sia familia 
aschi granda. Siu terz fiel creschiu cun nom Paul e la figlia 
Mengia, la quala era la veglia de sias figlias, se recattavan a 
Lansch in servec; il quart fiel e las duas figlias pliù giuvnas eran 
bein amò a casa; ma quels treis infants eran aunc d üna tala 
tenera etad, che els non savevan substituir 1ls geniturs in totas 
lavurs. Els güdavan peró a lur buns geniturs, inua els savevan 
e podevan per als levgiar lur stentusa vita. Paul e Mengia servivan 
tots dus a Lansch in casa del signur Morin e guadagnavan er 
qualche moneida. Havend quels dus fradegliuns audiu dalla compra 
che lur bab haveva fatga, els capittan fitg bein, che il bab hagi 
bisógn da moneida per coniprar bestiam, e recevend els ün tempset 
plü tard lur pagaglias, els se consigliettan d" imediatamein portar 
lur moneida als geniturs. Paul ingrandit questa summetta, unind 
cun quella tot la moneida che el haveva recerta üna gada u 
l'autra per buna mana. In questa maniera ils dus fradegliuns 
havevan raspada la summa da 24 renschs, la quala Paul üna 
sera portet a Sanagn a ses cars geniturs. Peder e Gnagna ingra- 
ziettan a lur buns infants per quest bel susteniment, e Peder 
schet a siu figl Paul: „Tot quei che vus spargneis e remetteis a 
vos geniturs, vus cattereis ün di in forma d" ün fondo, che vus 
será util per vos avegnir.“ 
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Cun questa summetta Peder savet comprar üna vacca et 
üna sterla et augmentet aschia siu muvel per dus tgaus. In sequit 
el augmentet ann per ann il numer de siu muvel e dopo paucs 
anns Peder Caleira possedeva 8 bellas vaccas, intgünas trimas 
blera sterlamenta, cauras e nursas. El era, Sco ün sola dir, 
ün hum fatg e comenzet er a haver qualche influenza pro ses 
convischins. La primavéra proxima ün voleva er metter Peder 
nel magistrat; ma Peder non acceptet negüns officis; el saveva 
bein avunda, che quella favur valeva plú a siu muvel che a sia 
persuna. El haveva plú vis et amó plú audiu, co ún in bleras 
vischnauncas et in divers cireuls metta sün il thron P' ienoranza, 


 perquei che ella eis richa, et ignorescha suvent la prudenza e 


l' adestrezza, perquei che ella ha üna nauscha capella. 

CL’ ann 1618 era arrivau e portet divers eveniments da 
sgrischur. In diversas contradas se inusset danovamein la pesta 
cun ün fitg nausch character; tgi la pigliava, quel era pers; ma 
per fortuna ella non se deraset fitg. Er in intgünas valladas 
grischunas ella se haveva mussada, ma pareva dad esser be 
sporadica. Dintant il póvel era da pertot in granda tema et 
implorava da Deus misericordia cun orar e far bunas ovras. Da 
quel temps passavan er da totas sorts vagants tras nossas valla- 
das e vischnauncas, parlérs, molets, zigeuns et autra genüra. Quella 
schenta soleva specialmein er da frequentar casas isoladas e picens 
aeclauns, inua ün temeva fitg similas bandas. Tot quella razza 
vaganta viveva a dann e cust della terra, u cun rogar l’ almosna, 
u cun involar et ingannar ils contadins. Dalla Domlesca passet 
üna tala banda de vagants il „crap s. Gian“ e Motta et arrivet 
er üna sera fin a Sanagn e campet là nellas ruinas de duas casas 
arsas. Peder Caleira non haveva grand plascher de quels nauschs 
hosps e se resolvet da star all’ erta, per che la banda non gli 
involi inzatgei, u occasioneschi forsa qualche dann a ses edificis. 
La banda consisteva in humens e femnas et infants quasi del tot 
nüds. Intgüns de quels bandits eran er vegnii nel serrar notg ` 
in casa da Peder a rogar per diversas caussas. Peder als det 
üna bella almosna per se deliberar da quels schanis tai fagevan 
ceras fite suspectusas. A peina che quela schenta era sortida 


da sia casa, el fermet la porta della casa e jet in sia stalla per 


mirar, sche quella bragada hagi forsa P intenziun da pernottar 
in siu clavau. Essend la notg arrivada, la quala era fitg stgüra, 
lls vagants fagettan ün fóc.e comenzettan a sunar et a ballar 
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tranter- pér da tala maniera, che ün havess podiu crér, il barlott 
se hagi raspau questa notg a Sanagn. Da speras ils vagants 
banchettavan e mangiavan e bevevan, sco sche els havessen da 
celebrar üna perdunanza. | 

Essend Peder returnau dalla stalla in casa, el non se dis- 
vestit per ir a letg, dimperse el vigilet in sia stüva sper üna 
fenestra. dalla quala el podeva vér ils gócs della banda. La 
festivitad dels bandits duret fin la damaun, cur il di comenzet 
a Spuntar. Tandem ils vagants fagettan ün nov fóc sper üna 
caglia e Peder non saveva declarar, tgei clie. quels schanis inten- 
zioneschien da far; ma el savet prest contentar sias miraviglias. 
Duas femnas s'avicinettan al fôc, P üna cun üna granda padella 
l'autra cun üna granda coppa implenida cun pasta. La padella, 
füt messa sur il föc sün ün alar e conteneva ün grand toc grass; 
a peina che il grass era cauld e liquid, l’ autra femna mettet la 
rara pasta nella padella per cuschinar üna pultrostrida (taç, 
pulzani. Dus humens pipliettan allura las caglias storschiblas 
sper il fóc e las tenettan nella pasta della padella, truschand 
cun quellas amò la pasta. Zieva ün' urella els laschettan libras 
las caglias e quellas, causa lur elasticitad, saglittan ad ault cun 
la pultrostrida a lur manzinas. Ussa il det üna risada phrenetica 
tranter ils vagants, et els saglivan, saltavan e ballavan inturn la 
‘aglia, sco sche els fussen or da: senn. Ma subit els fagettan 
allura lur fagott e bandunettan il lóe de lur solazz, eaminand a 
süvland e cantand vers Mon. 

Essend la banda ün brav toc distanta da Sanagn, Peder 
Caleira jet pro la caglia per vér meglier, tgei spergaments quels 
bandits hagien fatg inturn quella. El vezet qua pender üna bella 
e grassa pultrostrida allas frastgas et alla fóglia della caglia e 
capit er fite bein, che quella banda hagi cun quest excess voliu 
far beffas cun contadins, dals quals els havevan rogau u involau 
la materia da far quest góc impertinent. Racquintand allura 
d’ ansolver a sia familia tgel sei success questa note a Sanagn 
e qual adóver quels vagants hagien fatg dallas almosnas recertas 
da humans beneficents, donna Gnagna non voleva crér che 
existessen talas bestias tranter ils humans; ma Peder la manet 
insemblamein cun ses infants pro la caglia, e Gnagna vezet che 
siu mariu non haveva raequintadas be phantasias. Ella tramettet 
allura üna dellas figlias in sia cuschina per ina sadella e faget 
metter la pultrostrida in quella per paschentar cun quella ses 
glimaris de casa. 
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Cur Peder Caleira la proxima domengia racquintet a Mon 
da quels excess dels vagants, il prim ün non gli voleva crér; ma 
ün hum vegl da Mon schet, che seien gia avant blers anns success 
simils excess da part da quellas bandas de vagants, e che ils 
contadins d' üna vischnaunca hagien üna gada pigliada üna tala 
banda e bastunau humens e femnas tenor merit per haver fate 
úna tala scrocaria. Curt temps plü tard se deraset la fama, che 
sei arsa üna casa a Marmorèra e che quest incendi probabilmein 
sei stau occasionau tras excess d' üna banda de vagants, tel se 
havevan campai là üna notg e fatg da totas sorts extravaganzas. 

Las lavurs campestras mavan quel ann be lentamein inavant; 
l' aura era consecutivamein humida e favoreivla per la creschenza 
dels früts de campagna, ma per fenar e raccoltar ella era nau- 
schissima, e perquei ün vegniva mai alla fin cun las lavurs cam- 
pestras. Quest ann Peder Caleira haveva saviu ir pür ils 20 d'Avust 
in siu primaran a fenar, dunque circa desch dis plü tard che auters 
anns normals. El haveva bandunau Sanagn et era iu cun sia 
intérà familia sün Ia muntagna, sco quei che el ogni ann soleva 
da far. Gia ils 25 d’ Avust comparet ün di üu bel signur giuven 
a Sanagn. El s’ avicinava cun cor battent alla casa de Peder, e 
cattand quella serrada, el spluntet, sperand che inzatgi gli avriregi. 
Ma tot spluntar era invan; il signur jet nella stalla vicina per 
mirar, sche el catti lá inzatgi «della familia; ma er la stalla era 
vóda. Quest signur però era negün auter che il Tgetg Caleira, 
il figl da Peder. Il gli displaschet fitg da non cattar ses geniturs 
e fradegliuns a casa; ma zieva haver reflectau ¡in moment, il gli 
vegnit indament, che ses geniturs seien forsa amó occupai cun 
fenar nel primaran. El se resolvet dunque d ascender la mun- 
tagna per ir a çercar ils geniturs, et el se mettet subit in via. 
Conoschend el amó ogni trutg che manava nels primarans, el 
arrivet in circa 40 minutas al primaran de siu bab. El observet 
gia in intgüna allontananza diversas persunas, tgi rastellavan il fein 
e fagevan runellas e panuglias. El s'approximet adascusamein 
alla seiv del primaran e se zuppet aunc ün moment davos ina 
caglia per spiunar, tgi lavuri nel primaran; el conoschet subit il 
bab et il frar; ma sias duas soras, tgi eran stadas be picnas 
avant otg anns cur el bandunet la casa paterna, el non cono- 
scheva pli. La mamma el non observet nel primaran et el suppo 
neva, che lezza seregi probabilmein in tegia per preparar üna 
merenda als fenunzs. El se retirit ün pér pass e jet per il trutg 
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che manava dal auter maun alla tegia senza esser observau dals 
lavurants nel primaran. Arrivau alla tegia da vart sura, el sentit 
in picen fracass in tegia. .El s' avicinet tot adascusamein al üsch 
della tegia e l’ avrit, ma observet negün in tegia; ma D Osch del 
celler era avert. El intret in tegia. In quest moment comparet 
donna Gnagna alla porta del cellér e surstet da ver in tegia 
in signur ester. Ma Tgetg non haveva il cor da giocar la rolla 
d ün ester cun sia cara mamma, et el clamet: ,Mamma, mia 


cara mamma! non me conoscheis vus plü?^ Nus non volein ` 


descriver questa commoventa scena del revér tranter la mamma 
et il figl. Alla mamma currivan las larmas d’ allegrezza et il 


figl teneva imbragiada la cara mamma sco sche el temess da 


perder la, sche el la laschass libera. 
Passada la prima emoziun, la mamma demandet a Tgetg, 


sehe el hagi gia salüdai il bab et ils fradegliuns nel primaran,: 


e schend Tgete, el hagi il prim voliu salüdar sia mamma e se 
hagi adascusamein avicinau alla tegia senza esser observau dals 
fenunzs, la mamma schet, ella clami uss il bab et ils infants a 
merenda. La mamma avrit allura subit 1 úsch della tegia e clamet 
pro a sia familia: ,Ve, Peder e vegni vus cars infants a mérenda, 
la quala vus plascherà oz extra bein!^ Ils lavurants apusettan 
lur rastells e trivorcs allas runellas et obedittan subit al invit della 
mamma. Il prim intrettan las duas mattellas in tegia e zieva 
ellas il figl. Quels treis fradegliuns fagettan ógls gross, vezend 
ün signur ester in tegia sper la mamma; ma quella als schet: 
„Vus non conoscheis, sco il para, quest giuven e totüna eis el 
vos parent. Indovinei tgi el eis!“ Il mat e las duas mattinas 
considerettan il hosp ester cun granda attenziun, ma non il cono- 
schettan. Allura Tgetg als schet: „Vegni, jeu sun vos frar, vos 
Tgetg, il qual eis stau aschi ditg absent in terras esteras!“ 
El imbraçet allura ses fradegliuns et ils carezinet cun la tenerezza 
d’ in ver frar. In quest moment intret allura er Peder in tegia 
et observet questa scena de beneventaziun. El conoschet subit 
siu bun figl et i1 beneventet cordialmein. Tgetg se stovet allura 
participar della merenda, il che el faget fitg bugen, stante 
che el quest di haveva amò mangiau quasi nagut. O co gli 
eustava il latg bugliu che Ia buna mamma haveva serviu alla 
familia! | 

Zieva la merenda Tgetg declaret a ses geniturs, el stoppi 
per questa sera returnar a Casti, stante che el hagi laschau là 
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siu fagott. Ils geniturs schettan, els sperien da l’ auter di finir 
cun il fenar e sappien la sera returnar a Sanagn. Tgete declaret, 
el vògli questa note restar a Casti, allura damaun far ina visita 
a signur Morin, siu prim patrun a Lansch et a ses fradegliuns 
Paul e Mengia; la sera el vógli allura returnar a Sanagn. El det 
ussa comgiau als geniturs e fradegliuns, volend aunc arrivar da 


. di a Casti. L’ autra damaun zieva la colaziun el jet dunque a 


Lansch. Siu vegl patrun e sia familia sco er il frar Paul e la 
sora Mengia non conoschettan al principi lur hosp, e Tgetg se 
stovet sez presentar all' intéra familia. Tots havettan ün grand 
plascher de questa visita e Tgete fut recert in casa Morin sco 
in member de familia; el portet a signur Morin blers salüts da 
Clavenna e da Plurs e la lagreivla nova, che signur Gometti da 
Plurs intenzioneschi da (ar il proxim autun a Lansch üna visita. 
Tget- stovet allura er racquintar da Bergamo e specialmein dal 
affar de seida, nel qual el era activ. Tot quellas novas inte- 
ressavan zùn fit& il sienur Morin. Er el racquintet a Tgetg dallas 
facendas dellas minieras al Piz cocen, e co la societad fetgi quest 
ann buns affars, essend che las minieras seien quest ann plü 
ubertusas che mai. Morin invitet allura Tgetg da voler vegnir 
zieva mezdi cun el pro las minieras; ma Tgetg se stgüset, schend 
che el hagi impromess a ses geniturs da questa sera vegnir a 
Sanagn. Signur Morin se musset fitg mal contient, che Tgete 
vóglni gia oz bandunar Lansch et il supplichet instantamein da 
returnar ün auter di a Lansch per üna plü longa visita. Tgetg 
impromettet quei, e zieva haver passentau ün agreabel di a Lansch 
cun la familia Morin e ses fradegliuns, el returnet a Casti per 
aunc quella sera ir a Sanagn. 

Cur Tgetg quella sera arrivet a casa, el cattet ils geniturs 
e fradegliuns a casa, havend quels ussa finiu da fenar lur pri- 
maran. La valisch che el portava cun se, pareva dad esser fitg 
pesanta. Et in verdad, ella conteneva er-bleras et importantas 
caussas. Alla cara mamma el mettet nel scusal üna bella bursa 
emplenida cun pezzas d' aur, schend: ,Quei eis per vus cars geni- 
turs, e jeu spera che vus saveies bein applicar in vossa óconomia | 
quella moneida. Albert e jeu la havein spargnada per saver 
sustener noss cars geniturs, als quals nus havein d' ingraziar tant 


del bón. Sche nos affar a Bergamo prosperescha inavant sco 


fin ussa, allura nus sperein da ogni ann vus saver remetter üna 
bella summetta, stante che nus essan bein salarisai in nossas 
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plazzas; nus sperein aschizun da cun il temps forsa saver fondar 
in propri affar cun nos guadagn e cun susteniment de buns 
amitgs.^ Bab e mamma ingraziettan a lur bun figl cun larmas 
nels ógls per il bun agüt che el als haveva gia portau avant e 
per il bel regal che el als haveva remess 0z; ma Tgetg als schet, 
che el et il frar Albert non hagien fate auter che lur dover, re- 
mettend a lur buns geniturs ils früts de lur lavur. E se volvend 
vers ses fradegliuns plú picens tgi eran presents a questa bella 
scena, el schet, el speri che er els ün di, cur lur forzas seien 
creschidas, improveregien da sustener ils cars geniturs e da pre- 
parar a quels üna bella sera de lur dis. El prendet allura dalla 
valisch per scodün de ses fradegliuns ün regal che als faget granda 
allegrezza. 

Quant divers eis suvent il contener della giuventüna del 
temps present da «quel dels frars Caleira. Quants giuvens e quantas 
giuvnas applicheschan oz in di lur guadagn de grevas uras be 
per divertiments mundans e per s' ornar cun lustrign da pauca 
valur. Ils giuvens curran per las osterias, se participeschan de 
luxurius tramagls senza pensar de lur geniturs tgi suvent ston 
patir della paupüra! E co daventan nossas figlias suvent damas ! 
Han ellas acquistada intgúna moneida, ellas applicheschan tot 
per se vestir alla moda, fratant che suvent lur geniturs sun cu- 
verts da sdracia. Cun quella vanitad de se vestir alla granda 
s” unischa allura amó suvent l' adversiun vers la lavur, et ellas 
daventan esteras nellas lavurs fin ussa usitadas nell óconomia e 
che eran P ornament dellas mammas. Sche tals costums vegnan 
plü generalmein in moda pro la posteritad, allura eun il temps 
il dará tina curiosa generaziun in nossas muntagnas. Il mund 
modern cun sia legiun de vizis che stan all’ erta per clappar la 
giuventiina, fa absolutamein necessaria ina buna educaziun morala 
als infants sper üna rigurusa disciplina. Il stadi e las communitads 
han er in grand interess, che la simplicitad regi in nossas valladas 
e che vegni mess terms alla sfrenatezza che catta aschi facilmein 
ses discipuls in totas classas della societad humana. 

Tgetg Caleira sustenet ils proxims dis ses geniturs nellas 
lavurs campestras sco sche el mai fuss stau.in terras esteras, et 
el saveva amó tot las manipulaziuns cun ils utensils de campagna 
aschi bein sco mintga famegl. Ils geniturs non il volevan laschar 
lavurar, essend che el non sei plü adúsau a talgs lavurs, ma il 
bun figl non se laschet strementar da se stanclentar cun quellas 
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lavurs; pertgei el non apparteneva a quella classa de giuvens, 
ils quals miran, cun la cigarra in bucca, co lur paupers geniturs 
se ston stentar, per che lur figls ozius sappien far ils signurs. 

Ils contadins da Mon e da Stierva tgi vezevan co Tgetg se 
stentava da agüdar a ses.geniturs, havevan ün grand respect 
del excellent giuven. La domengia proxima el frequentet il servec 
divin a Mon e faget er zieva mezdi úna visita a Stierva. Tot 
se miravigliava della bella comparsa del bel e brav giuven; ün 
saveva er che Tgetg haveva gia tramess blera moneida a ses 
geniturs e che quels havevan d'ingraziar a lur bun figl lur pre- 
senta beinstanza, e quei ingrandit amó il respect per il giuven. 
Ils compagns da Tgete a Mon et a Stierva fagevan er ógls gross, 
vezend quel in ün aschi bun stadi e vestiu aschi proper sco ün 
signur della capitala, et er non mancavan las mattas, tei havessen 
hagiu lur ógl per ün tal spus; ma Tgetg se musset bein gentil 
vers tots quels tgi il beneventavan, senza peró mussar P incli- 
naziun da voler far plü intimas conoschenzas. 

ll di sequent Tgetz communichet a ses geniturs, che el vógli 
oz ir a Lansch e che el probabilmein resti la per treis fin quatter 
dis, essend invitau da signur Morin dad er passentar intgüns dis 
a Lansch in sia compagnia. El prendet quella gada üna plü 
longa via per ir a Lansch, el jet nempe il prim a Vaz per far 
üna,commissiun als geniturs d' ün compatriot, tgi se recattava 
er a Bergamo in condiziun. Ils geniturs de quel habitavan a 
Madulein, et el ils cattet fortunadamein a casa. El faget con- 
scienzlusamein sia commissiun e remettet als dus paupers vegls 
ün piçen pachet. cun moneida che il figl a Bergamo haveva tra- 
mess cun Tgetg. Ils buns vegls volevan servir a Tgetg da totas 
Sorts caussas per mussar lur gratitüd e lur plascher de sia visita; 
ma Tgetg non acceptet auter che ün pau latg, non havend de 
bisógn da mangiar. El communichet allura als vegls, che el re- 
turni prest a Bergamo e che el sei prompt d’ exsequir ina even- 
tuala commissiun a lur figl, sche els gli vöglien dar üna tala. 
Allura il bab de casa se mettet a racquintar tot quellas caussas 
che Tgetg dovei relatar a slu figl; e cur il bab fageva üna’pausa, 
la mamma cattava subit ün nov cavazin per continuar il discurs. 
Passa in’ ura haveva Tgetg stoviu tadlar il discurs dels vegls 
ct il voleva üna buna memoria per tener indament tot quei 
che quels geniturs volevan far communicar a lur figl. Havend tan- 
dem finida questa façenda, Tgetg partit per Lansch, inua el 
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arrivet amò ad uras per saver gentar cun signur Morin e sia 
familia. 

Ils proxims dis Tgetg faget cun signur Morin e siu frar 
Paul diversas excursiuns nella contrada; els visitettan Parpan et 
ün pèr gadas la minieras al Piz cogen. Ils dis passettan fitg 
agreablamein al giuven, ma per siu displascher ils dis de sia 
permissiun jettan uss prest alla fin et el discurreva gia cun P in- 
spectur Morin da sia partenza. Inaspectadamein arrivet üna sera 
üna sgrischeivla novella a Lansch, nempe la fama, che Plurs 
sei totalmein destrui dad üna bova. In casa Morin tot pigliet 
granda tema de quella nova; ma ün non voleva crér quella caussa, 
e signur Morin, passada la prima impressiun de questa fama, 
declaret, quei sei be üna ciancia de buccas blecias, el non savessi, 
dinunder havessi doviu vegnir üna tala. bova per saver cuvrir 
questa granda communitad. Ma dus dis plü tard el recevet dad 
ün parent a Clavenna üna charta, la quala ll faget conoschent 
cun la terribla disgrazia. Quest parent gli scrivet: 

,Car eusrin! ll burg de Plurs non exista plü. Úna sgri- 
scheivla e spaventusa catastropha eis successa nella vicinanza da 
Clavenna, ün eveniment che fa tema e horrur nell’ intéra contrada. 
Nus havettan in nossa vallada l ultim temps ün' aura fitg blecia. 
Dal 25 fin al 30 d' Avust il ha continuadamein ploviu; quel di 
allura laura se serenet et ün haveva speranza che vegni uss 
ün' aura favoreivla; ma gia lezza notg returnet la burasca pir 
che mai e duret fin alla damaun del 3 da September. Marsdì, 
il 4 da September, era ün bel di serein. Zieva mezdi peró co- 
menzettan da rodlar dal munt Conti in ün lóc, inua ün haveva 
avant temps cavau plattas de pignas, crappa e glera che fagevan 
grand dann allas vignas che giaschan da vart da Clavenna. Ma 
ils habitants da Plurs non fagettan attenziun de quei, perquei che 
quest lóc eis ün toc sut Plurs et er perquei, che talas bovas ve- 
gnivan qua suvent. Dintant advertittan intgüns contadins da Ron- 
caglia ils Plurascs da bandunar lur citadina, essend .che il sei da 
preveder ina disgrazia. Dal temps cur la sera il sunet d? Ave 
Maria, ils catholics se havevan raspai nella baselgia de sanct 
Cassian all’ oraziun, e circa 40 persunas reformadas tgi er habi- 
tavan a Plurs, eran er radunadas in ina casa al medem scopo. 
Il gel era serein e sclariu magnific dal mez discus lunar, e negin 
presumava inzatgei del mal; ma tot annetgamein se precepitet 
il munt Conti in ün moment cun terribla forza et ün sgrischeivel 
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sfracc nella vallada. Quest sgrischeivel sfracc et il tunar nus 
audittan a Clavenna et era simil all’ explosiun da blers canuns. 
Schilano che haveva 78 casas, e la citadina de Plurs cun 125 casas 
e novcent e trenta persunas sun totalmein cuvertas dalla stre- 
mentusa bova. La forza della bova era stada aschi granda, che 
la tur della baselgia de Sancta Maria, nella quala ils reformai 
tenevan lur servec divin, füt büttada dal vent alla riva dretga del 
flum. Da quest curt rapport tà pos comprender, quant terribla 
eis stada questa catastropha. Jeu non hai voliu mancar d aschi 
prest sco possibel era ti dar rapport de questa terribla disgrazia, 
savend che blers signurs da Plurs sun socis dellas minieras a 
Lansch che stan sut tia direcziun. Jeu suppona che quest eveni- 
ment faregi bein necessaria tia presenza in nossa vallada, e cun 
la speranza da te prest revér, jeu resta cun salüt tiu cusrin Gio- 
vanni Ramello.“ 

Signur Morin pigliet ima granda tema, legend questa charta 
de siu cusrin. Zieva haver reflectau ün di intér, tgei consequenzas 
questa disgrazia podessi haver per las minieras al Piz cocen, 
essend la granda part dels socis era da Plurs, els se resolvet 
da far in viadi a Clavenna per s informar da questa caussa 
meglier. El communichet a Tgetg Caleira il contegn della trista 
charta recerta e I invitet da far cun el quest viadi per er se 
poder informar della sort de siu patrun Gometti. Tgeteg se imusset 
subit prompt d' accompagnar signur Morin e quei amò per tant 
plü, essend sia permissiun er quasi spirida. Els se convegnittan 
allura da partir la damaun del terz di subsequent e se volevan 
cattar quella damaun a bun' ura a Casti. Tgetg prendet comgiau 
dalla familia Morin e da ses fradegliuns e jet cun pass rapids 
a Sanagn. Arrivand a casa, el raequintet a ses geniturs dalla 
terribla catastropha da Plurs e cominunichet er als ses, che el 
puschmaun stoppi partir da casa. Quei attristet zun fitg la fa- 
milia; ma la caussa non era da müdar et ella se stovet remetter 
alla voluntad de Deus. La damaun mamvegl del terzi Tgetg 
prendet comgiau da ses geniturs fradegliuns e jet a Casti per 
aspectar signur Morin; quel arrivet là prest zieva il giuven et 
els continuettan subit lur viadi a pei, e volend els pernottar quella 
sera a Casaccia; els se stovettan festinar per arrivar aunc a temps 
in quest lóc. Per Tgetg non era quei ün strapazz, ma signur 
Morin tgi era ün pau da vegl e latier er amò pesant, ün tal viadi 
non era üna bagattella. Dintant arrivettan ils dus viagiaturs for- 
tunadamein al lóc, inua els volevan pernottar. 
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Arrivand T auter di nella vicinanza del lóc, inua stava la 
bella citadina de Plurs, els pigliettan üna granda tema, vezend 
la terribla devastaziun che quella bova haveva fatga. Plurs era 
svaniu. Sün la bova se recattavan humens e lavurants tgi ca- 
vavan nella ruina, u per cercar tesors u per forsa amò Doder 
liberar qualche habitant sutterrau. Havend considerau ún” urella 
quest lòc della disgrazia e nòn vezend qua tranter quels humens 
tgi lavuravan, conoschents per se poder informar dellas persunas 
tgi se hagien forsa salvadas, els continuettan lur viadi et arri- 
vettan avant la note a Clavenna. Signur Morin jet directamein 
pro ses parents, e Tgetg prendet siu albergo nella prima osteria 
della citad. Da pertot la schenta discurrevan be dalla disgrazia 
de Plurs e la consternaziun dels Clavennascs era üna generala. 
Mers citadius da Clavenna havevan parents a Plurs tgi havevan 
persa lur vita; per inconter eran intgüns habitants da Plurs stai 
quel di absents da casa et eran in questa maniera scappai cun 
la vita. Tgetg, il qual conoscheva tot ils habitants da Plurs, 
cattet aunc quella sera ün hum da Plurs tgi era stau absent da 
casa il di della disgrazia. El il demandet, sche el non conoschi 
la sort della familia del signur Fabian Gometti. Il hum gli relatet, 
che Tl intéra familia Gometti sei sepellida sut la bova, eun ex- 
cepziun della figlia Adelina, la quala se recattavi il di della dis- 
grazia in visita pro üna amitga a Clavenna, et ella se dovei. 
amò recattar qua, ma mezza morta dell’ afflicziun e del cordóli 
sur la perdita de ses geniturs, fradegliuns, parents e conoschents. 
Savend quest hum da Plurs er dir, in quala casa Adelina se re- 
catü qua a Clavenna, Tgetg se resolvet da visitar la P auter di. 

L'autra damaun zieva la colaziun Tgetg jet il prim a cercar 
il signur Morin per gli communicar quei che el haveva audiu dal 
hum da Plurs davart la familia Gometti, ma signur Morin haveva 
er gia audiu dalla sort dels Gomettis e che P Adelina se recatti 
qua a Clavenna in anguscha e mezza desperaziun. El consigliet 
à Tgetg, el dovei ir a visitar la giuvna; forsa che el, sco quasi 
ün member della familia Gometti, la possi confortar ün pau. Tgetg 
jet allura directamein nella casa, inua se recattava la disfortunada 
.giuvna, e se faget annunciar a quella. El savet subit intrar nella 
stanza de sofferenza del? abandunada signurina, la quala il re- 
cevet eun las larmas nels ógls. El provet da confortar la giuvna 
aschi bein seo el saveva, et in verdad ella daventet ün pau plü 
quieta, conoschend il giuven Caleira per ün hum galant tgi era 
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estimau da tot la familia Gometti. Tgetg la consigliet da restar 
a Clavenna, fin che ils fatgs e las facendas de sia familia seien 
reguladas; ma sche ella vógli forsa vegnir curi el a Bergamo, 
sche sei el er persvas che il signur Vertugli la concedi cert e 
fitg bugen ün asil, fin che ella se hagi decisa, inua ella vögli 
prender sia dimora per il futur. La giuvna schet, che ella in 
verdad preferissi dad ir a Bergamo, fin che ella hagi recuperada . 
ün pau la resignaziun per poder portar sia granda disgrazia. 
Tgetg s' offerit da manar la a Bergamo, ma in cas che ella 
vógli vegnir cun el, ella se stovessi prest decider e far prompta 
al viadi, stante che el stoppi far tant pliù prest da returnar in. 
sia plazza, essend gia passau il temps de sia permissiun. 

Bandunand quella casa, Tgetg passet per la strada maestra 
per ir in üna osteria, inua el doveva cattar ün conoschent, cun 
il qual el haveva da far üna facenda. El era a peina trenta pass 
distant dalla casa, dalla quala el era sortiu, intupet el — siu frar 
Albert. Ils. dus frars se salüdettan e Tgetg schet: ,Ma dinunder 
vens tü, car Albert, che jeu te catta a mez Clavenna, fratant che 
Jeu te supponeva a Bergamo?“ Ma Albert respundet, che la dis- 
grazia da Plurs sei er vegnida conoschenta a Bergamo e signur 
Vertugli il hagi allura subit tramess a Clavenna, per che el s' in- 
formeschi della sort della familia Gometti a Plurs. El sei arrivau 
qua avant in’ urella e sei intenzionau da ir pro la ruina da Plurs 
per s' informar de quella caussa; ma Tgetg gli schet: „Quei non 
eis necessari, jeu conoscha gia la sort de nos bun patrun; P intéra 
familia eis sepellida sut la sgrischeivla bova, eun excepziun della 
signurina Adelina, la quala per fortuna eis $tada in visita qua a 
Clavenna dal temps della disgrazia. Ella se recatta amó qua e 
jeu ven giust dad üna visita, la: quala jeu la hai fatga. Ma er 
tú, car frar, la stos visitar; la paupera giuvna eis in ùna im- 
mensa anguscha e ha da bisógn da confort. Ve ún moment cun 
mei nell’ osteria -e jeu te manerà allura plü tard pro la casa 
della disfortunada Adelina.“ 

Albert accompagnet allura siu car frar Tgetg nella men- 
zionada osteria, et ils dus frars se consigliettan là, tgei che els 
vóglien far a favur et in avantatg de lur giuvna patruna. Els 
füttan perüna, da zieva gentar se render pro las ruinas da Plurs 
per mirar, sche fuss forsa possibel da far üna scavaziun per cattar 
la casa de lur patrun. Zieva haver pres ün refresc, Tgetg manet 
siu frar Albert pro lur giuvna patruna Adelina. Quella sentit ün 
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grand allevgiament, vezend ils dus fidels impiegai de siu bab 
prompts da sustener la in sia abandunanza. Ella se decidet 
dunque da viagiar a Bergamo, sperand che signur Vertugli P ac- 
ceptaregi ad interim in sia familia, fin che ella sei acquietada e 
habla da pensar a sia futura dimora; ella se musset prompta da 
gia in dus dis partir per Bergamo. Ils dus frars bandunettan 
allura la disfortunada signurina per se preparar alla exsecuziun 
de lur plan per zieva mezdi. Els gentettan a bun’ ura e se 
mettettan allura subit in via vers Plurs. In üna buna mezz’ ura 
els arrivettan pro la strementusa bova e jettan inturn, spiunand, 
inua podessi esser stada la casa de lur bun patrun Gometti; ma 
els cattettan negüns vestitgs da quella e non savettan conoscher 
il lôc, inua quella era stada. Vezend P immensa altezza della 
bova, els capittan fitg bein, che els sappien intraprender nagut 
per cercar la casa e poder salvar la richezia sepellida in quella; 
perquei els returnettan subit a Clavenna e rapportettan a lur 
giuvna patruna che ad interim ün non sappi intraprender nagut 
per descuvrir la casa de ses cars geniturs. Albert supplichet sia 
patruna e siu frar Tgetg da lubir gli, da far üna visita a ses 
buns geniturs a Sanagn; el non hagi voliu demandar signur 
Vertugli per il permess da far quest viadi, stante che el non hagi 
saviu d' ineuntrar siu frar qua a Clavenna; uss però, che il frar 
returni a Bergamo cun las novas da Plurs, non sei.siu return 
aschi pressant, et el sei persvas, che signur Vertugli gli concedessi 
da repatriar per qualche dis. Adelina e Tgetg se mussettan 
prompts da laschar far Albert üna visita a ses geniturs et assumer 
la responsabilitad per quest permess visavi a signur Vertugli. 
Albert partit allura gia quella sera per aunc arrivar in Bregaglia 
e P autra sera poder esser a casa pro ses buns geniturs. 

Albert arrivet la seconda sera a Sanagn per grand plascher 
de ses buns geniturs e fradegliuns. Il giuven fageva üna com- 
parsa stupenda, et ils habitants da Mon e Stierva comenzavan 
gia a dir: ,Nos Peder OCaleira a Sanagn ha ils pliù ‘bels aspects 
da daventar ün grand signur, sche ses dus fiels se refan da tala 
maniera in terras estras.“ Quels plaids, plidai cun üna certa 
ironia, mussavan che era gia resvegliada üna certa invilgia nella 
schenta per rapport alla fortuna che fluriva a Sanagn, cumbein 
che la buna familia Caleira semper se haveva mussada humila. 
Il dat suvent tranter ils humans schenta tgi scuvischa ad auters 
humans la fortuna; ma quei eis veramein üna nauscha qualitad 
che mussa ün bass spirt et üna insufficienta educaziun. 
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Albert faget durant quels treis dis che el era casa, inteiinas 
visitas a- Mon et a Stierva, et ün di el jet a Lansch per visitar 
la familia de siu prim patrun Morin, il che el haveva hagiu im- 
promess a quel, havend discurs cun el il di de sia partenza da 
Clavenna. El havess er amó bugen fate üna cursa fin allas mi- 
nieras del Piz cogen, ma el non havet quella gada temps e peda 
da far questa excursiun; pertgei el non voleva restar memia ditg 
absent da Bergamo, a motiv che signur Vertugli non saveva in- 
zatgei da siu viadi a casa sia. Gia il quart di zieva siu arrivo 
a Sanagn el partit da casa, prendend cun se la benedicziun de 
ses buns geniturs e las bunas e cordialas admoniziuns de sia 
cara mamma Gnagna. | 

Fratant che Albert se recattava a casa pro ses geniturs, Tgetg 
se profitet dels dus dis che el stovet spetgar a Clavenna fin che 
la signurina se faget prompta dad ir a Bergamo, per esser activ 
in favur de sia giuvna patruna. El saveva amó dal temps che 
el era stau a Plurs, che siu signur Gometti haveva intgüns con- 
siderabels capitals a Clavenna e conoscheva.er ils debiturs, essend 
el avant temps stau diversas gadas per commissiun del patrun 
in lur casa. El communichet quella caussa a sia giuvna patruna 
e S' offerit da far la tentativa, sche quels capitals fussien da saver 
incassar. La giuvna saveva er sezza, che ses geniturs havevan 
capitals a Clavenna et in Bregaglia, ma non conoscheva ne ils 
debiturs ne lur relaziuns óconomicas; dintant ella se.musset fite 
contenta, sche Tgetg vógli far ima prova d' incassar quellas postas. 
Ma la caussa haveva sias grandas difficultads, stante che las 
obligaziuns per quests capitals giaschevan sut la bova da Plurs 
e non savevan dunque esser presentadas als debiturs; ma sche 
quels eran humens probs e da character, que era üna posibilitad 
da receiver la moneida imprestada, u almeins üna nova obliga- 
ziun per ils capitals. Tgetg jet amó quel di nella casa d' ün de 
quels debiturs e communichet a medem che el sei tramess dalla 
signurina Adelina Gometti per incassar il capital della familia 
Gometti, havend la figlia ussa de bisógn de quella summa. Il 
debitur, ün hum prob e galant, declaret che el in quest moment 
non sei in cas da restituir l' intéra summa, ma la metad de quella 
vógli el pagar il di sequent. Tgetg se musset content cun questa 
offerta e relatet la caussa alla patruna. ll di sequent jet allura 
signurina Adelina Gometti in compagnia de Tgetg nella casa del 
menzionau debitur, e quel haveva da veras gia pinau üna summa 
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da quatter milli renschs e faget per il rest dels auters quatter 
mili renschs üna nova obligaziun sut la condiziun che sia cre- 
ditura annulleschi I obligaziun sepellida sut la ruina da Plurs. 
Tgetg concepit subit üna concernenta declaranza, Adelina Gometti 
l affirment cun sia suttascripziun e la facenda era regulada a 
compleina contentezza della creditura. Dad ün negoziant da Cla- 
venna, il qual debitava 6 milli renschs a signur Gometti, els re- 
cevettan er milli renschs e la renovaziun delP obligaziun per il 
rest da cinc milli renschs. Dad ün terz debitur els recevettan 
almeins la renovaziun dell’ obligaziun e se contentettan cun quella, 
non havend da present bisógn da plüra moneida. In questa ma- 
niera Tgetg haveva conservau à sia giuvna patruna ün capital 
da 15 milli renschs. : 

L` auter di signurina Adelina Gometti partit in compagnia 
de Tgetg Caleira per Bergamo, inua els arrivettan gia l auter 
di a bun' ura. Signur Vertugli e sia familia reçevettan cun grand 
plascher la figlia del soci de lur affar, et Adelina era contenta 
dad esser acceptada in üna aschi bella e buna familia, la quala 
era respectada nell’ intèra citad. Racquintand Tgetg a signur 
Vertugli, co el hagi cattau siu frar Albert a Clavenna e co la 
giuvna patruna et el hagien concess a medem da far üna curta 
visita als geniturs, signur Vertugli approbet questa permissiun. 
Avant che sei passada l emda, Albert arrivet a Bergamo per 
plascher del patrun e del frar.. El relatet al frar, che ils dus 
ultims dis ün hagi fate provas a Plurs da tras scavaziuns descuvrir 
intgilnas casas, ima che non sei reussiu da vegnir bass avunda, 
essend che la bova sei amó nmemia humida e sminaciavi da sut- 
terrar ils lavurants. Ün sei uss intenzionau da desister ad interim 
dad ulteriuras scavaziuns, sperand però che plü tard, cur la bova 
se hagi centada plü ferm, ün possi forsa far autras provas cun 
meglier Success. 

Ils proxims dis la giuvna Gometti se consigliet cun signur 
Vertugl e Tgetg davart il regulament dels quints de siu bab. 
Ella saveva, che siu bab haveva divers capitals in Bregaglia et 
a Cuira, ma non conoscheva ils noms dels debiturs; a Cuira, pre- 
tendeva la giuvna, hagi il bab ùna casa per hypotheca, aschia 
ella hagi diversas gadas audiu discurrer il bab in familia, ma ella 
non sappi quala casa sei hypothecada et ella non conoschi il nom 
del debitur. Zieva haver ponderada quella caussa madüràmein, 
[üt conclus che Tgetg dovei ils proxims dis returnar in Bregaglia 
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per far la prova, sche el possi descuvrir ils debiturs del patrun 
Gometti. A Cuira haveva signur Vertugli ün agent del affar, del 
qual el se podeva fidar; el s' offerit da scriver a medem e da 
quel secretamein far investigar, tgi podessi esser quest debitur, 
quala casa sei hypothecada e per quala summa. Se mussand 
Adelina contenta eun quest plan, signur Vertugli scrivet amó quel 
di a siu agent a Cuira, e P emda proxima Tgetg partit per la 
Bregaglia per far la tentativa, sche el possi cattar ils debiturs de 
siu patrun. Et el era in verdad forlunau in sia facenda. Zieva 
duas emdas el returnet a Bergamo senza moneida, ma cun treis 
novas obligaziuns nel importo da 7 milli renschs circa. Quindesch 
dis.plü tard recevet er signur Vertugli novas da siu agent a Cuira; 
quel haveva cattau il debitur della familia Gometti et er la casa, 
che era hypotheca per 6 milli renschs. Il debitur, essend er quel 
ün hum galant, haveva renovada P obligaziun. In questa maniera 
las facendas d? interess della signurina Gometti eran reguladas 
a sia compleina satisfacziun. Signur Gometti podeva bein haver 
amò plürs auters debiturs; ma non savend ne la figlia ne Tgetg 
ded auters, la giuvna se contentet cun quei che ella havi eva podiu 
salvar dalla facultad de ses buns geniturs. 
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Adelina Gometti se haveva fatga amitga dellas treis figlias 
de signur Vertugli, e quellas fagevan tot lur possibel per far alla 
giuvna plascheivla la vita a Bergamo. Havend las soras Vertugli 
godidas plùras e meglieras scolas che lur amitga Gometti, quest’ 
ultima haveva occasiun da se perfeczionar in bleras caussas, in 
lavurs manualas, nella literatura et in bleras autras caussas utilas. 
Essend semper occupada et in üna agreabla compagnia, siu cordóli 
e sia immensa dolur pervia della trista sort de ses geniturs e 
fradegliuns se mitiget et ella daventet plaun a plaun plù suscep- 
tibila per las allegrezzas della vita. Ella füi presentada allas 
familias della conoschenza dals Vertuglis e non cattet plü tanta 
peda da pensar a sia disgrazia, la quala il prim temps la haveva 
deprimida e mortificada. A peina passau ün mez ann, ella se 
sentit sco da casa a Bergamo e nella familia Vertugli. Ma avant 
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tots auters la giuvna respectava et amava ils dus frars Caleira, 
il Tgetg e P Albert, sco sche els fussen ses propris frars. Al 
Tgetg ella remettet l administraziun de ses affars; el la stoveva 
rappresentar sco soci nel affar a Bergamo et er visavi a ses 
debiturs, cun ils quals ella stoveva star in correspondenza. Tgete 
faget fitg bugen tot quellas lavurs; el haveva in grand plascher, 
cur el saveva prestar ün servec alla buna giuvna. 

Dus bels, scorts e prudents giuvens sco ils dus frars Tgetg 
et Albert Caleira ün non cattava a Bergamo. Els füttan er con- 
siderai seo dus members della familia Vertugli e se stovevan 
participar da totas recreaziuns, che fùttan beinduras arranschadas 
in casa. Principalmein las seras della domengias se radunavan 
in casa Vertugli intéras societads da parents e conoschents per 
passentar in compagnia ün’ agreabla sera. Er ils dus frars da 
Sanagn stovevan prender part de quellas societads, et els capivan 
er fite bein da se conversar cun auters senza se mussar immo- 
dests et importuns. Els eran specialmein bein viss dallas giuvnas 
tgi se recattavan in quellas societads. Ün rich negoziant cun nom 
Paolo Fumagalli visitava er suvent cun sia muglier e sias duas 
figlias la familia Vertugli; el era ün special amitg del signur 
Vertugli e bein vis in casa de medem. Las figlias del signur 
Fumagalli frequentavan negünas societads plü bugen che quellas 
in casa Vertugli; specialmein la figlia veglia cun nom Pelagia 
visitava beinduras er durant M di las soras Vertugli sut ün u 
l'auter pretext. Quellas visitas ella haveva comenzadas special- 
mein nel ultim temps. 1l motiv de quellas frequentas visitas negün 
conoscheva ; be P Adelina Gometti comenzet tandem a far suspects, 
pertgei la signurina Pelagia hagi üna tala predilecziun per la 
casa Vertugli. Ella haveva diversas gadas observau, qualas óglia- 
das languintas la giuvna dava, cur Tgetg discurreva, e co ella 
provava da se far observada cun gli respunder in üna maniera 
agreabla e cun vusch lama. Havend fatgas diversas gadas questas 
observaziuns, Adelina vegnit alla persvasiun, che l’ amitga Pelagia 
non sei indifferenta per il giuven Tgetg, anzi che spunti nel cor 
de medema l aurora d' üna ardenta amur. Ma de quella scoperta 
Adelina pigliet granda tema e sentit in siu cor üna profunda dolur. 
Ella s' occupava tot il di cun quest pensier e daventet fitg trista 
e taciturna. Questa tristezza s' augmentet e creschet da tala 
maniera, che l intèra familia Vertugli l accorschet; er ils frars 


Caleira, specialmein il Tgetg, haveva fatea questa observaziun, 


i — 260 — 
ma non podeva capir dinunder questa malenconia derivi. Tot 
sias specialas observaziuns che el fageva ussa per descuvrir quest 
misteri, restettan senza success. 


La primavèra era arrivada cun in’ anra magnifica; la schenta 
della citad comenzava a far passegiadas sin las numerusas cam- 
pagnas che circumdavan la citad. Er la familia Vertugli haveva 
üna bella campagna nella vicinanza della citad, e la mamma e 
las figlias visitavan quasi ogni di la campagna per passentar là 
qualche uras all umbriva de bella poméra che stava gia in fluriziun. 
Ellas havevan er beinduras visitas da donnas e figlias da familias 
conoschentas sün la campagna. La familia concludet da tener 
üna piena festivitad sün lur campagna la domengia proxima, e 
las figlias e la donna invitettan er intgünas parentas, conoschentas 
et amitgas a questa recreaziun campestra. Tranter las invitadas 
se recattavan er la donna e las figlias Fumagalli. Havend gentau 
e passada la, plü granda calúra, che era uss a Bergamo gia 
sensibla, la familia Vertugli se rendet, accompagnada er dals figls 
e dals frars Caleira, sün la campagna che era a peina ün quart 
(" ura distanta dalla citad. Tandem se haveva raspada là ina 
bella societad, e tranter ils members de medema se recattava 
er la familia Fumagalli. Las figlias de quella familia eran oz 
ornadas cun in’ eleganza extraordinaria e fagevan granda parada. 
Las giuvnas et ils giuvens arranschettan divers tramagls e gócs 
della giuventüna per passentar il temps tant plü agreablamein. 
Pro questa oecasiun Tgete observet duas caussas, las qualas non 
gli plaschevan, primo che la signurina Pelagia gli s’ avicinava 
suvent e cun üna familiaritad memia surprendeuta; e secondo el 
quitava d' observar che il Vertugl plú giuven demussava üna 
speciala attenziun ad Adelina Gometti, la quala peró pareva dad 
esser trista e dà haver persa sia ordinaria hilaritad. El stet 
dunque tot il di all’ erta per deseuvrir il motiv della malenconia 
della signurina Gometti, e tandem el credeva da ‘haver cattada 
üna declaranza de quest contener d" Adelina; el observet nempe 
diversas gadas, che lezza svolveva dad el ils ógls, cur el dis- 
curreva cun la giuvna Pelagia. El observet er che quest’ ultima 
se dava tota stenta da gli s' avicinar aschi suvent.sco possibel 
ora, e che ella metteva in sia vusch üna tenerezza languinta, cur 
ella discurreva inzatgei cun el. Quei gli avrit ils ógls, et el co- 
menzet ad evitar tant sco possibel era sia adimiratura. 
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 Tgetg era daventau taciturn e non se participet plü aschi 
vivamein als gócs sco avant, et il pareva sco sche siu reteniment 
havess fatg perder la signurina Pelagia il humor. Tgetg non era 
in giuven, a cui ün stoveva dar cun ima perca per il fa capir 
üna caussa, et el daventet tandem, cumbein che el se recattava 
in na allegra societad, da totafate taciturn e serius. Cur la sera 
la familia Vertugli se mettet amò a meisa per cenar, Tgetg man- 
cava, e la servienta tg1 serviva a meisa relatet, Tgete hagi ban- 
dunada la casa e la hagi incombensada da dir alla signuria, che 
el non possi returnar a ceina, havend amò da far ina picna 
facenda; ün non dovei dunque spetgar fin che el returni. Quei 
pareva curios all’ intéra familia, stante che Tgetg mai non haveva 
fin uss mancau üna gada alla meisa, auter che cur ol era in- 
zanua absent in facendas del affar. Negün della famila fageva 
dintant suspects, che il brav giuven se havessi forsa laschau 
sollecitar dad ir in ün lóc che non fuss stau decent, u zun forsa 
periculus. Ma ad Adelina havevan quests plaids della servienta 
fate impressiun, et ella pensa in siu intern: ,0 Pelagia, tù il mi 
rubeschas er amó dalla meisa!^ Ella se finget ün pau indisposta 
e bandunet la sala a mangiar per se retirar in sia stanza e da- 
ventar la preda dels torments de siu cor battent. A peina arri- 
vada in sia stanza, ella fermet la porta, se mettet alla meisa, 
possand sia testa dolenta nels mauns e laschet currer las larmas 
tot a fila. Siu cordóli e sia malenconia creschet amò semper e 
púr tard la sera, cur ella audit la vusch de Tyetg discurrer cun 
la servienta sün il corridor, ella s° acquietet in pau, se mettet 
allura in letg per passentar ina inquieta notg, che la haveva 
portada sómis tormentants. 

Ma Tgetg non era stau quella sera in casa Fumagalli e non 
haveva cenan cun signurina Pelagia, na, el haveva bandunada la 
citad per far solet ima passegiada nella libra natura; el era 
questa sera tant facendau cun se sez e cun las observaziuns fatgas 
oz nella campagna del signur Vertugli, che cl consideret ne po- 
mera ne flurs et amò bler meins la schenta, la quala el intopava. 
El, ün giuven d’ in natural aschi quiet e temprau, mava oz sco 
ün desperau per sia via, da maniera che ils passants comenzavan 
a mirar, qual sturn ün hagi oz mess per la prima gada in libertad 
zieva üna plü longa retenziun. Tandem el arrivet pro ün banc 
sut ün gigant castagnèr che derasava gia ina spessa umbriva, 
e se fermet. El se mettet sün il banc e comenzet a meditar tot 
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quei che el oz haveva vis et experimentau. El non haveva à far 
longs studis, siu intern gli scheva: ,La buna Adelina te ama, et 
ella eis er quella tgi ha observada 1 adulaziun che signurina 
Pelagia mi ha demussada da plú qualche temps; ma ussa jeu sal, 
igei jeu hai da far.* Et in verdad, Tgetg se müdet fitg durant 
il proxim tenips. El era ün giuven, il qual era superb da saver 
e poder lavurar et aschia guadagnar siu paun quotidian et amò 
. sustener ses geniturs. El era tot il di activ a favur del affar, al 
qual el serviva, e mai gli era fin uss vegniu indament da cercar 
üna richa muglier per saver far il signur e poltrun a cust d' üna 
donna, sco fan oz in di blers giuvens, cur els cattan inzanua ils 
vestitys d' üna richa artavla, la quala els persequiteschan cun lur 
adulaziun e cun ina lingua svelta, cun la quala els san dur desch 
mensógnas nella secunda. Na, Tgetg non apparteneva alla classa 
de quels aventuriers, essend el da tot ün' autra morala. Supponend 
el uss però, che el non sei indifferent alla buna Adelina, senza 
che el inzacuras havess mussau a quella sentiments d' amur per 
la trer in ses lags, el pigliet la resoluzion da cun la prima buna 
occasiun demandar alla giuvna, tgei la maunchi che ella pari 
aschi trista et er aschi cauta vers el; el non se regordi da haver 
fatg ina caussa che la havessi podiu displascher u zun offender. 
Havend ditg ponderada quella caussa, el daventet ün pau plü 
quiet e principalmein a motiv, che el se sentit da totafatg incul- 
peivel da scodüna caussa che podeva forsa haver disgustada la 
buna giuvna. | 

Ma, sco il dal ordinari va, dal plan fin all’ exsecuziun pas- 
settan divers dis. Tgetg non voleva demandar ün' audienza d'Adelina 
in sia stanza, dimperse el voleva aspectar il moment, cur el la 
cattass inzanua casualmein soletta. Stovend el ün di ir nella citad, 
el bandunet il Borgo s. Antonio, inua la familia Vertugli haveva 
la casa et il negozi, el observet ün toc avant se üna signurina, 
la quala passava il borgo cun lev pass; el non conoschet al 
principi la persuna, essend la distanza memia granda. Tandem 
intopet la giuvna üna dama conoschenta e pro questa occasiun 
ella svolvet amò la testa ün pau inavos per dir P ultim „adio“ 
alla signura. In quest moment Tgetg conoschet subit che quella 
signurina sei negüna autra che Adelina Gometti, cun la quala el 
havess aschi bugen discurs ün pèr plaids senza testimonis. La 
giuvna il stoveva er haver hagiu observau, pertgei ella accelleret 
ses pass, sco sche ella temess dad esser persequitada. Ma Tgetg 
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non la perdet da vista, et accellerand er el ses pass, el vegniva 
mintga moment pliù da vicin alla giuvna. Accorschend quella 
che non la seregi possibel da mügiar dal giuven, ella l’ aspectet 
ün moment e Tyete la salúdet cun tota cordialitad, schend: „Inua 
vas, Adelina, et amó aschi svelt, che ún non te po azievar? Jeu 
sun per auter ün bun pedunz e te hai a peina podida suatir. 
Vas forsa er in citad?“ — „Schi“, respundet Adelina cun debla 
vusch ün pau vibranta. Tgetg la schet: „Teidla, mia buna Adelina, 
e mi disch, pertgei tü es stada quella domengia nella campagna 
dels Vertuglis aschi trista! Jeu te hai observada bleras gadas 
che tü fagevas üna cera, sco sche tú havesses il cridar sün la 
lingua; mi disch, Adelina tgi ne tgei te ha offesa!“ Dand il 
giuven in quest moment üna ögliada sün la signurina, el observet 
che ils ógls della giuvna-eran blecs e che il eridar era orasum. 
El pigliet tema e non saveva, co el dovess continuar siu discurs 
sche gia quels plaids la havevan commossa in tala maniera. Ma 
la giuvna revegnit ün pau e schet a Tget&: ,Mi dai tiu braç, sche 
jeu ti sto avrir miu cor, sche non sa quei daventar sün stradas 
della citad; nus volein sortir dallas portas e passegiar ün pau 
nella libra natura.^ Tgetg era content cun questa proposta et il 
pér se convegnit, da il prim ir in citad a far las fagendas che 
ogni ün haveva da far, las qualas per fortuna non eran.ne grandas 
ne longas, e d' allura se cattar in plazza granda. In desch mi- 
nutas Tgetg cattet gia la giuvna in plazza, la det il braç e la 
manet ad üna porta, dalla quala ils plü paucs passagiers sortivan. 

À peina sortii dalla porta, Adelina schet a Tgetg: „Tü me 
has demandada, pertgei jeu sei stada trista quella domengia nella 
campagna. Non has tü zun negün presentiment, tgei sto esser 
stau il motiv de mia immensa dolur, de miu vehement cordóli che 
ruiva a miu cor? O, úna persuna, cun la quala tü quel disfor- 
tunau di te has facendau cun tanta predilecziun, ha occasionadas 
las dolurs de miu cor. O, Tgetg, tü sas, tgi eis quella persuna, 
la quala ha alienau da mei miu frar, il giuven, senza il qual la 
vita mi para mort, e la mort liberaziun.“ 

Tgetg, commoss al extrem, retenet la giuvna, e la guardand 
In facia cun üna expressiun da surpresa, ma er da beatezza, la 
schet cun debla vusch: ,Dovess jeu forsa esser quel tgi ha fate 
impressiun sin tei, o respunda Adelina!“ 

„Tgi auter dovess quel esser che ti, Tgetg? Has tü forsa 
vis, che jeu inzacuras havess dau occasiun in qualunque maniera 
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ad ün giuven da m' avicinar auter che nella pli extrema decenza? 
Has tü vis, Tgetzg, che jeu hai dau oreglia al adulaziun de giuvens? 
Na, Tgetg, jeu sun pura da seodüna umbriva d'üna amur per 
humens, ils quals jeu non conoscha e non vógl conoscher. Na, 
P imatg che jeu porta gia divers anns inclus in miu cor, dovei 
restar pur fin a mia fossa.“ 

„Ma mia cara Adelina“, respundet Tgetg, „jeu comenza uss 
a capir plù u meins tiu discurs. Ma in prima linea jen ti sto 
remonstrar, che jeu nella campagna Vertugli non me hai occupau 
cun qualunque persuna da plù che quei che demandet la con- 
venienza. Que eis ver, che signurina Pelagia me ha suvent oc- 
cupau quel di, ma na per miu plascher, dimperse per mi daventar 
molestusa et importuna.“ 

Havend Tgetg pronunciai quests plaid, Adelina strenschet 
siu maun e siu frunt se serenet. ,Me dovess jeu haver ingannada ?* 
schet ella; „o quant bugen jeu vógl demandar per perdun! Tü 
mi prendas üna granda peisa da miu cor.“ 

Il benevul lectur facilmein po indovinar il resultad da quest 
dialog tranter Tgetg et Adelina. In ina mezz’ ura els returnettan 
alla casa Vertugli, tots dus contents e beai et implenii da dulces 
sentiments. Lur cors se havevan cattai. Tgety haveva adina 
honorada, amada et estimada sia giuvna patrunn, essend quella 
in tots rapports üna giuvna da valer, üna giuvna d' ün character 
nobel et elevau; ma da voler s' avicinar a. questa richa signurina 


cun lusingas d" amur e forsa se voler profitar de sia abandunanza - 


per la tender lacs d' amur, quei mai non gli era vegniu indanment; 
dad úna tala bassezza el mai non se havess podiu far culpabel. 
Ma uss, uss che la giuvna sezza haveva fatg il prim pass d' avici- 
naziun, el faget negün scrupel plü d' acceptar il maun della buna 
giuvna. La certezza da s' acquistar questa buna, nobla giuvna 
per sia muglier haveva peró totina mess Tgetg in ina certa 
extraordinaria agitaziun et el stoveva bein dar adatg, che el non 
se laschi transportar a qualche negligenza nel affar. El tenet per 
Il plü opportun da prest spusar sia amanta, et Adelina, alla 
quala el haveva communicada questa idea pro üna buna occasiun, 
era compleinamein d' accord cun el. Ma Tgetg non voleva far 
nozzas avant che el hagi discurs cun ses geniturs e da quels 
recert il permess per siu matrimoni. El proponet er ad Adelina 
da celebrar las nozzas a Mon in presenza de ses cars geniturs 
e fradegliuns e d? allura er giust habitar ün fin dus meins zieva 
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las nozzas a'Sanagn nella casa paterna. Er cun questa proposta 
Adelina se musset fitg contenta, havend ella ün viv desideri d" im- 
prender a conoscher ils dus conjugals Caleira a Sanagn, ils quals 
havevan dus aschi bravs figls sco Tgotg et Albert. 

Tgetg scrivet a ses buns geniturs, tgei el intenzioneschi da 
far, sche els gli dettien lur consentiment. El als tramettet er 
tras üna casa da commerci 400 renschs cun la supplica, da gli 
voler laschar preparar la stüva sura nella casa paterna per che 
el as-chi offerir la habitaziun a sia giuvna muglier durant in pèr 
meins de vacanza. La charta per ils geniturs era arrivada in- 
clusa in üna charta del plevan da Mon, al qual Teetg haveva er 
scrit tot quei che e] era intenzionau da far. Vegnind Peder Caleira 
la domengia proxima a Mon per assister al serveg divin, il plevau 
il faget clamar in casa perbenda e gli remettet la charta da Tgetg 
e gli communichet er quei che Tgetg eli haveva serit, specialmein 
che el habitassi bugen ün picen temps nella casa paterna cun 
sia muglier. Veenind Peder da mezdi a: casa cun la charta da 
Tgety e cun las novitads dal signur plevan, P intéra familia se 
miravigliava de quellas novitads; ma ils geniturs eran contents 
da dar a Tgetg il permess da maridar. Gnagna haveva ün parti- 
cular plascher che Tgetg voleva far sias nozzas a casa et er 
habitar ün curt temps nella casa paterna, cun quala occasiun ella 
saveva imprender da conoscher sia nura e forsa la saver dar 
qualche bun consegl per la vita. Havend il rev. sig. plevan de- 
clarau a Peder, che el serivi oz amó a Tgetg ina resposta, Peder 
returnet zieva mezdi in casa perbenda e supplichet il signur ple- 
van, dad er voler scriver a Tgetg in siu nom et in nom de sia 
donna, che ils geniturs seien fitg contents da laschar maridar 
Tgetg e che als fetgi ün grandissim plascher, sche el fetgi las 
nozzas a casa e vógli allura er aunc habitar cun els per qualche 
temps. 11 signur plevan impromettet da subit scriver la charta 
e schet, el speri che Tgetg la receveregi al plú tard in otg dis. 
Peder discurret er aune quel di cun in mastregnèr da Casti, il 
qual casualmein se recattava a Mon, pervia della reparatura de 
sia casa, et il mastregnèr vegnit gia quel di cun Peder a Sanagn 
per mirar, qualas reparaturas seien necessarias alla stüva sura, 
per la metter in ün stadi che plaschi a Peder. lls dus humens 
se convegnittan subit per rapport al prezi, et il mastregnér tei 
da present non haveva bler da far, impromettet da subit comenzar 
la lavur. Peder preparet gia il di sequent i] material, che il 
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mastregnér haveva stimau necessari per far la projectada re- 
paratura. La proxima domengia il mistral regent da Mon laschet 
clamar Peder in casa sia e gli remettet ils 400 renschs che Tgetg 
haveva tramess a Cuira ad üna casa de commerci e che il mistral 
haveva recerts per remetter a Peder Caleira. 

Dintant era il meins de Matg arrivau, e Tgetg et Adelina 
cattettan ussa per necessari da communicar a signur Vertugli lur 
spusalizzi e da gli dir, che els in ün meins vöglien repatriar per 
celebrar lur nozzas in presenza de lur parents. Signur Vertugli 
faget bein ün pau ógls gross; pertgei el havess fitg bugen cuvida 
la buna e richa Adelina a siu figl Giovanni; ma el era prudent 
avunda da vér che qua non sei plü da müdar inzatgei e det er 
fitg bugen a Tgetg ilna permissiun da treis meins per che el 
sappi far il projectau viadi a casa cun sia spusa. Tgete haveva 
er pür quel di communicau a siu frar Albert, tgei el intenzioneschi 
da far. Quel sentit üna granda allegrezza, che siu bun frar do- 
veva far üna aschi buna fortuna. La proxima domengia signur 
Vertugli faget preparar in casa sia ün extra convivia sia familia 
et amó ad intgüns buns conoschents et amitgs del Tgetg, e cun 
questa occasiun el communichet allura all' intéra mesada il spusa- 
lizzi de Tgetg cun signurina Adelina Gometti. Ils promess spus 
reçevettan las gratulaziuns de tots presents, ils quals per auter 
eran stai surprii da questa novitad, non havend fin ussa hagii 
zun negüns indicis, che Tgetg et Adelina podessien daventar aschi 
inaspectadamein ün pèr. 

Conter la fin del meins de Mate Tgetg prendet permissiun 
per treis meins per saver repatriar e celebrar sias nozzas a casa 
sia. El haveva reçerta üna resposta e la gratulaziun de ses buns 
geniturs e sentiva ün grand desideri da revér ses geniturs e fra- 
degliuns e presentar a casa sia spusa. Inturn il 20 de Matg el 
partit da Bergamo e viaget il prim a Milaun cun sia spusa. Ha- 
vend considerada ün pér dis questa capitala della Lombardia, ils 
viagiaturs partittan per Como. Là els se fermettan be in mez 
di e viagettan allura per barca a Colico, e da là per carr a 
Clavenna. In questa citadina els reposettan dus dis e passettan 
allura la muntagna del Splüga cun P intenziun, da al principi se 
render a Cuira. In treis dis els arrivettan tandem zieva ün fitg 
stentus viadi nella capitala grischuna, inua els volevan er ruasar 
ün pèr dis. A Cuira Tgetg haveva da far qualche fagendas de 
commerci e negozi, e quellas el faget gia il prim di zieva siu 
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arrivo nella citad. Il quart di se rendet Tgetg cun sia spusa a 
Lansch e faget amò quel di a signur Morin et a sia familia üna 
visita cun sia Adelina. El musset era sia carina spusa ses dus 
fradegliuns, Paul e Mengia; quels dus beneventettan lur frar e 
lur quinada in spe fitg cordialmein e havevan ün grand plascher 
da poder far la conoschenza cun la spusa de lur frar. D’ auter 
di Tgetg cattet a bun’ ura a Casti las duas cassas, che el haveva 
tramessas cun l’ ordinaria expediziun de lur negozi a Bergamo 
fin qua. El las faget aunc quella sera transportar fin à Sanagn 
nella casa de ses geniturs. Ele sia spusa vegnittan pür P auter 
di a Sanagn. Vezend Gnagna avicinar ün per alla casa a Sanagn, 
ella penset subit che quei podessi esser il car Tgetg cun sia spusa, 
et ella jet ün pér pass inconter als arrivants. La mamma avrit 
la bracia e strenschet siu car figl al fidel sein matern, gpandend 
larmas d' allegrezza. Ma Tgetg schet allura alla mamma: „O 
cara mamma, qua jeu ti presenta üna nova figlia cun il plü ardent 
giavüsch, che tü la vöglies er inserrar in tiu larg cor d’ amur sco 
tes auters infants!“ La mamma cun larmas nels ögls imbraçet 
la bella, ma modesta giuvna e la det sün il frunt il bile matern. 
Adelina era commossa fin allas larmas, vezend agir la simpla 
contadina cun tala pura affecziun, et ella strenschet sia söra 
ventura cun impetuositad a siu sein. La mamma manet Tyetg e 
sia spusa in casa et als musset subit il local, il qual Peder ha- 
veva laschau pinar per lur avdanza durant lur soggiorn a Sanagn. 
Tgetg et Adelina se mussettan fitg satisfatgs de questa pigna 
habitaziun. Ün' urella plü tard. arrivettan ils fradegliuns de Tgete 
dalla lavur a casa e se deportettan visavi a lur ventura quinada 
aschia, che Tgetg et Adelina eran compleinamein . contents cun 
els. Adelina haveva cun üna gada priu possess della bella stü- 
vetta e laschau portar las duas cassas che eran gia arrivadas da 
Cast, in quest local. 

La mamma Gnagna haveva cun üna gada voliu ios 
inzatgel a Tgetg et a sia spusa; ma quels declarettan che els 
absolutamein non hagien da bisógn da manglar, els spetgien 
bugen fin la sera da ceina. Ma Tgete e sia spusa havevan ussa 
üw autra lavur; els eran occupai cun svódar lur cassas, las qualas 
contenevan divers bels regals per ils geniturs e fradegliuns de 
Tgetg. Havend finida questa lavur, els clamettan la mamma 
Gnagna in lur stanzetta e la mussettan tot quei che els havevan 
preparau per repartir als geniturs e fradegliuns. Talas raubas 
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finas Gnagna amò mai haveva vissas et ella faget reproschas a 
Tgetg, che el e sia spusa bagien fatgas tantas expensas per re- 
vals; ma Tgetg schet alla” buna mamma, ella havessi meritau 
amo bler plú prezius regals; ma el mai non la vógli imblidar. 
Tgetg jet allura a clamar ses fradegliuns et ils. faget vegnir in 
stanza sura. Quels fàgevan ögls, vezend qua quelas bellas 
caussas novas, sco els talas mai non havevanņn vissas. Tgete et 
Adelina repartittan totas quellas bellas caussas tranter ils men- 
bers della familia, resalvand però er la part dels dus fradegliuns 
Paul e Mengia a Lansch. 

L'autra damaun, cura Peder arrivet dal primaran, per il 
qual el haveva stoviu partir ier gia avant che Tgetg arrivi cun 
sia spusa, il det ima nova scena de beneventaziun tranter bab e 
figl e la giuvna nura. Tgetg relatet ussa als geniturs tot quei 
che el intenzionava da far e cur e co el vógli celebrar sias nozzas. 
Il past el voleva tener nella casa paterna, et el remettet gia oz 
üna bella summetta de moneida alla mamma per che quella sappi 
comprar in abundanza tot quellas caussas che eran de bisógn, 

vaschella, posadas, mantins, bevrandas, carn e da quellas caussas. 

Tgete non voleva giust far nozzas sco ün princip, ma decentas sias 
nozzas dovevan totilna esser. Zieva la colaziun Tget& faget cun 
sia Spusa üna piena passegiada nel conturn da Sanagn e la musset 
la contrada e las vischnauncas che ün podeva vér. O co pla- 
schevan ad Adelina quellas gigantes muntagnas cun lur freses 
pasculs verds! Ella declaret à Tgetg che ella habitassi fite bugen 
qua in quella bella contrada, et ella speri da suvent poder vegnir 
ils proxims anns in visita a Sanagn. Tgetg haveva bugen che 
Sanagn, ad onta de sia granda quietezza, plascheva a sia spusa, 
ct el la schet, a Sanagn ella sappi vegnir mintga estad, sche ella 
vógli. Zieva gentar Tgetg manet sia carina spusa a Mon per far 
cun ella üna visita al signur plevan, cun il qual el haveva amo 
da diseurrer davart sias nozzas. Il signur plevan recevet il Tgetg 
e sia spusa cun exquisita cortesia, e savend el er ün pau italian, 
er Adelina se podet participar del discurs dels dus humens. Las 
nozzas füttan fixadas per la.proxima domengia ad otg dis, et il 
signur plevan impromettet da quellas gia proclamar e publicar 
la domengia proxima. Tgetg remettet er al plevan ina bella 
summetta de moneida, destinada per ils paupers della vischnaunca, 
e communichet nel medem temps al plevan, che el intenzioneschi 
da far úna plú granda donaziun a favur del fondo pauperil. 
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Il di sequent Tgetg manet sia Adelina a Stierva, inua el voleva 
far ina visita a parents e conoschents. Er al plevan da Stierva 
el remettet la summa da cent rentschs per ils paupers da re- 
partir gia ussa questa moneida tranter ils paupers, u da in- 
corporar quella al fondo pauperil. Havend passentau a Stierva 
ün fitg agreabel di, el returnet a Sanagn cun la resoluziun, da 
far il di sequent, sche sei favoreivla l’ aura, üna visita al pere- 
grinagi da Ziteil. Mussand la sera tots aspects da bell aura, 
Gnagna preparet P autra damaun gia allas quatter ün ansolver 
e clamet Tgete. Ma savend Gnagna che sia futura nura non possi 
far il viadi a Ziteil e retur in ün mez di, ella haveva preparau 
à Tgetg üna pesanta valisch cun üna merenda consistenda in carn 
crüa, andutgels, schambun, ovs, paschada, paun, petta e da di- 
versas qualitads veschlas et ün pér butiglias cun vin. Ils dus 
viagiaturs se mettettan cun curascha in viadi; ma Dl ir a munt 
paret totüna ün pau stentus ad Adelina tgi non era adüsada da 
far talas passegiadas per ils munts; dintant els arrivettan totüna 
a proporziun in curt temps fin a Ziteil. La damaun era magnifica 
et il prospect sur la natura, sur las valladas, munts e pizzas 
grandius; Adelina non füt unfisa da considerar quella stupenda 
contrada e se sentit fortunada e superba dad er daventar üna 
figlia de questa terra. Lur prima visita els fagettan alla baselgia ; 
els cattettan in quella üna roscha peregrins della Surselva, ils quals 
havevan pernottau nel peregrinadi. Tgetg et Adelina assistettan 
a tot las funcziuns in baselgia, e pür zieva che ils peregrins esters 
eran partii e la baselgia era serrada, intraprendettan els excursiuns 
nella vicinanza del peregrinagi. Tgetg voleva ascender il Curvér, 
ma sia spusa non havet la curascha da intraprender questa diffi- 
cultusa montada; els jettan peró ún pau pliù septentrional et 
arrivettan allura sún ún fil, dal qual els podettan goder üna bella 
vista sur la vallada de Schons e nella Surselva. Il plü remarcabel 
pareva ad Adelina, che els dus savevan amó ir grandas tendas 
sur neiv a samada. Adelina haveva in sia intéra vita vis pauca 
neiv, e qua, nella patria de siu spüs, els savevan amo ir durant 
l estad sur intéras tendas a samada. Adelina tit mai unfisa da 
considerar las magnificas cademas dellas muntagnas dal fil, inua 
els se recattavan. Tandem els se stovettan metter in via vers 
casa; ma Tgetg stovet imprometter a sia spusa, da far aunc 
plúras de quellas excursiuns, durant che els seien a Sanagn. Els 
arrivettan ún pau da tard a casa, e Gnagna discurreva gia da 
far ir siu figl giuven ad anquirir ils passegiants da Ziteil. 
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Ils proxims dis Tgetg non haveva buna peda da far pas- 
segiadas cun sia spusa; pertgei il di de nozzas s' avicinava ussa 
rapidamein. Tenor ]' usit della contrada el non voleva far nozzas 
üna domengia, dimperse il Marsdi. Essend P aura magnifica, 
Tgete non volet tener il convivi in stüva, dimperse avant la casa 
all’ umbriva d'intgüns cerschérs che ornavan il conturn délla casa. 
Non havend meisas avunda e non volend ir a far imprestar talas, 
Tgetg e siu. bab Peder fagettan sezs meisas cun aissas, che Peder 
haveva in abundanza in clavau. Els cacettan pals nel terrace e 
centettan e fermettan allura aissas sün quels. Iu questa maniera 
els havevan coustruidas meisas per passa 40 persunas sün üna 
bella plazza planusa avant la casa. Peder squassava bein ün pau 
la testa, havend amó mai vis ün convivi sut cel avert; ma Tgetg 
eli declaret la caussa aschia, che el tandem se laschet persvader, 
che ün alla fin sappi er mangiar nel liber. "Tgetg procuret er 
per tot la vaschella che mancava; el det moneida alla mamma e 
quella supplichet allura Peder dad ir a Casti a comprar tot quellas 
caussas che eran absolutamein necessarias. Peder faget quei et 
arrivet la sera grevamein cargau a Sanagn e stovet allura amò 
il di sequent far üna seconda cursa a Casti per poder contentar 
compleinamein sia buna consorta. Tgetg procuret allura er tot 
la vivanda, carns e farina et il vin necessari per la festa. Essend 
ussa tot pinau per il past, il qual doveva esser aschi splendid sco 
possibel, el havet uss amò ün' autra lavur da far, nempe dad ir 
ad invitar las persunas tgi se dovevan participar de sias nozzas. 
Il prim di el jet cun sia spusa a Lansch per invitar signur Morin, 
tot sia familia e siu frar Paul e la sora Mengia a nozzas. Sia 
spusa Adelina il haveva accompagnau sün questa passegiada, et 
els havevan passentau ün fitg agreabel di a Lansch in compagnia 
del signur Morin e sia bella familia. 


Ils dus proxims dis Tgetg jet a far las invitaziuns a Mon et 


a Stierva. In intgünas casas era Adelina er stada cun siu spus, 
et ella se miraviglia fitg, quala nettezza ella da pertot haveva 
cattada in quellas casas de contadins, ils quals parevan dad esser 
vers signurs in confrunt cun ils contadins italians, tgi mal mangian, 
mal se vestischan e tgi habiteschan miserablas speluncas. Tandem 
eran fatgas totas preparativas per il di dellas nozzas e damaun 
quellas dovevan esser celebradas nella baselgia a Mon, schi in 
baselgia, pertgei da quel temps il non era amò vegniu indament 
ad inzatgi da snegar al matrimoni il character sacramental e da 
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laschar exercitar ün tal act tras humens civils, tras officials tgi 
non han la dretwa idea de quei che els fan. 

Il Marsdi de nozzas arrivet. Gia inturn las 8 della damaun 
comparet signur Morin cun sia familia e cun ils fradegliuns de 
Tgetg a Sanagn, et er ils hosps da Stierva eran gia là presents, 
volend er els se participar dal tir festiv a Mon. Tandem se mettet 
l'intéra societad in via vers Mon. A Sanagn restettan be duas 
cuschinunzas et iina giuvna tei las agiidava in lur greva e diffi- 
cultusa lavur. Arrivand la societad de nozzas al ingress da Mon, 
ella fút lá recerta dad ima salva da sclopets; pertgei ils paucs 
mats da Mon volevan far honur a lur convischin Tgetg Caleira 
et a sia parentela. La societad formet ussa subit üna processiun. 
Alla testa de medema se mettettan ils mats tgi portavan sclopets; 
allura sequitet la giuventüna dels nozzadurs, las mattas cun scusal 
e fazolett alv; a mez il tir se recattavan il spus e la spusa et 
a quels scquitettan ils geniturs de Tgete et allura ils auters 
maridai tranter ils hosps de nozzas. Las funcziuns comenzettan 
subit, il prim cun la s. messa, allura sequitet la communiun del 
spus e della spusa et ultimamein la copulaziun. Il rev. signur 
plevan tenet allura er amó ün curt dicurs sün P altar, nel qual 
el dilucidet cun bels plaids 1 importanza del matrimoni e faget 
er attents ses auditurs sün P instabilitad della fortuna in quest 
mund, co las plascheivlezzas della vita suvent bandunan il human, 
che el dunque er in dis «P allegrezza dovei moderar sias aspecta- 
ziuns, aciò che la realitad della vita non il catti non preparau 
al combatt. 

L’ intéra festivitad in baselgia haveva durada circa ün' ura 
e mezza, et ussa la nozza se mettet in via vers Sanagn. Er il 
sienur plevan da Mon, tgi era er invitau a nozzas, prendet part 
de quest tir a Sanagn, inua quel arrivet in bun urden allas iindesch. 
Essend. il past prest pinau, donna Gnagna comenzet a plazzar ils 
hosps; ma fin che quels se mettettan a meisa, nus volein far úna 
visita alla cuschina. In quella ardevan dus fócs e se recattavan 
bleras padellas sin et inturn la platta; totas filmavan sco car- 
bunèras e fagevan ün calüra in cuschina sco nel infiern. Davos 
la casa se recattava üna bella caldéra implenida cun da totas 
sorts carns, Gnagna faget allura inspecziun in cuschina et ordinet, 
co las tratgas hagien dad esser servidas. Ussa füttan ils hosps 
plazzai a tavla; alla tavla principala ün haveva postau il signur 
plevan; da vart dretga de quel prendettan il spus e la spusa 
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plaz e visavi a quels sesevan ils geniturs; allura vegnittan parents 
e fradegliuns, amitgs e conoschents tenor usit della contrada. 
Inaspectamein comparet amó ün nov hosp, il qual negün haveva 
aspectau per quel di, nempe — 1’ Albert Caleira, il figl della casa. 
El haveva obteniu da signur Vertugli il permess da repatriar per 
qualche dis per saver prender part dellas nozzas de siu car frar. 
Causa ina ferma burasca sun il lac de Lecco el se haveva interdau 
per in mez di e non haveva podiu arrivar a temps a Mon, cumbein 
che el era passau per Salogf e Deal per aunc poder arrivar alla 
copulaziun. Albert fút beneventau da tot la familia e dals hosps 
presents cun granda curtesia e stovet subit se metter a meisa sper 
sia giuvna quinada Adelina tgi haveva üna particulara allegrezza 
che siu quinau era vegniu aschi da lonsch per se participar 
dell’ intera festa della familia. | 

Il past prendet uss siu principi, et ils hosps fagevan tota 
honur allas plattas servidas. Nus non volein descriver tot las 
iratgas che comparettan sün la meisa, cumbein che P intér gentar 
era fite solid e sedistingueva favureivlamein da blers convivis 
del temps modern, ils quals fan plú parada cun custeivla vaschella 
che cun quei che quella conten. A totas quatter meisas regeva 
úna plascheivla hilaritad, libera da tota indecenta canèra e sfrena- 
tezza. Il padrin de Tgetg portet plú tard ún bel toast alla nozza, 
nel qual el ingraziet al spus et alla spusa «in nom de tots hosps 
per la curtesia che ils novs conjugals hagien hagiu d’ invitar tot 
ils presents ad ina aschi plascheivla festivitad. Tot ils nozzadurs 
intonettan frescamein al vivat che il padrin haveva propost e 
portau. Zieva üna curta urella s' elevet il signur plevan e tenet 
ün piçen discurs. El comenzet: „Mes buns hosps de nozzas! Nus 
havein oz celebrau in fitg important di. Nos bun Tgetg se ha 
oz alligiau per sia vita intéra cun sia fitg estimada e honorada 
spusa Adelina Gometti. Il pass nel matrimoni eis adüna ün 
moment de granda importanza nella vita del human. Tenor la 
lescha divina il dat nel matrimoni negüna separaziun, negiin 
divorzi. Ils conjugals sun obligai da se tener insembel in dis 
d’ allegrezza et in dis da tristezza e disfortuna. Ils dis da 
combatt non restan mai spargnai als matrimonis. In blers de 
medems aulza zieva paucs anns la miseria sia testa e müda ils 
dis d allegrezza in dis da cordóli. ln auters matrimonis ils figls 
e las figlias non grategian, u per negligenza dels geniturs u tras 
P influenza de nauschas compagnias, dellas qualas ün non. sa 
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adüna pertgürar la giuventüna. Disgrazias de malattias, perdita 
nella substanza pon fitg suvent amaregiar la vita dels conjugals. 
In summa ils dis del matrimoni passan da rar in allegrezza sco 
il di dellas nozzas; perquei il tocca da passar cun ógls averts in 
quest important stadi. Ils pliù fortunai seran nel matrimoni quels 
conjugals, ils quals fan adüna lur dover, se regordan adüna de 
quei che els han impromess al spiritual al altar e vivan tenor la 
lescha divina. Nos Tgetg e sia honorada spusa sun tots dus 
educai aschia, che els conoschan lur obligs vers Deus, vers auters 
humans sco er lur dovers matrimonials e nus podein sperar, che 
els mai imblidien quels, anzi che els semper dettien curascha l'ün 
al auter da tener lur promissiuns. Els non imblideran mai che la 
vera fortuna e felicitad non eis da cattar auter che in Deus, et a 
Deus nus volein raccomandar nos Tgetg e sia spusa!“ 

Zieva quest discurs del plevan la societad de nozzas faget 
üna pausa. Il podeva esser circa las treis; la giuventüna, mats 
e mattas, tgi eran a nozzas, se divertittan uss ün' urella cun 
gòcs e tramagls; in jet aschizun in clavau e provet da ballar in 
pau sün P iral al rhithmus dellas melodias d' üna schamforgna. 
Ils hosps plü vegls sesevan a meisa e discurrevan dal temps 
passau e dallas novitads della terra. Albert se profitet de questa 
pausa per discurrer cun ses geniturs e fradegliuns, cun ils quals 
el durant il past haveva saviu cianciar be pauc, stante che el 
seseva sper sia quinada Adelina e la haveva da racquintar bleras 
novitads da Bergamo. Discurrend italian cun quella, el la haveva 
alla tavla saviu confidar diversas novitads, senza che quels tgi 
sesevan da vicin, havessen intelligiu il contegn de lur discurs. 
Ma Adelina fageva ógls gross, audind da quellas caussas da siu 
quinau. Il se tractava da nagut meins che dad üna seconda 
maridaglia, nempe d' ün matrimoni del Albert Caleira cun la 
signurina Catharina Vertugli, figlia del signur Vertugli, soci del 
Tgetg. Albert credeva da haver descuverta a sia quinada Adelina 
üna caussa absolutamein nova; ma Adelina confesset ad Albert, 
che Catharina la hagi gia avant blers meins confidau, che 
ella ami P Albert e che ella speri che quel non sei insensibel 
per ses sentiments d' amur. Vezend Albert che sia giuvna qui- 
nada conoscheva gia la part essenziala de quella historia, el la 
racquintet tot e specialmein er che el questa gada sei vegniu 
a casa per demandar da ses cars geniturs il permess da poder 
spusar la Catharina. Signur Vertugli sei content da dar gli sia 
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fielia e dad er pisserar per siu avegnir a sia compleina contentezza. 
Adelina approbet quei che Albert voleva far, sincerand che la 
Catharina Vertugli sei in ogni cas üna giuvna sco ün da rar 
üna tala catti. Ella sei prudenta, diligenta, adestra e scorta et er 
sur tot religiusa e dad üna morala exemplarica. Albert s' allegret 
dels plaids de sia quinada, sperand che quella sustegni sia supplica 
als geniturs, sche quels non fussen propens da dar gli il permess 
da spusar sia amanta. | 

Albert jet uss durant quella pausa in casa a cercar la 
mamma; el la cattet in cuschina, inua ella preparava cun agút 
dellas cuschinunzas las ultimas tratgas. Havend uss regulau e 
preparau tot per la fin del past, ella jet cun Albert in stúva, inua 
mamma e figl eran bels solets. Albert rapportet totas novitads 
da Bergamo e da siu viadi. El haveva diversas gadas averta 
la bucca per comenzar ün nov discurs supra üna causa che pareva 
da squiciar gli il cor. Tandem el pigliet curascha e racquintet alla 
mamma dal torment de siu cor e dals plans che el haveva fatgs 
da spusar la Catharina Vertugli e supplichet allura la mamma 
per siu consentiment e per P intercessiun pro il bab a sia favur. 
La mamma gli replichet, quella caussa dependi il plü da Tgetg 
e sia consorta Adelina; quels conoschien la familia Vertugli e 
sias relaziuns, sco er las qualitads della giuvna tgi el vógli spusar. 
Sche Tgetg et Adelina sappien raccomandar quest matrimoni, sche 
seien ella et il bab cert contents da dar lur consentiment per 
quest matrimoni. Albert era contentissim cun questa resposta et 
imbracet cun impetuositad sia cara mamma tgi haveva discurs 
cun tanta raschun e giudici. 

Dintant las cuschinunzas e la matta de cuschina havevan 
da novamein pinadas las meisas cun novas delicatezzas, cun gramma, 
veschlas, uacs e fuacias de totas qualitads, et ellas clamettan ussa 
naprò ils hosps tegi se divertivan per part nel clavau, per part 
nel? umbriva davos la casa. Tot ils hosps' s’ approximettan 
da novamein allas meisas et occupettan lur plazzas d’ avant. 
Amò in’ ura circa duret l alleger convivi, allura ils hosps ban- 
dunettan in diversas gruppas Sanagn, ils üns per ira Stierva, 
ils auters per se render a Mon et a Dèal. Tgetg et Albert ac- 
compagnettan amò il signur Morin e sia familia fin a Cast e 
returnettan pauc avant la notg a Sanagn. Essend uss tot ils 
nozzadurs absents, la familia Caleira se mettet alla meisa in stüva 
per amó discurrer in familia. Scodün saveva racquintar inzatgei 
della festa familiara dad oz. Ma Albert stovet uss er amó rapportar 
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da Bergamo e da siu viadi a Sanagn. Púr tard la sera intret 
questa sera il ruaus nocturn nella casa da Sanagn, et ils geni- 
turs, Peder e Gnagna, non cattettan amò il ruaus, havend Gnagna 
uss aunc da relatar a siu bun mariu la facenda del Albert. Peder 
faget 6gls gross, audind che er siu figl Albert vógli prender 
donna; ma sia muglier Gnagna il savet da calmar, gli des- 
crivend la buna partida che Albert doveva far. Peder se laschet 
persvader, che el dovei dar siu consentiment a quest nov matrimoni. 

L'auter di Albert comparet sez avant ses geniturs et ils 
supplichet da voler approbar sia intenziun da maridar la signurina 
Catharina Vertugli, sincerand che quella sei in tots rapports üna 
giuvna da valer, il che er il frar Tgetg e la quinada Adelina 
stoppien attestar. Tgetg e sia giuvna muglier eran giust quest moment 
returnai dad ina passegiada, et audind da tgei que se tracti, tot dus 
confirmettan la buna opiniun, la quala Albert haveva dalla giuvna, 
la quala el voleva spusar. Ils geniturs, audind quest laud general 
della giuvna, se declarettan contents cun quest matrimoni de lur 
second figl. !| temps, cur quest matrimoni doveva esser conclus, 
non fút amó precisau, stante che Albert declaret, che el in ogni 
cas stoppi far sias nozzas a Bergamo pervia della familià de 
sia spusa. Peder e Gnagna havessen preferiu che Albert fagess 
sias nozzas a casa, capittan peró fitg bein, che lur car figl stoppi 
plü u meins prender riguard dalla familia Vertugli; perinconter 
impromettet Albert, da immediatamein zieva sias nozzas far üna 
visita a Sanagn, per che ses buns geniturs imprendien er da 
conoscher sia muglier. Aschia Albert haveva uss acquistau da 
ses cars geniturs quei che el haveva giavüschau, et el declaret, 
che el gia in treis dis stoppi returnar a Bergamo, stante che el 
sei là, in absenza del Tgetg, absolutamein necessari nel affar. 
Et in verdad, il terz di zieva las nozzas del Tgetg, Albert partit 
per Bergamo, accompagnau dals buns auguris dels buns geniturs 
e fradegliuns. Tgetg e sia muglier peró, alla quala la cordiala 
simplicitad del sór e della sóra e dels fradegliuns del Tgetg 
plascheva aschi bein, concludettan da restar amó dus meins a 
Sanagn. Cur arrivet il temps da fenar Tgetg mava a segar cun 
siu bab Peder, sco sche els fuss ün famegl della casa; er Adelina 
improvava da se far utila a Sanagn. Ella mava cun sias duas 
quinadas giuvnas ad inserdar et a rastellar e se recattava fitg bein 
pro quest moviment. Tgetg fageva allura er passegiadas cun sia 
ciuvna muglier nellas muntagnas, e la buna aria alpina haveva dau 
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alla buna Adelina üna vera aria e cera d' üna muntagnarda, et ella 
se sentit bler plü ferma e plü robusta che ils anns antecedents. 

Nella seconda metad del Avust Tgeteg stovet totüna pensar 
à siu return a Bergamo. Il di della partenza arrivet. L'intéra 
familia da Sanagn era trista, e na meins tristas eran las duas 
persunas tgi dovevan partir. Adelina tgi haveva recattau a 
Sanagn buns e carins geniturs et ina nova patria, spandeva gia 
la sera avant la partenza grossas larmas da stover bandunar 
quest lóc, inua ella era da novamein daventada l amau member 
d' üna simpla, ma buna e fitg respectabla familia. Ella impro- 
mettet a sia buna sóra da returnar ün' autra gada a Sanagn, 
aschi prest sco quei la seregi possibel. Nel moment del dolorus 
camgiau Adelina strenschet sia buna sóra a siu sein e la remettet 
ün pachet cun la supplica da voler recever dad ella quella piena 
bagatella. Gnagna teneva amó brancada sia cara nura e mirava 
in sia façia cun ün? ógliada aschi carina et amureivla, che Adelina 
be cun il plü grand sforz podet far üna fin a questa scena. 
Tandem Gnagia schet: „Deus vol in quest moment nossa sepa- 
raziun; ma nus volein haver speranza, che El nus dett ün bel 
revér! Mei uss dunque, mes cars infants! Deus vus protegi in terras 
estreras e vus detti la forza da poder viver adüna in sia grazia." 

Tgetg et Adelina se mettettan uss in via, accompagnai dal 
frar de Tgetg, il qual haveva da portar ün pachet dels dus 
viagiaturs. A Casti el haveva gia il di avant impostau dus 
cavalls, cun ils quals el voleva viagiar fin in Bregaglia. Siu viadi 
era stau fite agreabel; be passand la bova da Plurs, ils dus 
viagiaturs sentittan immensas dolurs, cur els vezettan la terribla 
fossa che teneva sepellida l intéra familia Gometti. Arrival a 
Bergamo, Tgetg restet sco avant siu matrimoni activ nel affar 
sco soci del signur Vertugli. L’ affar flurit semper da plü e 
fageva grandissimas fagendas, da maniera che la substanza de 
Tgetg s'ingrandit dad ün ann al auter. Zieva ün mez ann Albert 
fayet nozzas cun la signurina Catharina Vertugli. I sör gli mettet 
a disposiziun üna dota da 50 milli renschs, cun ils quals el saveva 
operar à siu plascher. Essend Albert üna testa speculativa, el 
penset da fondar inzanua ün propri affar. Stovend far in curt 
temps ün viadi per l’ affar da Bergamo, el vegnit sün quest viadi 
er a Verona, inua el cattet occasiun d'eriger ün propri affar. 
La proxima primavèra el se voleva collocar a Verona e comenzar 
siu nov negozi. Ma amo avant che intraprender P affar, el voleva 
far üna visita a Sanagn cun sia giuvna muglier. Que era vers 
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la fin d? Avril, cur el üna sera inaspectadamein arrivet a Sanagn 
cun sia Catharina. La familia Caleira regevet er quels dus infants 
cun allegrezza, et Albert e sia muglier passentettan quindesch fitg 
agreabels dis nella familia dels geniturs. Gnagna haveva ün 
dun particular da subit conoscher la valur dellas persunas, cun 
las qualas ella haveva occasiun da se conversar. Ella accorschet 
subit che sia nova nura era üna donna da granda pietad e dad 
ün excellent character e s'allegret de quei. Jls dis de questa 
visita passettan fitg agreablamein ad Albert et a sia muglier e 
pür memia prest els stovettan pensar a lur partenza da Sanagn. 
Ils partents impromettettan da returnar in’ autra gada a Sanagn, 
aschi prest sco quei als sci possibel. | 

Il pachet che Adelina, la donna de Tgetg, haveva remess 
a sia sóra Gnagna il di de sia partenza, haveva conteniu 500 
renschs in pezzas d' aur. Quei era ün regal che Adelina voleva 
far a sia buna séra, per la quala ella haveva pigliada ina pro- 
funda affecziun et amur. Ils custs che la familia haveva hagii 
cun Tgetg e sia muglier durant il temps de lur visita a Sanagn, 
Tget& haveva bonificai per pliù che per il dubel. Gnagna faget 
ün pau scrupel da salvar questa bella summa; ma tandem la 
vegnit üna buna idea. Ella proponet a siu hum Peder da reparar 
la habitaziun nell’ alzada sura de lur casa, ació che Tgetg e sia 
Adelina hagien ün' autra gada, cur els vegnien in visita a Sanagn, 
plü granda commoditad cet in plù agreabel allogiament. Peder 
era content da far quei, capind fity bein che ilna reparaziun del 
edifici sei er avantagius per la familia. Quest plan füt allura er 
exsequiu durant P inviern et al principi della proxima primavera. 
Els havevan ingrandida la habitaziun sura per duas stanzettas et 
imbellidas las stanzas vedras. Cun ils rest della moneida regalada 
d' Adelina Peder havet occasiun da comprar ün bel funds nella 
vicinanza de sia possessiun da Sanagn. Peder passava ussa per ün 
dels plü richs contadins da Mon e Stierva et ün respectava la 
familia da Sanagn in totas duas vischnauncas. Ma specialmein 
la familia da Sanagn era postut respectada et amada dals paupers, 
ils quals cattavan adüna succurs et agüt pro la buna donna Gnagna. 
Questa beneficenza portet er fortuna in casa; Peder Caleira era 
semper fortunau cun siu muvel, haveva ann per ann ina excellenta 
rendita del muvel e de sia campagna et ingrandit aschia ogni ann 
sia facultad. Ma cun la sanadad del Peder Caleira il non stava 
il meglier. Las bleras e stentusas lavurs che el haveva da far 
durant quels blers anns de sia propria óconomia, il havevan 
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tandem spossau da tala maniera, che el a peina podeva plü 
lavurar siu grand e bel funds. Per quest motiv el stovet far 
vegnir a casa siu figl tgi serviva a signur Morin a Lansch. Cun 
agüt de ses dus figls giuvens e de sias. duas figlias plü giuvnas 
tgi eran adüna restadas a casa, il gli reussit da manar inavant 


sia Óconomia senza agüt de forzas esteras. 


* * 
* 


Treis anns eran gia passai da plü che Tgetg et Albert havevan 
bandunada P ultima gada la casa paterna et els non havevan amò 
mai saviu visitar lur buns geniturs a Sanagn. Albert se haveva 
stabiliu a Verona e P erecziun de siu nov affar gli haveva portadas 
bleras stentas e blers pissers. El fút susteniu generusamein da 
siu frar Tgetg, il qual gli haveva imprestada ina bella summa 
per che el possi cun forza metter in moviment siu affar. Il prim 
ann Albert non fuva segür del tot che sia intrapresa reussischi; 
ma cun il second ann sia façenda prendet ün fitg contenteivel 
andament, da maniera che el haveva ils megliers aspects da far 
bunissimas façendas nel futur. Üna caussa gli mancava, nempe 
ils servients et impiegai dels quals el in totas occurrenzas se 
havess podiu fidar. El haveva nempe fatgas tristas experienzas 
cun dus giuvens italians, ils quals el haveva impiegau in siu affar. 
Quels eran stai infidels e gli havevan occasiunau ün considereivel 
dann; perquei el pensava da far vegnir siu frar Paul a Verona 
et amó ün giuven parent da Mon, il qual el conoscheva per ün 
giuven talentus e giudicius. El correspondet da quella caussa 
cun Siu frar Tgetg a Bergamo, e quel approbet siu plan e s' offerit 
da stimular ils geniturs a Sanagn, che els laschien vegnir il frar 
Paul a Verona. Quella caussa peró era ün pau difficultusa, 
stante che ils geniturs havevan fitg de bisógn del Paul a casa. Ma 
inaspectadamein quella caussa se müdet per da bler. La sora Mengia 
igi fin ussa era stada a Lansch pro la familia Morin, era I" ultim 
autun returnada a casa a Sanagn, essend intenzionada da maridar. 
Siu spus era ün prudent giuven da Lansch cun nom Giusep Tragn. 
A quels il giuven Tragn non plascheva mal, stante che el godeva 
üna buna reputaziun et era, sche na rich, sche totüna possent. 
Il giuven doveva ils proxims dis se presentar a Sanagn per de- 
mandar dals geniturs il maun della Mengia. 

La sera, cur ils infants eran gia a letg, Peder e Gnagna tenettan 
consegl tgei sei da far in quella caussa. Non cattand Peder ün 
cantun per metter in urden quella fagenda, Gnagna schet: ,Teidla, 
miu bun Peder, quala eis mia opiniun. Nus savein dar nossa 
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Mengia al Giusep Tragn; el eis ün giuven da valer. Nus savessen 
allura forsa remetter nossa intéra óconomia al Tragn sut favo- 
reivlas condiziuns, e nus savessen viver dalla discreta entrada 
che noss beins nus portassen. Noss figls, Tgetg ot Albert, 
s' offerittan da nus mantener bein a lur spesas, senza che nus 
stoppien lavurar sco galeots. Jeu sun persvasa che noss dus 
buns figls non han fatga üna tala offerta be per se far de grands. 
Nos Paul sa allura ir a Verona pro P Albert e forsa che er nos 
figl il plü giuven catta pro P Albert u pro il Tgetg ün impiego. 
Tü et jeu e nossas duas figlias giuvnas havein larg avunda in 
nossa habitaziun sura, e lavur serà bein er da procurar a nossas 
figlias. Et ussa tgei dis tü, miu car Peder, da quest plan?“ 
Peder, adüsau d' adüna metter sia confidanza nel agir de 
sia buna donna, se mussct fit& content cun quest plan et impro- 
mettet da discurrer in quest senn cun siu schender ventur. Vegnind 
quel la proxima domengia a Sanagn in visita, el demandet dals 
geniturs la Mengia per sia spusa e Peder gli declaret, che el e 
sia donna Gnagna seien contents da dar gli lur figlia. El faget 
allura er menziun, che el e la donna fussen disposts da gli remetter 
lur intéra possessiun a Sanagn sut fite acceptablas condiziuns. 
Tragn se musset subit prompt da far ùn contract sur quella 
caussa. Gia quel di els filttan perüna davart las principalas con- 
diziuns. Dus dis plú tard Tragn returnet a Sanagn per far perfect 
quest contract. Els fagettan üna taxaziun de tot il muvel e dels 
auters animals casans, e Tragn s'obliget da remetter, cur il 
contract dovess esser dissolt, a siu sör animals per il medem 
importo. Peder se contentet cun la terza part della rendita del 
funds. In summa Peder e Tragn se havevan convegnii aschia, 
che tots dus eran e savevan esser contents de lur convenziun. 
Ün meins plü tard fagettan Tragn e Mengia nozzas e Peder 
remettet subit a siu schender sia intéra óconomia. Paucas emdas 
plü tard Paul partit per Italia per ir a Verona pro P Albert. 
La primavéra, la quala quest ann era stada bellissima, mava 
gia conter sia fin; ma ella haveva portau tristezza alla familia da 
Sanagn. Peder daventet conter la fin del Matg seriusamein infirm. 
Gnagna haveva subit fatg scriver de quella caussa a ses figls in 
Italia, e Tgetg, recevend questa charta dalla mamma, se decidet 
subit dad ir in visita a Sanagn. Communicand Tgetg sia intenziun 
a sia cara muglier, quella il roget e supplichet, che el la dovei er 
prender cun se insemblamein cun lur bambin. Tgetg se stre- 
mentava bein da far ün aschi long viadi cun ün infant d? üna 
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etad aschi tenera; ma el non podet resister alla supplica de sia 
buna muglier. La granda part del viadi els savettan far per 
carr e per barca, e daven da Clavenna el prendet dus cavalls 
et els arrivettan allura cun stenta a Bivio. Il quart di Tgetg arrivet 
allura a Sanagn paucas uras avant che il bab Peder morit. 
L' intéra familia era in granda tristezza; postut inconsolabla era 
la buna donna Gnagna, la quala haveva vivida tants anns in üna 
exemplara harmonia e concordia cun siu pacific hum. Tgetg e 
sia muglier habitavan durant ils dis de lur visita a Casti, non 
volend occasionar incommoditad a Sanagn. Zieva la sepultura 
Tgetg discurret cun la mamma e la voleva animar da vegnir cun 
el e sia muglier a Bergamo; ma Gnagna non voleva far quei, 
schend che ella non possi bandunar Sanagn, inua ella sei stada 
aschi fortunada cun siu hum. Vezend Tgetg che el non possi 
stimular sia cara mamma da bandunar del tot Sanagn, el la roget 
da vegnir almeins in visita a Bergamo; el vógli spetgar a Casti, 
fin che seien passadas totas funeralias e las s. messas per il bab. 
Cun ditg rogar el obtenet tandem dalla mamma il plaid, che ella 
vógli vegnir per ün curt temps a Bergamo. Tgetg e sia muglier 
Adelina havevan ina grandissima allegrezza che la mamma ils 
voleva accompagnar a Bergamo. Tgetg prendet tot las necessarias 
disposiziuns per far il viadi alla mamma aschi facil sco possibel. 
Lur viadi era bein stau ün pau stentus, ma per auter fitg 
agreabel. La buna Gnagna se miravigliet dellas bleras bellas 
caussas novas che ella vezet sün siu viadi, ma aunc bler da plù 
della pompa che ella cattet a Bergamo e nella habitaziun de siu 
car Tgetg. Durant il temps che ella restet a Bergamo, ella 
s° occupava il pli cun siu abiadi Peder. Tgetg haveva dau part 
als frars Albert e Paul, che la mamma se recatti pro el in visita. 
Paucs dis plü tard Albert comparet inaspectadamein a Bergamo 
cun P intenziun da prender la mamma, almeins per intgüns dis, 
cun se a Verona, ació che ella imprendi er da conoscher sia 
familia. Havend fatga questa visita a Verona per contentar 
P Albert, ella returnet a Bergamo e füt allura accompagnada a 
casa, fin a Sanagn, da Tgetg. Ils figls havevan impromess alla 
. mamma da suvent far visitas durant l” estad alla mamma et els 
stettan er da plaid. Quasi ogni ann vegniva ün u l’ auter dels 
frars cun lur mugliers et er cun infants a Sanagn, e Gnagna 
havet, sco ella haveva meritau, ina bella sera de sia vita. 


ut . 





Prova del dialect da St, Maria. 


Monolog da Tell nella giassa stretta. 


(Schiller W. T., 4. Act, 3. scena). 
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Tras quista giassa stretta sto "1 passar; 

A Küssnacht atra via non condita — 

Própiz ais P occasiun'— eau vógl gujar. 
Davo quist samviler am zopparà, 

Dallà la frizza non il po sbagliar; . 

La giass’ ais strett’ el non am po mütschir. 

Fa pür teis quint. cu ?l tschel, tà vil. chastlaun! 
Davent stos tü, tas uras sun quintadas. 


Quiet e prus hai eau fin qua vivü — 

Be sulvaschina hai nels guads chatschà, 

Sün mordraretsch ma non nr? hai impissà —- 

Cun spiert maglin la pasch m" hast involada; 

In tóssi da serpaint has tü corrot 

Meis spiert bandus, meis cor cht" mal fügiva; 

Tü m? has düsà à fatts abominabels — ; 
Quel chi per schaibia seis ufaunt pigliet, ' 

Quel sa tuccar nel cor del adversari. 
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Meis chars ufaunts, vus povers innozaints, 
.Fidela donna eau as stógl proteger 

Dall’ ira del chastlaun! — Qua ch’ eau trembland 
Per trar sù ’1 mail del arc il nerv stendeva — 
E qua cha tù cun cor crudel, satanic 

Mirar m' has fat sü 'l cheau da meis ufaunt — 
Intaunt cha impossant eau at roveva, 

Allá güret eau schlass in meis intern 

E Dieu sulet udit meis güramaint, 

Cha mia prüma frizza dess tuccar 

Teis cor tyrann -- Que ch' eau in quella jada 
Da far güret in mez à mi' anguoscha, 

Que ais ün sonch dovair — Eau"l vógl complir. 


Patrun es tü, Chastlaun del at imperi; 
Però permiss non £’ vess l’ imperatur 
Tals fatts — Tramiss es tü in quist pajais 
Per far güstia — Rigurusa schi, — 

Ma tü non suoschas arbitrariamaing 
Squitschar il póvel sot teis giuf satanic; 
Ad ais ün Dieu, il qual misfatts chastia. 


Schi vé naunpro tü mess da grand .dolur 
Prezius clinóz, est ossa meis dalett. — 
Eau 't dun ün punct da mira chi fin ossa 
À meis aróv pareva impossibel; 

Però à te non po ’l fùgir. — E ti 

Del arc fidela corda chi sovenz 

In giós e festas m’ has taunt servi, 

Non ’m bandunar in quist momaint terribel. 
Be oss’ am serv” amo tú nerv fidel, 

Il qual sovenz la frizza ha slaunschá — 
Sch” ell’ impotent ’oss’ à meis maun fügiss, 
Eau la segonda à slaunschar non vess. — 


A qua ’m végl eau sezzar si ’1 baune da crap, 
Chi 1 viandaun invid' à cuort repos, 

Perchai à quia in quist 16 sulvadi 

As scuntran ils umauns sainZ! as cognoscher 
E sainZ à cor tor ils pissers dels aters. — 
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Qua passa tot serius il marchadaunt, 

Sper el il pelegrin — il muonch pietus, 

Il malfattur, P allejer musicant, 

Chavals da soma cun lur greivas chargias, 
Chi d" eistras terras mainan ils prodotts, 
sun qua chatschads da speculants forests; 
Els tots quiets davo lur via vaun 

A lurs affars — E ?’l meis ais omicidi! 


Scha ’1 bap uschgliò sortiva, chars ufaunts, 
Que eir! allgrezzia cur el retuorneva; 
Qualchassa ogni vota as maneva ?l, 

Forz’ eira quena bella fluor alpina 

Obain ün rar utsché, ün crap glüschaint 

Sco chatt il viandaun girand pe’ls munts. — 
Ür atra chatscha ha el hoz in mira 

Un cor umaun vo el cun mort culpir; 

Del inimi el qua P avgnüda spetta. — 

Ma be sün vus meis chars ufaunts s' impaiss' el 
In quist momaint — el vo voss' innozenzia 
Deffender cunter l’ ira del tyraun, 

Perque va el del arc il nerv å stender. —- 


Eau spetta qua sin nobla sulvaschina. — 
Sovenz girand as vezza il chatschader 
Pels munts intuorn nel rigurus inviern, 
Ardit gujand da spelm à spelm il sagl 

E sün paraits da crippels s° rampignand, 
S' tachand à quellas cun seis agien saung 
Per praisa far d' ün miser chamotschet. 
Ma hoz il primi ha plù grand valur, 

Meis inimi mortal vógl eau mazzar! 


Ma vit intera hai eau P arc dovrà, 
M! exercità sco tuce ad ün chatschader; 
Sovenz hai eau siettà nel nair d' la schaibia 
E gudognà plü d' ün custaivel prámi 
Nels tirs d? allgrezzia — Hoz però vógl eau 
Il cuolp d' elit gujar et i1 prüm pràmi 
Am gudognar nel circul da noss munts. — 
E. Roussette. 





E oesias. 


po Â 


Ilg ABC Spiritual." 


Sa caunta enten ilg Miedi sco: 
„Jeu vi cantar dils vegls Grischuns.* 


lle ABC lein Nus cantar, 

Scading bucstab Nus vean a dar, 
Un bien cunselg, cun grondt dalegh, 
Cun tut tadleit sì bein andregh. 


llg A quel ghi aschia: 
A Deus persuls deis ti servir, 
A gli persuls deis ubbadir, 
Avont Ell star, d’ Ell ta fidar, 
A mai Ell en Agidt clummar. 


" Alg ABO spiritual^ as rechatta nella colleeziun da manuseripts del 
Sgr. P. P. a F. 

Quista, sco püssas otras poésias spirituelas derivan da Luz? Gabriel, 
oriunt da Fettan [Ftan], pradichant a Ilanz [Glion]. 

Fluri Buol da Dusch füt scolar da Luzi Gabriel a Glion, per imprender 
la lingua Romaunscha, e copchet intuorn l| ann 1680 bgerras poësias da 
L. Gabriel, dellas quellas püssas sum eonservedas ed as rechattan nella supra 
nomneda colleczium. 

Quista poésia fút gia stampeda nella terza Annada da nossa Annalas, 
seguond ün oter manuscript, chatto a Donat. Siand ils manuscripts in bgers 
lós varieschau, publichains eir quist, perche ch' el ais probabel il pü velg et 
eir perche cha il manuseript Donat s' avicinescha al dialect da Schams. 

C. P. 
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llo B quel ghi: 
Bauld la dumaun, cur ti stas Si, 
Dannadir Deus deis, ad aung pli, 
Bandunna ilg mal, fai quei ch’ ei dregh, 
Bieus ei quell, ch? à in tal dalegh. 


Ig C quell ghi: 
Chei cha ti fàs, deis partarchiér, 
Chei fing teu faig veng a pigliér, 
Cur ing partraechia s'ilg davós, 
Cat in tut. ilg davaunt, davós. 


Ile D quell ghi: 
Dei leugh als grondts, mo temma pli, 
Deus cà po ti lavantar si; 
Dils morts far salf, ner condemnar, 
Deus pò mai Ell persuls quei far. 


Ile E quell ghi: 
En la vantira t aulza buc, 
En crusch ta starmantar nagut, 


En amadus partrachiâ bault, 
En terra mida, en tschiel jeu saudt. 


le F quell ghi: 
Fei dregh, å seigas prus charins, 
Fei quei, ch' ei char à tes vaschins, 


Fei quei chei dregh, à temma Deus, 
Fei Satan trurig, legra Deus. 


lle G quell ghi: . . 
Ghi bucca mal, girar nagut, 
Ghi la vardad, ilg mal ten sut, 
.Giugar, saltar buc tutta via, 
Gunchischia mala cumpagnia. 


Ile H quell ghi: 
Hagias Deus semper en teu cor, 
Hagias cardienscha or ad or, 


Hagias cun tuts iuna compassiun, 
Has ilg soing spiert, sch' as er quei dunn. 
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Ng I quell ghi: 
In teu Juven temps deis ti 
Inprender an qual causa d bi. 
Justia drova cun scading, 


< 


Juvens, à vegls tuts fing ad ing. 


lg K quell ghi: 
Kumprein ilg temps ghi Paulus sez, 
Krudels tiranns fan bucca lgez; 
Kumprien ils Richs pir prôs ad èrs, 
Kumprein ilg Tschiel senza danérs. 


lle L quel ghi: 
Lei pir chi crodig tiers á chi, 
La crusch tristezzia ad áuter pli, 
Lg'ei mai per in tempset da far, 
La crusch en gliergia sa ven midar. 


Ng M quell ghi: 
Mangier pós bein quei cà ti hás, 
Mô gir deis buc quei cà ti sás, 
Manar la bucca ei natiral, 
Mò beara Lgleut la dovren mal. 


Igl N quell ghi: 
Nuscher deis ti nagin cartschiaun, 
Ni cun teu pleedt, ni cun teu maun, 
Nus nging nà pò tuts mai d’ ing, 
Nies cor dai hassagiar naging. 


Igl 0 quell ghi: 
O chiar Cartschiaun partracchia bein, 
Or dile mal viver chei d’ nus vein; 
Oz has silg Mundt in bien Amig, 
Or d’ pitschna skisa in Anamig. 


Il P quell ghi: 
Partchira teu cor da puccau, 
Par teu Vasching hagias quittau, 
Par an pau pli bein star s' ilg Mundt, 
Pireinta bucca l olma zundt. 


Ei SOB na 


lle Q quell ghi: 
Quesch chieu cun Deus, å buc pupplar, 
Quei ch' ell tarmet ta deis contentar, 
Quell antalli pli bein cà nus, 
Quei ch'eis ilg pli nizzeivel par nus. 


lg R quell ghi: 


Renda mai bucca mal per mal, 
Ramett' à Deus schi fás buc mal; - 
Rient nagin sa dar scò Ell, 
Raschun nagin taner scò quell. 


Ig S quell ghi: 


Sajas parderts, einfaltigs er, 

Sco Christus ghi, à sco Ell vult ver, 
Sch'in vult tras quest mal mundt passar, 
Stò in scò las Zerps, à Tubas far. 


Ilg T quell ghi: 


Teu faig stós ti sin Deus tschantar, 
Teu cor sin Ell parsull pusar, 
Tarmet tiers Ell ils tés suspirs, 
Tuts quels ca fan quei, ean sagirs. 


lg U quell ghi: 


Uràr deis ti cun bucca, à cor, 
Uràr da tut temps or ad or, 

Ura tiers Deus ilg tuttpussent, 
Uratiun fideivla aud' ell bugent. 
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Il di dellas olmas. 
(1891.) 
(Da J. A. Bühler. 


Co eis tot 11 mundan be caussa vana, 

La quala, pür creada, sto svanir! 

Da curt mi aunc flurivan allegrezzas, 

Ma oz dolurs profundas sto sentir, 

Essend uss arrivau il di de larmas, 

Il di a regordanzas dedicau, 

Il di che nascher fa tristezza granda, 
Svegliand memorias del temps passau. 

Al camp dels morts nus meina 0z la senda, 
Al lóc quiet che vezza nos cridar, 

.Al ort che semper in dolurs punschentas 
NOS pauper, debel cor fa palpitar. 
Quietamein qua dorman sut flurinas 

Noss cars, tgi tocs sun dalla freida mort, 
Ruausan qua in longas, tristas reçias, 
Mussand er nus nossa futura sort. 

Qua cercan oz ils orfans babs é mammas, 
Anquiran cun dolur lur geniturs; 

A cel credend cun róg fervent se volvan, 
Cuvrind las sepulturas cun lur flurs. 

La mamma per P infant qua larmas spanda 
Il qual siu cor teneva aschi car, 

E flurs vezend sin sia nova fossa, 

La cretta be la po aunc confortar —- 

La cretta che la dat certa speranza 

D'ün di siu aungel car poder revér 

E cun deleig in compagnia sia 

Il long e dulç ruaus etern goder. 

Lå planschan paupras viduas e lamentan, 
Havend lur conjugals da deplorar, 

Ils quals la nauscha mort cun ingordenscha 
Ha da lur sein amant podiu sdrapar. 
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In lur familias la miseria regia, 

Mancand a quellas lur educatur, 

E cun adversitads havend da batter, 

Per tant plü fitg s' augmenta lur dolur. ` 
Il vieu la fossa cerca della donna 

Tg il bandunand, ha in tristezza mess, 

E larmas oz gli curran dallas vistas 

E curran tot in fila senza cess. 

O quant profund il mal siu cor tormenta 
E strenscha aschi fitg siu pèz dolent! 

Be P oraziun il po in tal anguscha 

Aunc confortar e prender siu torment. 

Er frars e soras 0z quest camp frequentan 
E cercan lur decess cun pietad: 

Ün auter frar, u üna cara sora, 

Tgi gia passai sun nell” eternitad. 

O qual human ha oz negünas larmas 

E tgi negüns dels ses da condoler! 

Il mund intér oz fitg se contristescha 

E non po sias larmas retener. 4 
Ma jeu, mettend questas dolurs in rima, 
Totüna hai cattau ün grand confort; 
Pertgei miu cor cun aulta vusch m' acclama: 
„kevér e nova vita dat la mort” 


cos esu 
Il 1 e 2 d' Avust 1891. 


(Da J. A. Bühler.) 





Grischun, oz vol tú celebrar Be te regorda dels babuns 
Un di fitg d’ importanza Tgi han cun ferma spada 

E grandiusa festa far Batti ils arrogants baruns 
Als babs per regordanza. In lita desperada, 

Els liberau e segürau Han eun honur tras lur vigur 
Te han da garmischia La ferma ligia fatga, 

.E destruiu e sepelliu Valentamein e frecamein 

Il giuf da tyrannia. Er P oppressiun disfatga. 


19 
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Nus debitein ingraziament 

Als babs grands in bravura, 
Ad els, tgi cun tant ardiment 
Adüna cun premura 

Han sustener e mantener 
Voliu P independenza 

Per testament d' ün temps valent 
A tot lur descendenza. 


Nel temps antic zun ferms castells 
Ornavan las valladas; 

Noss babs parevan be rebells 
Als grands cun fermas spadas; 
Ma cun ardur han e splendur 
Mussau, tgei ch’ els savevan 

E strementau e tementau 

Tot quels, tg' ils opprimevan. 


Els han allur unitamein 
Conclus, tots bein perüna, 
Da se dostar avertamein 
E da ciuncar la spina 

Che lavagar e stenschentar 
La bella flur voleva, 

L' egualitad e libertad 

Che prosperar doveva. 


Gia séscent anns sun uss passal 
Che questa ligia vala, —— 

E sun ils stadis fortunai 

Sut quella; e mai cala 

Nos sentiment d’ ingraziament 
Vers la buntad divina 

Tgi concediu, nus manteniu 

Ha libertad adüna. 


Perquei nus tots uss giubilein, 
x Fagein oz granda festa, 
Dels babs valents nus regordein, 
Tenend ad ault la testa. 
Deus benedir e far flurir 
Aunc vógli nossa terra, 
La pasch nus dar, nus conservar 
Da tots conflicts e guerra! 


NOCET o" | 


Alla patria. 


1891. 


Avaunt ses seculs, o patria mia, 
Gniva gireda Ta prima lia; 

‘ Avaunt ses seculs (oh buna noya!) 
Per Te spuntaiva ün' aera nova; 
Inchaminaivast la dretta via . 
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Per batter, vaindscher la tirannia, 
Perque, ma patria, pür giubilescha, 
Ta prima lia hoz celebrescha! 


E quella lia Dieu benediva, 

Ch’ ella diraiva, ch’ ella creschiva; 
Quella Ta staila, quella Ta guida, 
L' inpuls, o patria, chi T' ho unida; 
Quel a? T mussaiva la forz” eterna 
D’ uniun fidella, d’ uniun fraterna, 
Perque T" allegra, o patria mia 

E celebrescha Ta prüma lia! 


Ah, greivas provas Tü traverseivast, 
Crudellas guerras batter stueivast 

E fin Ta forza e la vittoria 

Mettaiv” in prievel ún di Ta gloria 

E, la pú greiva! Tia terr” ais steda 
Per guerr interna insanguineda, 

Ma `l spiert, ch’ infuorma Ta prüma lia, 
Tuot superaiva, o patria mia. 


Ed hoz Ta spelma non port’ il gnieu, 
Sco üna vouta, d’ la tirannia; 

Hoz Tas cavorgias e Tas otezzas 

Da Tia defaisa sun las fortezzas 

E Tù, ma patria, est rispetteda, 

. Tü prosperusa, Tü fortüneda, 

Perque T" allegra, o patria mia 

E celebrescha Ta prüma lia! 


Schi, pür T’ allegra, o patria mia, 
Ma eir ingrazcha il maun da Dieu, 
Chi T’ ho protetta, T” ho benedida! 
Ah, reista salmper ferm” ed unida 
E cunter tuotta noscha pussanza, 
Cuntr” egoismo ed ignoraunza 
Combatt adúna, o patriá mia, 
Rennov! adüna Ta prüma lia! 

J. P. Balastèr. 
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Hymnus patriotic. 
Traducziun del Tudasch tres Andrea a Porta V. D. M. 
(1835—1889). 


——— 


Clamas, o Patria, meran's units aquà, prompts at servir, 
[: Il pù custaivel bain 
Gugent nus dedichain, 

Per tai nus viver v'lain, schi eir morir. :] 


Scha per cas ún regent, ans voless far spavent con spad' e fü, 
[: Schi sco ún ferm torrent 
Chi sdrapa tuot davent, ` 

Sin P inimih crudain E” fain dar ló.:] . 


In guerra valorus, in pasch religius con ditts e fatts, 
[: Usche onur rendain 
Al nom cha nus portain, 

Libers ans conservain sco ’ls antenats. :] 


Florescha Patria, in pasch e libertà ed uniun! 
[: Sajan sincerità, 
Güsti! ed onestà, 

Virtùd, simplicità teis ornamaints. :] 


°’Lura, o Patria, giodan felicità teis abitants. 
[: In tuot il muond non ais 
Abain grand e distais 

Plü fortünà pajais co P Elvezia. :] 


eat e 


L'Eivna Sencha in Engiadina. 


—— 


Ais Pasqua! vacanza, algrezcha, gustezzas, 

ls óvs colurieus giarons a bütter, 

Fin P ultima saira laschains d” vart las lezchas 
A spass gieins a smédas, sü "ls Ots a giover! 
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Ais Pasqua! las mammas containtas eir ellas 

D’ vair d' chera Brajeda P dalet e sorir! 

Grand' smagna, fatschendas per fer las bütschellas 
Per ’ls Lur e ’ls pù povers ils óvs colurir! 


Dalet, desideri d' girer sün colinas 

Sün prümas terrenzlas, da clér prüma flur 

Pü dutsch P Eivna-sencha ais P chaunt d" lodolinas 
Pú Bel, Solenn pèra tuot fléd — chaunt d? amur! 


Vais fors’ nel santeri eir vus violettas 

Aviert gia las tombas, per'?ls tómbels guarnir? 

Schi sajas Bainvgnidas flurinas dilettas, 

Trés Vus noss Chèrs péran ’ns tschantscher e ’ns sorir! 


Ma sch! eir naiva, boffa, glatsch cuvra la via 
L'fraid vent e la bischa 'ls ütschóls faun gemir, 
D” Sench” Eivna strasora, hó égn” melodia 

Da Golgota péra ún plaunt, ún sospir! 


Viv stimul eir sainta pü d' ün l Elvna-Sencha 

Il pover, sieu prossem bsógnus d' surlavger! 

Eir sgùr quell’ algrezcha più dutscha, pü sencha 
Cha "| muond, sias richezzas, dalets nu ’1 paun der! 


E cur cha la Festa, aunz l’ Alba as oda: > 

Ais Pasqua! Ais Pasqua! dal sain dir il tun, 

Vers P Tschel l’ cour as oza, ingrazcha Dieu l’ loda, 

E sainta ch’ ais P Sench-Di d? Amur e Perdun! 
| G. Mathis. 


ABRA 


Confirmatiun. 


(Vid. cud. d. Baselgia N. 145; libera versiun.) 





Exod? o Dieu! noss lamanter; 

Non vóglast Tü ans condamner — 
O mera sün nus, cher Salveder, 
Affabel figl del grand creeder — 
O pieted, o charited. | 


se ZE uus 


Ans praista Tü, Teis spiert benign, 

E fó nus ferms infin la fin. | 
-Tieus duns celests sur nus spand” oura, 
Acció cha? bón eir nus non moura, = 
[: Cha restans ferms. :] 


Con Té volains ans allegrer, 

La veglia lia renover: 

Dal pcho fo ’ns liber eir d’ invia 

E seguiter la voglia Tia, 

[: Exod? o Dieu. :] i 
Hans Gregori. 


—_ See 


Meis cher loet. 


— 


Ün giardin sü ot flurescha, Üna vouta tyrannia 

Da quel ressuna chaunt da lod.| Ferm opprimit noss babuns, 
La natüra verdagescha, Ma uossa regna armonia 
Utschellins svoleazzan ot. In tuots ils 22 chantuns. 

[: Pasturets il flauto sunan — | [: D'potentats els s' liberettan, 
E lur scossas non bandunan. Nel combat lur saung spandettan 
Cognuschais quel pajaiset? Per obtgnair la liberted! 


Chi ans porta taunt dalet! :] | Tüert guinchet alla vardet. :] 


Oh! mia patria taunt ameda! 
Be Tü est noss pü bel giardin. 
Nóbel spiert, vallent" armeda 
Mantegna tschert eir Tieu confin. 
[: Pasturets il flauto sunan — 
E lur scossas non bandunan. 
Cognuschais quel pajaiset? 
Chi ans porta taunt dalet! :] 
Hans Gregori. 


Lt 
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La Capella. 


(Seguond Uhland.) 





Gio del munt la baselgetta Trist s? deresen d' la collina 
Guard’ amabel sül fuonz verd, | Tun dels sains e chaunt da mort 
N’ ua sper la funtaunetta Chanzunettas pù non chaunta 
Chaunta cler il pasturet. Il pasturet chi guard” in ot. 


Cosú ún in fossa metta 

Quels chi croudan della mort 
Pasturet! N° a chanzunetta 
.Chaunt’ iin per te, cur ais ta sort. 


Hans Gregori. 
Fee» 


SC 
L' anguel. 
ss Opus ignoti“. 
Da la vegla baselgia sur la schüra 
Port? ün anguel in dschnuoglas es posà 
A quels chi aintran il binvgnaint el da 
Cun prus surir intuorn la bocca püra. 


- Adúna cur ch’ eu pass quella figüra 
Usché graziusa am atira là 

E seis surir etern nel crap fixà 
Am para quel da viva creatüra. 


Chi sa? Forsa l artist amet ün di 
Et eel P imaigna da sia bainamada 
Sut fuorma «dad ún anguel ha sculpi; 


In ot in ün sonch lö el P ha plazada, 
Sanctifichond il sömi seis svani 
Cun P ümla cretta da l’ etad passada. 


P. J. Derin. 
le de 
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cse Rosa. => 


Rósa "m irúgl davaira »Mas povras fóglas lascha 
Cha eu nun at clejet »Spassir qua sùl terrain; 
‘Cura cha tschella saira ,Eu mor, alch chi rinascha 
Serrad” amo 't vezet! : |4,Madür aint in mis sain." 
Uoss’ est fingià sechada y NOV sem per novas rúsas 
Bod sainza fóglas plú, „Cha nel avgnir eu bút; 
Sch” eu ’t vess cun mai portada | ,Scha tú ^m havessast cletta 
Plú lónch vessast viví. ,Havess eu portà früt?" 

| P. J. Derin. 

e Sr See 


Il comun nel silenzi... 


€ aaee aeea 


Il comin nel silenzi Eir las uras chi battan 


Uossa taidla sómgiond Dal clocher pac davent 
Las anticas tarablas Ün pa tremblan nel ajer 
Cha la val vain quintond. E svanischan cu ?] vent. 
Minchatant il guitader Be eternas splenduran 

Sa chanzun fa udir, Sü nel ot stailas d' or, 
El passà, nel silenzi Che ma hast tù da batter 
Darché tot tuorn' a vgnir. Usché ferm o meis cor? 


P. J. Derin. 


Alf — 
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Infanzia! 


Dis fortünos! Infanzia, quaid’ aurora! 
Flur ch? in passand apaina P hom respira! 
Sömi luntan ch’ ün tscherch' e ch’ ùn adora! 
Alaunt il pass — il temp vain ch’ ün suspira. 
G. Singer. 
Felizi cuorrast tú tras érs e sendas 
Del vegl zardin cha il sulai surdora 
Clejond ün püschel est in grond fatschendas; 
Dits fortinats! Infanzia quaid aurora! 


Eu od inminchatant ta vusch chi ria 

El’ ün surir eir sün meis lefs atira. 

O dutsch’ infanzia temp plain da poesia! 
Flur ch’ in passand apaina l hom respira! 


Eir sch’ ella ’s perda, ’s perda per adiina 
Púr 1 algordanza d” ella ma na mora 

Reista tras i1 müdar da la fortüna 

Sömi luntan ch ün tscherc e ck vin adora! 


O giod infant! ti inozaint 'óglada 
Serain' in la, daman d' la vita mira 
Eu vuless dir a ti’ etad beada: 
Alaunt il pass — il temp vain ch' ün suspira: 
P. J. Derin. 


agi 


s« Il giall => 


Sainza savair las nottas Our sün la spassegiada 
Chant il gial sa chanzun Main’ El da gallanthom, 
E las giallinas tuottas Sia interra brajada, 


Svoulan gio del maschun. In la clamand per nom. 


E da a sas giallinas 

Ogni granin chattà 

Pro fraischias fontanas 
Las main’ el our sil ’1 prà. 


Sch’ ùn scarafagio simbatta 
Schi pover ais sa sort 

L” ais per lura fattá, 

Il giall il pic a mort. 


Part’ oura sa partetta 
Sainz” esser parzial 
Sainza curte ne furcletta 
Per ogni ún egual. 
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ll eulóz ellas stendan 
Ingiün non pigl in mal 
Insembel qua marendan 
Non mettan ingün sal. 


Cur saira fa non falla 
A temp el eir da manar 
Las giallinas in stalla 
Cha possan repossar. 


Cur tuottas sun in stalla 
Clam’ el kikiriki! 

Et mett’ il che suot P alla 
Per spettar 1 auter di. 








Noms [locals 


da 


diversas comunitads. 


I. Zuoz. 


Zuoz: Vschinauncha. (Nom vegl: Zuotz: Vicinanza.) Ün pre- 
tenda cha nel XV® Secul la Vschinauncha existiss sin la 
vicina Colligna da Crasta, stand quella desdrütta tres ün 
inundi, füt il Vih refabrichó sper la sud'* Colligna e da 
Suot — forsa -- gnit Zuotz e uossa Zuoz. Diffatti üngünas 
chesas aquia sun anteriuras al 1500. 


Lé 


Vias della Vschinauncha. 


St, Bastiaun, ') Aguel, Somvih, Dimvih, Plagnoula, Chantaluf, 
Straglia da Füsó, Stallettas, Foura da Chanels (Nom vegl: 
Foura da Chagnóls), Dorta,?) Sur-En?) (Nom vegl: Sur Oen). 


*) Dal nom dell’ antica Chapella, cattolica, auncha existenta. ?) Subburg 
a Levant. *) Idem (quasi desdrüt). 
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Cossessas. 
Prós, Ers et Ergers (Ers laschos ir a pró). 


Curtins-Plavaunts,*) Foura-Tschiveras,5) Ruozza St. Niclos,9) Pa- 
lüds (Nom vegl: Palügds), Champagnas, Champatschs, Pul- 
vreras, Chastlatschs, Purschigls, Puntschermauns, Suotarivas, 
Arudels Curünellas, Blais, Fontauna-Maeuff, Suotgods, Lan- 
dinas, Pradells, Curtinatscha, Chaunt-suot-érs, Maregs, Puotz, 
Chalgias, Pajanias, Suotaguadottas,” Urezzas, Islas (Nom 
vegl: Igslas), Trugóls, Stevals, Santa Chattrina?) (Nom vegl: 
Sta Cattrina), Arungels, Survihs, Chavazaglias, Schluzains, 
Müras (Nom vegl: Mügras), Chaminedas, Frunz, Quadrellas, 
Spignas, St. Batrumia, Vuorcha, Spalmuns, Arets, Mariòls, 
Crasta, Laviners, Gilstia®) (Nom vegl: Justizia), Mezzagliina, 
Clugs, Gravulauna, Brünaida, Cuort-Sant-Gian,!?) Chaunt da 
Crusch,!? i) Mamvais-ch, Portum, Prasüras, Punt d? Crap.!!) 


Ké 


Alps. 


Laviruns (Nom vegl: La Virun),!!>i) Es-cha, Belvair, Arpiglia, 
(Nom vegl: Alpiglia, Vaüglia, Schuoler, Timum, Palüds, 
Champatsch, Pensch, Giandulaina, Serlas, Pignaunt, Cha- 
vorgia, Davousdüu, Spineról, Manun, Plaun da Vachas, Fon- 


tauna. , 
* 


Munts. 


Albanna, Muntatsch, Prosbürg, Bos-chetta, Chamaduos,?) Munt 
Corn, Munt Spedla, Saletz, Paraid da Chavagl, Set valls, 
Morüról, La Viroula, Fuorcla, Munt da pró, Fops-Traviers, 


*) Forsa-Curtins del Plavan (Predichant). 5) Forsa-Foura Tschierveras. 
*) Forsa-Roggia (Italiaun) Ovel. 7) Aquia sun ils condotts d’ ova in Vschi- 
nauneha. *) Dalla vicina Baselgia da tel nom. ?) Implazzamaint della de- 
molida Fuoreha. !?) Forsa als temps cattolies existiva aquia üna chapella 
dedicheda a quaist Sench. !9bis) Als temps del Cattolieisem existiva quia 
üna eruseh. !!) Aquia existan las ruinas d' ona Punt d' Crap, sur l ova da 
Quattarlains, chi serviva alla veglia via chi mnaiva al Chasté da Guardavall, 
sur Madulain. 

11 bis) Paseul sper ün ova (seguond Pallioppi). 

12) In quaists Munts existan Aclas e prós e nel bass eir Érs. 
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Tschierclas, Margun Grand, Margunet, Timum, Montisel, 
Sartiv, Pischa,!3) Arpigles-cha,'*) Piz Kesch !**) (Nom vegl: 
Piz d' Es-cha), Piz Suttér,!”) Piz Cotschen,!9) Piz Mezzaun,!?) 
Piz Resih, Piz Punt Fuschna. 


d 


Góds (Goods). 


Gód da Splartz, Gód da Flin, Gód dels Avers, Gód Chavalatscha, 
Gód Drosa, Gód Vallatscha, Gód Ertas, Gód Purcher, Gód 
Tschetta, Gód Val da Serins, Gód Malógetta, Gód da la Bota, 
God Val Chamuera,!*) Góds Laviners L, IL, III. 


Lé 


Vias da Champagna e Ruderas. 
Via Leda, Via della Passiun,!*) Via della Chalchera. 


Lé 


Plauns. 


Plaun dels Tagliouls, Plaun Battanam, Plaun da Glisch, Plaun 
Botabuera, Plaun della Seja, Plaun Magnaclas, Plaun Pasquel, 
Plaun Dro Pesch, Plaun Platta naira, Plaun Tegetta, Plaun 


Pedrun. i 
| 7 


Valls. 


Valbuera, Val d' Arudé, Valméla, Valbuglauna, Val Peja, Val 
Tschep, Val Gianduns, Val S-chúra, Valpeja, Val da Sallets. 
Chaunt Pró pesch, Acla del Spih, Zuolch Chazaun, Bota del 
Püf, Bota Sass dellas Utschellas. 


Zuoz, Marz 1886. Albert Caderas. 


15) e 14) Cascatas. 14) Spelm. 15) Pas-chira e Greva. !9) Spelm. 
17) Prüma zona prós, seguonda zona gód, terza zona Spelm. 

1) Val sper Chamues-ch (Champ-del-Ovais-ch). 

19) Probabelmaing nels temps cattolics gniva tgnieu, sün quaista via, 

processiuns l' eivna da Passiun. 
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II. Igis. 
(La colleoziun contigna be noms romansohs.) 


Bofel: pro spondiv e setg. 
Campania: pro planiv. 
Carschnals: pro planiv et umid. 
Cartitsch: pro spondiv e setg. 
Castalett: pro planiv e setg. 
Ganda: pro pitost planiv, ma setg. 
Maliota: prada planiva. 
Monadura: pro spondiv et umid. 
Scharmans: pro planiv et umid. 
Quadara: pro planiv. 

Vadels: pro umid et ert. 
Valgoppa: good. 

Valsigera: good. 

Zoppa: pastgira d’ alp; plang de palé. 


III. Jenaz. 


(La collecziun contigna be noms romansohs). 


Aflina (Laflina): pro da colm. 

Badéls: pro da colm fritgevel. 

Bardatsch: pro da colm. 

Bargaunis: pro da colm den mang sulet. 

Bolavasa: la part d' vischnanca dasper la via gronda. 
Cafaller (Gafaller): ples tgesas. 

Carstlig: aclas en mez il good. 

Carschlis: en bot sen crapp; avant era lò en casti. 
Cartinli (Curtgin): pro cun poméra. 

Castlins: pro planiv. Pi bot. deva esser sto lò en casti. 
Cresta: pro. 

Danusa: bels pros da colm. 

Erenmunt: pro. 

Gareia (Garyen): ena part d' vischnanca. 
Garauscha: pro da colm cun blera crappa. 
Garola (Carola): pros et ers da sablun. 
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Gaua: pro dasper l’ alp „Ofen“. 
Gelliplauna: good. 

Gliun: pro da colm spondiv. 

Jarella: en „hof“ cun situaziun soligliva. 
Larein (Lorein): alp da vatgas. 

Maranga: pastgira d’ alp planiva e grassa. 
Marlagis: pro da colm, pitost ert. 
Marglein: complex da fons. 
Maschgus: en bel pro planiv. 
Muntien: acla exposta a bovas. 
Parnezlis: érs cun bler terratsch. 
Portigall: en bagn (pro) da cumezn.- 
Prafieb: diversas aclas. 

Pragamun: en pro grass. 
Pragmartin: en.,hof* isolo cun tgesa.. 
Plandafeilis: complex da pros. 
Quadra: pro planiv. 

Rongg: pros et ers. 

Runcaletsch: aclas cun pros fritgevels. 
Schanünn: pro planiv. 

Schramalizi: ena spondetta. 

Spina: pros spondivs. 

Sponda: good. 

Suvaditsch: pros planivs travers da terrassas. 
Tanegl (Taneil): complex da pros da colm. 
Tschafils: prada sen colm. 

Tschess: pro da colm crappus. 

Togg: rosnas e fessas da creplas e bovas. . 
Tursch: ena part d’ vischnanca. 

Valdavos: good spess. 

Vadels: pro setg, soligliv. 

Valasaun: pro da colm. 

Valapint: pro cun divers rivens. 

Valetscha: complex da fons. 

Valmaretscha: pro grass. | 

Valmischaun: pros et ers fritgevels. - 

Vernaschg: good extendia. 

Verschiela: complex da pros. J. F. 


ti 


» 


90. 


91. 


92. 


93. 


04. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


Donaziuns pig] archiv della Societad 


. (Continuaziun.) 








Codeschs recerts dall’ Academia Romana a Bucarest 
Documente privitòre la Istoria Romåânilor culese de Eud. 
de Hurmuzaki. Vol. IL Partea 2. (1451—1510). Cu unu 
Apendice Documente Slavone (1451—1517). Bucuresci 1891. 
Documente privitóre la Istoria Ronmwinilor da Eud. de 
Hurmuzaki. Suplement I. Vol. IV. 1802—1849.) Bucuresci 
1891. 

Documente privitòre la Istoria Romdnilor culese de Eud. 
de Hurmuzaki. Vol. II. Partea 1. (1451—1575.) Bucuresci 
1891. 

Etymologicum Magnum Romanie. Dictionarul limbei 
istorice si poporane a Ronvinilor de B. Petriceicu-Hasden. 
Tom. II. Fasc. HI. Bucuresci 1890. 

Academia Romdna. Serbarea aniversara 1866 — 1891. 
Bucuresci 1891. 

Mémoire des Etudiants universitaires de Roumanie relatif 
à la situation des Roumains de Transilvanie et de Hongrie: 
Bucarest 1891. 





Dalla Société Neuchateloise de Géographie: Bulletin de la 
société Neuchateloise de Géographie. Tome IV. 1888. 
Neuchatel 1889. 

Dalla madema: Bulletin de la société neuchateloise de 
Géographie. Tome VI. 1891. Neuchatel 1891. 

Dalla Société d' Histoire Vaudoise: Bulletin de la société 
d' histoire Vaudoise. No. Y. Mai 1890. 

Da Sigr. Mattò y Casa: L’ Avens. Literari artistich cientifich. 
Revista mensual il-lustrada. Num. 10 e 11. Barcelona 1890. 


100. 


101. 


102. 
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Da Sigr. Major Th. Gross: Seguond cudaschet da lectura 
per las classas inferiuras da nossas scoulas ladinas. Cuera 
1891. 

Dal madem per chint della societad: 

Joseph, engadinisches Drama des XVI. Jahrhunderts von 
Johannes von Travers. Herausgegeben und mit Glossar 
versehen von Jacob Ulrich. Zürich 1891. 

Nies Tschespet. Bibliotheca Romonscha edida da D». C. De- 
curtins. Il Viadi a Jerusalem edius da Florin Berther. 
Basel 1891. 


. Da J. Farrèr : Was ist Wunn? Eine Studie von J. B. Caflisch. 


Chur 1891. 


. Dal madem: Burascas e Bialaura. Historias dil 7 Jos. 


Spillmann, translatadas da Florin Camathias. Cuera 1892. 


. Dalla Universitad da Nebraska: University Studies. Published 


by the University of Nebraska. Lincoln, Nebraska 1888. 


. Da Sig. Peider Lansel: Primulas da Peider Lansel (P. J. 


Derin). Frauenfeld, Tipografia da J. Huber 1892. 
J. F. 


20 


Rapport finanzial. 


Entradas. 


In Cassa dal 1890 . e E ie 36 E 8386: 71 
Per annalas e contribuziuns da commembers à 5 Fr. „ 2455. — 
Vendieu à non commembers 2 exempl. à 7 Fr. Á 14. — 
Indannisaziun per portis . E 5.50 
Regals n Ti 
Fr. 2861. 21 
Sortidas. | 
Saldo per la stampa dellas annalas 1890. Fr. 741.10 
A conto per la stampa dellas annalas 1891 . ` „ 1000. — 
Spaisas da liacudeschs, paquetar e colportar n ` 185.70 
Restituziun alla posta per rimbuors refusai e portis , 576.49 
Inserats, circulars, faschas, cuverts, palperi, cudeschs | 
e producziuns . | »  48.— 
Fr. 2546. 20 
Bilanz. 
Entrada . . . . . . . . Fr. 2861.21 
Sortida . . . . . . . . , 2546.29 
Fr. 314.92 


——+ => — \Â\\ 


Register dels commembers, 
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Comité pro 1891. 


President: 
Vicepresident : 
Aetuar: 
Cassier : 
Archivar: 
Asssesuors: 


J. A. Biihler, prof. 
J. C. Muoth, prof. 
J. Farrèr, avvocat. 
Th. Gross, major. 
H. Caviezel, 
Chr. Briigger, Dr. prof. 


major. 


C. Poult, prof. 


Albertini, Rudolf, presid., Punt. 
Albertini, Thomas, cus. guv., Punt. 
Albin, Gian, Modest, agent, 

Rapper sw yl. 
Albrici, P., ingenieur cantonal, Cuera, 
Alexis, Ernest, "amedan. 
Alig, Christ. Ant, scolast, Lumbrein. 
Ambri, G., negoz. Mathis, Bruxelles. 
Andreossi. Gaud., imp. d. posta, 

St. Murezzan. 
Andrea, J., commandant circ., Andeer. 
Andri, Mad., Cuera. 
Andri, figl, hotelier, Müstair. 
Arioli, Carl, seulptur, Cuera. 
Arquint, Conr., Hotel Belvedere, 

Scuol. 

Arquint, Gisep., imp. d. posta, Cuera. 
Augustin, Valentin, Casale Monferato. 
Badrutt, Alph., Hotelier, St. Murezzan. 
Badrutt, Peder, cuvih, St. Murezzan. 


Balastér, J. Po, Zuoz. 
Balzer, Jacob, magister, Scuol. 


Balzer, J. M., reg. vescovi], Brienzuols. 
Balzer. Pablo, Hotel Norte, 

Passeo de Julio, Buenos-Ayres. 
Barblan, Ulric, Prof., Cuer a. 


Barblan, Otto, prof. direct. d. musica, 
' Ginevra. 
Barblan, Ludwig, Hotel Alpenrose, Segl. 
Barblan, Gaudenz, magister, Sent-Vna. 
Bardola, Caspar, presid. circ., Vna. 
Bardola, Christoffan, in Avgri. 
Battaglia, Nic., supl. guv., Bravuogn. 
Batz, "Georg, Lavin. 
Bass, Amadeo, Freund, Ballor & Cie., 
Turin. 
Bass, Rudolf, tenent d` artiglieria, 
Turin. 
Bass, Victor, banquier, 
Corso Emanuele 78, Turin. 
Bavier, S., minister, Roma. 
Bazzel, Dom. Andri., Cuera. 
Bazz & Cie., Ferrera. 
Bernhard, Oscas, Dr. med., Samedan. 
Bernhard, Hans, librari, Cuera. 
Bergamin, Luzi, pres. circ., Obervaz. 
Beeli, Casper, presid., Celerina. 
Beeli, Giac., selvicultur, Bravuogn. 
Berry, Dr. med., St, Murezzan. 
Berther, Gion, Mustér. 
Berther, Baseli, P. O. S. B., Mustèr. 
Bezzola, Andr., Em naz., Cuera-Zernez, 


Bezzola, R. Dom., Zernez. 
Bezzola, Nieolin, inspeetur, Zerner. 
Bezzola, Nieola, negoz., Livorno. 
Biart, Ulr. Vig., Spiritual, Cazis. 
Bisatz, Flor., Trieste. 
Bisatz, Romano, Reggio d’ Emilia. 
Bisatz, Tommaso, Cuera. 
Bivroni (Bifrun), N., Bevers. 
Blumenthal, Jacob, Uffiz. posta, Cuera. 
Blumenthal, supl. guvernativ, Surcasti. 
Bois de Chesne, Albert, 
stud. da Ginevra à Turig. 
Boringhieri (Buergna), N., fabrica 
birra fuori Boaria, Turin. 
Bonorand, (xaud. (Maurizio & Cie.), 
Elbing. 
Ministro, Casal 
Maggiore. 
Bornhauser, Architect, Buenos-A Ayres, 
Bosio (Buosch), Aug., 
Corso Siccardi 26, Turin. 
Bossio, P., Corso Opporto 26, Turin, 
Bossi, Dr. med. Conter. 
Bossi, Joh. Peter, president, Mons. 
Branger, Michel, negoz., Samedan. 
Brassél, Mad., Cuera, 
Brúgger, Dr. Chr., prof., Cuera. 
Brügger, Dr. Fried., major, Cuera. 
Brügger, Fritz, negoz., Frauenfeld. 
Brügger-Jochberg, Dr. med., Cuera. 
Brunner, G. E., Piazza Independenza, 
Firenze. 
Brunner-Mathis, Villa Bruselles, 
Cuera. 
Brunias, Luzius, Cinuos-chel. 
Brütsch, Meinrad, major, adjunet 
postal, Cuera. 
Buchlin, Gian., magister, Herisau. 
Bühler, Chr., Prof., Cuera. 
Bühler, Georg, direttur da musica, 
Calle Mejico, Buenos-Ayres. 
Bühler, J. A., Prof. presid. della 
societad, Cuera. 
Bühler, Dr. M.. Redactur „Bund“, Bern. 
Buol, Paul, cus. guv., Cuera. 
Bürgerbibliothee (Sehitfmann), 
Luzern. 
Butz, Jacob, Lithograph, Cuera. 
Cadelbert, Jul., pres. eire, Rueun. 
Cadegg, Casp., Corso Prineipe 
Ordone, Turin. 
| Caderas, G. F., nuder, Samedan. 
‘adisch, J., professor, Bern. 
Cadisch, Rich., pres. circ., Schnaus. 
Cadonau, J. J., nuder. Glion. 
Cadonau, Leonhard, deputau, Uorz. 
"adonau, Martin, pres. circ., Uorz. 
Cadonau, Michel, pres. circ., Uorz. 
Caduff, Martin, Hotel Interlacken, 
Nice. 


Bonifazi, Gian, 
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Caflisch, J. B., cus. naz, Trins. 
Cahannes, J. A., deputau, nuder, 


Dardin. 
‘ Cajacob, Alois, uster, Breil. 
| Calonder, Felix, Dr. jur., Cuera. 
Calonder, Georg, negoz., Quinto 
al mare presso, Genova. 
Camathias, J. B., alla Plessur, Cuera. 
Caminada, scolast, Lumbrein. 
Camenisch, J., magister, Brail. 
Camenisch, J., Liverpool. 
Cameniseh. Ric., cus. guv., Cuera. 
Candraja, J., professor, Cuera. 
a M., deputau, Flem. 
Candrian, M., magister, Samedan. 
Capaul, G. B., presid. circ., Lumbrein. 
Capeder, G.B., , presid. eire., Lumbrein. 
i Capeder, Math., cus. guv., Cuera. 
Caprez, Gion, impressari, Davos. 
Caprez, negoz. Bener, Cuera. 
Caratseh (Corazio), negoz., Via Ponza, 
Turin. 
Caratsch, Simon, Scanfs. 
Caratsch, Fleuri, negoz., Corso Prin- 
cipe Odone 81, Turin. 
Carli de Claudio, relojero, 298 
Calle Buen Or den, Buenos-Ayres. 
Carisch, Lorenz, Reams. 
Carisch, Otto, Via Manzoni, 37, 
Milaun. 
Casanova, Josef, stamparia, Cuera. 
Casanova, Martin, commiss. d. pass. 
Uer 
Casparis, Giac., (Coffee dell Europa 
felice, Trieste. 
Castelberg, G. P., pleivan, Scharans. 
Castolberg, si Art.-Oblt., Glion. 
GE „ Balt., Vicar, Schaan. 
Casty, Richard negoz., Cuera. 
Cavegn, Reverendo, Seglias. 
T Cavegn, Lucas, Rueras. 
Cavelti, Mar. Urs., Sagogn. 
Cavelti-Brunner, C. J., negoz., Napoli. 
Cavelti, G. Rud., Reverend., Domat. 
Caviezel, Gian, magister, Segl. 
Caviezel-Castelmur, Luzi, Cuera. 
Caviezel, Hartmann, Major, Cuera. 
Caviezel, L., Caffee "nazional, Cuera. 
t Caviezel-Faller, J., privat, Cuera. 
Caviezel, J., negoz., Kornplatz. Cuera. 
Chistell, ' Peter, pleivan, Schluein. 
Christolfel, Felix, ca itani, Cuera. 
Christoflel, J., scolas real, Cuera 
Christoffel, Martin, Major, Cuera. 
Claglüna, Peter, n cire., Ardez. 
Cloetta, Bernhard, presid. cire. _ ` 
Bravuogn. 
Cloetta, Gisep, selvicultur, Silvaplana. 
Cloetta, Julius, stud., Zúrich- 
Celerina. 


Cloetta, Christoffan, consul sviz. 
Copenhagen. 
Cloetta, Pet. Th. Eredis, Bravuogn. 
Cloetta, Theodor, Bravuogn. 
Cloetta, Nuot, past. Gilli, Firenze. 
Cohen, Eduard, Kulm. St. Murezzan. 
Condrau, A., Dr. med., Muster. 
Condrau, Placid., redactur. Mustér. 
( ‘ondrau, Jos., tenent d’ artigleria, 
Mustér. 
Conradin, J., Revd., Punt-Chamuesch. 
Conradin, Fritz, colonel, Zürig. 
Conrad, Jacob, banca, Cuera. 
Conzetti, capitani, Cuera. 
Corradini, Carlo, negoz., Livorno. 
Corradini, Andrea, Sent. 
Corradini, Giac., Livorno. 
Corradini. Giovanni, ingenieur, Cuera. 
Corradini, Mathieu, negoz., Napoli, 
Cornell, university Library, Ithaca, 
New-York. 
+ Courtin, A., Dr. med., Segl. 
Courtin, Gian, Segl. 
Crastan, Valentin, negoz., Livorno. 
Crastan, Felice (Fila), fabricant, 
Pontedera. 
Crastan, Lodovico, negoz., Pontedera. 
Curo, Anton, ingenieur, Bergamo. 
Danz, Giachem, nuder, Samedan. 
Darms, Reverendo, Glion. 
Decurtins, Dr. Casp., cus. naz., Truns. 
Dedual, G. G., cus. guv., Cuera. 
Defila, Giac. G., Sent-Cuera. 
Degiacumi, Dr., pr. doc. Birenplatz, 


Bern. 
Denoth, Casp., Sent. 
Denoth, Mat m Martina. 
Denz, B., Dr. med., Churwalden. 
Derungs, (ion Ant., scolast, Vignogn. 
Derungs, J. B., scolast, Roveredo. 
Derungs, imp. pol, Cuera. 
Dodgson, Eduard Spencer, prof., Hotel 
Rollin, 18 Rue dela Sorbonne, Paris. 
Domenig, Thom., negoz., Cuera. 
Dorta, Pietro, negoz., Udine. 
Duech, Math., Uffiz. d. po Cuera. 
Dosch, Moritz, Major, Tinizun. 
Eggenberger, Schaffner, Guastallo. 
Eggenberger, Alfred, Reggio Emilia. 
Eisenhut, J. Ji, negoz., Calle Pietad, 
1226, Buenos-A yres. 
Ellerhorst, Aug., comerc., 
Buenos-A yres. 
Elvedi, Gian Mauriz., pleivan 
Schmitten. 
Fallet, J., Bernina-Suot. 
Farrér, J., avvocat, Cuera. 
Fass, Dr., Sesen a. H., Braunschweig. 
Fasciati, Andrea, Sassuolo. 
Fent, Clot. A., Sent. 


309 


— 


Fetz, p circ., Rházúns. | 
Fetz, homas, spiritual, Mustair. 
Fient, G., Direttur d. canceleria de 


stadi, Cuera. 
Florinet, Ulr., Landamma, Filisur. 
Fontana, A., pres. distr., Flem. 
Foppa, J. J., pres. circ., Vignogn. 
Fravi, Peter, I. tenent, Zernez. 
Frizzoni, Nicola, St. Pier d' Arena, 
Genova, 
Furger-Háhl, Alois, negoz., Cuera. 
Ganzoni (Giansun), Dr. Ant., 
Perosa, Argentina. 
Ganzoni, Robert, pres. eirc., Celerina. 
Ganzoni, Rud., Dr. jur., Cuera. 
Ganzoni, Instruetor, Malans. 
| Gartmann, B., presid. circ., 
St. Murezzan. 
(xeer, Simeon, Zuoz. 
Genelin, Dr., Prof., Trieste. 
Gengel, Fl., eus. d. stadis, Cuera. 
| Gichilli, Plac., Actuar, Scanfs. 
Gilli, Ambrog., Peider, Zuoz. 
Gilli, Atschel (achile), Reggio Emilia. 
Gilli, Gian, negoz., Modena. 
Gilli, Gian, ingenieur, Cuera. 
Gilli, Hermann, negoz., St. Gall. 
Gilli, Luigi, negoz., Firenze. 
Giorgio, Leon, telegr., Cuera. 
Giovanoli, Heinrich, V. D. M., Malans. 
Gottschalk, Peider, negoz., Pisa. 
Grand, Florian, supl. guv., Samedan. 
Gregori, Hans, "magister, Bravuogn. 
Gregori, Paul, Bravuogn. 
Gregori, P., presid. district., Zuoz. 
Gregori, Armano, Galleria Geisser, 
Turin. 
Gredig frars, Pontresina. 
Grisch, Steffan, Sur. 
Gross, Paul, Adam, St. Maria. 
Gross, Thomas, directur d' arsenal, 
Cuera. 
Guidon, Giac., pres. circ, Bravuogn. 
Guidon, Gion, pres. circ., Latsch, 
Guetg, Hotel Piz Miehel, Savognino. 
Haig, M. R., Major General, Hotel 
d' Angleterre, Davos-Platz. 
Hartmann, St. Murezzan. 
Hartmann, Dr. Gottfried, Schelling- 
strasse, München. 
Heer, Eugen, negoz., Buenos-Ayres, 
Heinz, P., z. wilden Mann, Silvaplana. 
Hess, J., librari, Elwangen. 
Hitz, L., Major, librari, Cuera. 
Hilty, Major, Sevelen. 
Hof- u’ Staatsbibliothek (Dr. Laub- 
mann), München, 
Hörrmann, Dr. C., prof., Cuera. 
Huder, Jac., impressari, Cuera. 
Hotel Kursaal Maloja. 


Jüger, Jon., negoz., Sotto Borgo, Pisa. 
Jann, P., magister, Celerina. 
Jehli, C., negoz. Fluri, Cuera, 
Jecklin, Dr. Constant, prof., Cuera. 
Jecklin, Herrmann, Guarda. 
Jenatsch, Simon, Uffiz. post., Cuera. 
Jenal, J., Dr. jur., Haag 
(Nieder-Oestereich). 
Jehal, J. C., daziari, Punt Martina. 
Jonesco, prof. (Minister de Rumánia), 
commember honorari, Jassi. 
Jórimann, Abram, St, Murezzan. 
Jórimann, Fritz, negoz., Cuera. 
Jost, Alexander, prof., Cuera. 
Josti, Pietro, frtli. Corradini, Livorno. 
Juon, negoz. Bener, Cuera. 
Justinian, O. C. P., Lombardin, 
Müstair. 
Juvalta, Caspar, Bravuogn. 
Juvalta, Nicol., Reverendo, Bravuogn. 
Juvalta, Leonh., Dr. med., Zuoz. 
Kaiser, Dr., Cuera. 
Kaiser, Dr., Archivar federal, Bern. 
Kamm, Nicol, negoz., Calle Piedad 
263, Buenos-Ayres. 
Kauz, Juan, talabarter, Malabrigio, 
Provinz St. Fé, Argentine. 
Keller, mag. eantonal, Cuera. 
Keller, directur d. banca, Winterthnr, 
Kessler, Math., Pension Tell, 


Vulpera. 
Kienast, Ant., Hotel Central, Genova. 


1 Killias, Eduard, Dr. med., Cuera. 
Kintschi, negoz., Cuera. 
Kleinguti-Moggi, Giorgio, Samedan. 
Kleinguti-Courtin, Andrea, Genova. 
Kónz, Otto, Susch. 
Kónz, J. U., cus. d. stadis, Guarda. 
Kónz, J. P., Piz Compatsch, Scuol. 
Kónz, Peider, R., negoz., Arezzo. 
Kratzer, Pietro, Caffè la Rasa, 
| Firenze. 
Kübler, August, prof, Sehrandolph- 


sirdsse 32, München. 


Küng, T. G., ingenieur, fonderia, 
Cuera. 
t Kuoni, Michel, Chef bureau telegr., 
Cuera. 
Laim, Jos., pres. circ., Surava. 
Laim, Vinc., pleivan, Alvegnieu. 
Lanicca, C., negoz., Cuera. 
Lanicca, C., ten. colonel, Cuera. 
Lanicca, Rich., Bundesgasse 6 II, 
Bern. 
pal a pres. circ., St, Gall, 
Lansel, Andri, negoz, Sent.  . 
Lansel, Andri de A., student, Pisa. 
Lansel, Men de J., negoz., Pisa. 
Lansel, Peider de A., negoz., Pisa. 
Lansel, Tóna, f. porta fiorentina, Pisa. 
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Langh, Arturo, cotonificio, Deferrari, 
San Quirio, pr. Genova. 
Lanz, R., magister, Baiva. 
Lanz, Sruors, Cuera. 
Lardelli, prof., Cuera. 
Lareida-Buergna, negoz., Zuoz. 
Latour, Casp., supl. guv., Breil. 
Lechner, E., decan, Tusaun. 
Lendi, R., Dr. med., Samedan. 
Lyss, privatier, Cinuos-chel-Cuera. 
Lorenz, P., Dr. med., Cuera. 
Lorenz, Lozi, Filisur. 
Lorenz, Pol Andrea, Filisur. 
Lorenz, Paul, Filisur. 
Lorsa, Constant, chapitauni, Cuera. 
Lutta, Mor. Traug., pleivan, Pitasch. 
Luzio, Andrees, restaurateur, 
- Buenos-Ayres. 
Luzi, G., V. D. M., via Seragli 51, 
Firenze. 
Macciachini, Luigi, artista, Zurigo. 
Mader, Dr. J., prof., Cuera. 
Maggi, liacudeschs, Gliont. 
Manatschal, Fritz, cus. guv., Cuera. 
Manella, Th., uft. d. posta, Celerina. 
Mani, Chr., Inspect. forest., Cuera. 
Mani, student, Cuera-Präz. 
Marchion, Francesc, ingenieur, Cuera. 
Marugg, Luzi, magister, Bravuogn. 
Mathieu, Giov. (Corradini & Mathieu), 
Napoli. 
Mathis, Giovanni, Schlarigna. 
| Matossi, Andrea, Santander 
(Spagna). 
Matossi-Beeli, E., avenue de la 
servette, Ginevra. 
Mattli, Florian, eapitani, Reichenau. 


‘Meisser Andrea, chapitauni, Cuera. 


Mever, Albert, negoz., Calle Caugallo 
102, Buenos-Ayres. 
Melcher, fratelli, Vicenza. 
Melcher, Andrea, Campfer. 
Menni, Gian, negoz., Genova. 
Mene, M., Schlarigna. 
Menoud, Fernando, fabr. bordados, 
Calle Lorea, Buenos-Ayres. 
Meuli-Pinösch, Chr.. uftic. post., Cuera. 
Michel, J., cassier d. banca, Cuera. 
Minar, L., Offelleria alla Loggia, Udine. 
Mischol, L., registratur cantonal, 
| Cuera. 
Mohr, Ulr., supl. guv., Suseh. 
Moggi, Francese, negoz., Ferrera. 
Monsch, Fratelli, birraria, Genova. 
Morell, Otto, pres. circ., Guarda. 
Moritzi-Malloth, Cuera. 
Muller, J., Hotel Julier, Campfer. 
Müller, Mayni, consul svizzer, Nizza. 
Müller, Andrea, Place St. ee 
ice. 
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Muos-cha, Menn, Hotel Helvetia, 
` Firenze. 
Muos-cha, Nicolin, Hotel Helvetia, 
Firenze. 
Muos-cha, Cla, ingenieur, Davos. 
Muos-cha, Jon, negoz., Siena. ; 
Muoth, Joh. Casp. Professur, Cuera. 
Muoth, Eduard, pleivon, Tujetsch. 
Nett, Dr. B., cus. guv., Cuera. 
Niemeyer, Marx, librari per Univer- 
sitad Halle. 
Nicolaus, Stef. Ant., professur, 
Müstair-Zug. 
Noder, Claudio, Caffé Letrurie, 
Firenze. 
Nold, J. P., pres. cire., Pitasch. 
Nussio, Jac., negoz., Fl. Schaffner, 
Reggio i. E. 
Olgiati, Gaud., commemb. honorar. 


tribunal federal, Lausanne. 


Olgiati, Ludwig, Major, Cuera. 
Ven, biblioteca de mag. (Biert), Scuol. 
Ost-Riedi, Stuttgart-Cuera. 
Pajarola-Berther, Hotel, Truns. 
Pajarola, Cosé, confittero, Calle 
Cangallo, Buenos-A yres. 
Palli, G., Medels-Platta. 
Pallioppi, E., V.D.M., Pontresina, 
Parli, P., Major, pres. circ., Cuera. 
Parli, Ulrich, St. Maria. 
Parmentier, General, Rue du cirque 5, 
Paris. 
Perini, Andrea, nudér, Schanf, 
Perini-Tester, Samedan. 
Perini, Peter, direttur d. bagns, St. 
Murezzan à Samedan. 
| Peterelli, Remig., cus. d. stadis, 
| Savognin. 
Peterelli, Franz, cus. guv., Cuera. 
Pernsteiner, J., Professor, Roveredo. 
Perl, Giorgio, Casale Monferato. 
Perl, Clau, St. Maria. 
Pernisch, Dr. med., Scanfs. 
Piccard, Alph., librari Universitad, 
Paris. 
Pidermann, Emil, capitani, 
` St. Murezzan. 
Pidermann, Franz, Pontresina. 
Pidermann-Barblan, Pontresina. 
Pitsehen, Nicol., negoz., Pontedera. 
Pitschen, B., Via del Corso 23, 
Firenze. 
Pirani, Don Carlos, Bilbao, Spagna. 
Planta, Jacques, capitani, Tánikon. 
Planta, Rud., colonel, Zúrig. 
Planta, R., uffizial da cavalleria, 
.. Russhof, Landquart. 
Planta, De., Samaden. 
Planta-Fürstenau à F'ürstenau. 
Planta, Franz, à Milaun. 


Planta, Otto, Rue Fabert. 10, Metz. 

Plouda, Steffan, Kónigsberg. 

Plouda, Giachen, Fettan. 

Ponte del Clement, direttur da 
Musica, Buenos-A yres. 

Po, Casparo, Trieste. 

Po, Lodovico, Sent. 

Po, Balthasar, Caffé del amor patrio, 

Firenze. 

Polin, M., Samedan-Cuera. 

Poltera, Jac. Jos., negoz., Cuera. 

Poult, Const., prof., Cuera. 

Pult, Ruet A., Sent. 

Pult, Ant., negoz. Gilli, Firenze. 

Púncherg, Jac., professor, Cuera. 

Ragaz, L., cus. cant., Andeer. 

hagetli, P. P., serinari, Cuera. 

Raschein. Paul, Advocat, Malix. 

Rauch Gisep, pres. circ., Scuol. 

Regi, Duosch, negoz., Zernez. 

Riatsch, G. B., Corradini & Cie., 

| Firenze. 

Riedi, L., impressari, Cuera. 

Rich, librari, Cuera. ` l 

Risch, B., Reverendo, Sax, St. Gall. 

Ritz, Jac. Jon, Guarda. 

Robbi, Alfred, nudér, St. Murezzan. 

Robbi, Bmj., Rue du Rhone 15, 


| Ginevra. 
Robbi, Rud., Segl. 
Robbi, Sruors, St. Murezzan. 
Robbi, Madame, St. Murezzan. 
Robbi, Paolo, Principe Amadeo, 
Milano. 
Rödel, P. (Mulign Engiadinais), 
Silvaplana. 
Rödel, J., capitauni, instruct., Zuoz, 
Rödel, Giov. Andrea, Casale Monferato. 
Romedi, Dr. El., pres. circ., Madulein. 
Romedi, P. C., colonel, cus. d. stadi, 


Madulein. 
Rossler, E., Susch. | 
Ronzi, Singer, Caffé Piazza Colonna, 
i Roma. 
Roussette, Emil, cus. cantonal, 
` St. Maria. 
Roussette, Jul., primtenet, Turin. 
Rudolf, J., tenente, Cuera. 
Rudolf, C., posta, Flem. 
Ruinatscha, G. B., selvicultur, 
Müstair. 
+ Ruinelli, Giov. Ant., Carrara. 
Rumánix, Academia, Buearesci. 
Salomon, Gaud., Caffè Panone, 
Firenze. 
Giac., Steiner, Saluz & Cie., 
St. Remo. 
Saluz, ingenieur federal, Bern. 
Saluz-Schucan, Andrea, Kjóbmaker- 
gade, Kopenhegen. 


Saluz, 


— 


Sandri-Olgiati, G. B., negoz., Cuera. 
Saratz, Vedova capit., Pontresina. 
Saratz, P., Actuar, Pontresina. 
Saratz, Gian, V.D. M., Pontresina. 
Sartea, Giae., Vicenze. 

Sauppe, H., Dr. prof., Greheimrath, 


Göttingen. ` 


Scarpatetti, J., Dr. med., Cuera. 
Schaffner, Andrea, Piazza nuova, 
Genua. 
Schlatter, Daniel, negoz., Calle artes 
109, Buenos-Ayres, 
Schlegel, Ant., cassier cire. posta, 
Cuera. 
Schmid, Georg, Filisur. 
Sehmid, Dr. prof., canzl. vescovil, 
Cuera, 
Schmid, Rich., Dr. phl., Elisenstrasse, 
51, Leipzig. 
Schmid, Eduard, Dr. med., Andeer. 
Schmid, Giovanni, Sestri Ponente pr., 
Genova. 
Sehmid, Seeundarlehrer, Frauenfeld. 
Schrópfer, Richard, supl. guv., 
Chamuesch. 
Sehucan, ingenieur, Splúgen. 
Schucan, Ant., banquier, Napoli. 
Seeli, Geronas, Bern. 
Senti, Chr., stampadur, Cuera. 
Sievi, Josch, Caffè Panone Firenze. 
Silvester, B., Rue du Rhone, Ginevra. 
Simeon, Hermenegild, Domceustos, 
Cuera. 
Simeon, Dr. med., Reichenau. 
Simeon, Giac. Ant., pleivan, Presanz. 
Simonett. J. J., pleivan, Schwyz. 
 Simonett, Chr., ingenieur, St. Gall. 
Simonett, Christoffel, pres. cire., 
Ziraun. 
Solér, Chr., capitani, pres. cire., Vrin. 
Societé Neuchateloise de Géographie, 
Locle. 
Spörri, Enrico, librari per università, 
. Pisa. 
Sprecher. Th., colonel, Majenfeld. 
Squeder, Giac., Samedan. j 
Stalvias, Bald., Cattè del Popolo, 
Firenze. 
Staub, J., consul general, commember 
honorari, Bukarest. 
Steckli, Chr., negoz., Lungarno, Pisa. 
Steffani, St. Murezzan. 
Steiner, l'umasch, Steiner, Saluz & 
Cie., St. Remo. 
Steiner, Abram Fl., (ebr. Steiner, 
Königsberg. 
Steiner, Lorenz, presid. circ., Cuera. 
Steinhauser, A.. cus. naz., Cuera. 
Stewart, J. A., Lord street 25, 
Liverpool. 


312 





Stiffler, Martin, Villa Kiew, Cuera. 

Stoppani; Cla, Sent. 

Stoppani, Giov., stud., Múnsterplatz, 
Zürich. 

Stoppani, Leva, Piazza Garibaldi, 

s | Ancona. 
Steechetti, P. Julius, prefeet d. missiun, 
. 5 — Obervaz. 
Sutter, J.. selvieultur, Küblis. 
Sutter, J. Casp., magister, Samedan. 
Surber, E., uftiz. d. posta, Zürich. 
Swartz, Domenique, Rue du Lac, 

Morges. 
Tanner, Stamparia del „Fögl d’ Engia- 
dina“, Samedan. 
Tarnutzer. Dr. Chr., professur, Cuera. 
Tgetgel, Chr., magister, Pontresina. 
Theus, J., p. d. gara, Cuera. 
Tester-Moggi, H. A.. Samedan. 
Tobler, Professor, Zùrich. 
Tom, Giovanni, Panicale. 
Toggenburg. J. R., cus. naz., Laax. 
Tognoni (Tignum), Flor.. 
St. Murezzan. 
Tóndurv, G., Agentur et banea, Seanfs. 
Tóndury-Zehnder, G., pres. cire., 
Samedan. 
Tóndury, Otto, Dr. jur., Samedan. 
Töndury, G. Ant., Corso Vittorio 
Emanuele 44, Turin. 
Töndury, Consul, Zürich. 
Tönet, Jon Ramoschin, tenent, Ardez. 
Tóni, Giac., Scandolera & Cie., 
i Modena. 
Tóni, Domenic, daziari. Cuera. 
Tramér, G. B., V. D. M., Scanfs. 
Tramér, Dom.. Dr. med., 
Florastrasse 16, Basilea. 
Tramér. Ulrich., ingenieur, Zernez. 
Trippi, Adolf, direttur d. fabrica, Pisa. 
Tschumpert, Reverendo, Baiva. 
Tuor, A., supl. guv., Cucra. 
Tuor, Chr.. auchivar episcopal, Cuera. 
Universitad Basel (Dr. L. Sieber). 
Universitad Strassburg (Siebert). 
Universitad Göttingen. 
Universitad Montpellier. 
Universitad Heidelberg. 
Universitad Königsberg. 
Valér, capitani, Cuera. 
Veraguth, Chr., Hotel Veraguth, 
St. Murezzan. 
Vemosi. Fratelli & Cie., Orvieto. 
Vieli, Balth., supl. guvern., Rhüzüus. 
Vieli, Peter, capitani, Cuera. 
Vital, Andrea, supl. guvern., Fetan. 
Vital, Ludw, eomdt.. circ., Cuera. 
Vollmóller, Carl, Dr., ord. Prof., 
Góttingen. 
Voneschen, J. P., scolast, Cuera. 
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Vincenz, Peder Ant., Advocat Truns. | Willi-Vincenz, J., tenent, mechan. 


Walther, Angelo, negoz. Degiacomi, Cuera. 
Chiavenna. | Zarn, Chr., bachér, Cuera. 

- Walther-Lorsa, Philip, Caen. Zambail, Gaud., Hotel Roseg, 
Weinzapf, Jon Ant., negoz., Cuera. Pontresina. 
Weisskopf, uster a Rhátia, Cuera. Zanoja, Ulrich, Susauna. 

Wiget, prof., direttur d. seminar, Zappa, Ant., negoz., Cuera. 


Rorschaeh. | Zuan, Paul, Hotel Edelweis, Segl. 
Willi, Stef. Barth.. president., Domat. | Zuoz, societed da lectura. 
Willi, Jac. Ant., fabrica d’ puolvre, Zuoz, pr. soc. da lect., 
Cuera. magister Jáger. 


- 





Sfógliains las annalas da P an passau, schi chattains sin 
pag. 406 cha Caderas Albert sta notau nel prinzipi della lista dels 
commembers cha nus perdettans tras la mort e displaschaivel- 
maing stovains avrir quaist an la lingia cun il nom de sieu frar, 
il qual ha blers merits per nossa pitschna litteratura. Ün necrolog 
sequa nellas prosmas annalas. — 

Caderas, Gian Fadri, Zuoz-Samedan. 

Capeder, Mathias, cusgler guvernativ, Salouf-Cuera. 

Cavegn, Lucas, Rueras. 

Caviezel-Faller, Jos., privat, Cuera. 

Courtin-Lorsa, A., Dr. med., Segl. 

Gartmann, Bart., presid. circuital, Castrisch-St. Murezzan. 

Gichilli, Placid., Actuar, S-chanf. 

Killias, Eduard, Dr. med., Cuera. 

Kuoni, Michel, Chef del bureau da telegraf, Cuera. 

Matossi, Andrea, da Puschlav à Santander, Spagna. 

Peterelli, Remigius, cusgler da stadis, Savognin. 

Ruinelli, Giov. Ant., da Bergiaglia a Carrara. 





Register. 


Inseripziuns in Engiadina, collectedas da Gian Tramer V. D. M. a 
Schanf 4 
Chanzuns popularas étieli din niens da P. ji Deri 


La chiarta da la Lia. Stata renovada et clerifichiada na comiinas 8 lius 


Il Malefiz ordnung da comtinas Trais Lias. Da N. Salutz . 

La Gymnastica dellas mattas nella scoula primaria. Referat da L. Ju- 
valta, meidi distrittuel : 

I| Testamaint d' üna sour. Da Giov. Mathis : 

Nossa veglia ura d’ stiva. Da Giov. Mathis . ; 

Comedia de cont Heinrich de Eichenfels. elaborada da sur | Plasch pen 
augmentada e publicada da sur Fidel Caduf . à 

La Historia d' Abraham. Messa giu da cantar 1659. Publicada: cun 
introdueziun da M. ; 

Probitad porta felicitad. Da J. A. Búhler 

Monolog da Tell nella giassa stretta. Prova del dialect (à St. Maria. Da 
E. Roussette 


Poesias: 

Tgl A B C Spiritual. Publ. da C. P.. 

Il di dellas olmas. (1891.) Da J. A. Bühler 

Il 1 e 2 d Avust 1891. Da J. A, Búhler . 

Alla Patria. (1891.) Da J. P. Balaster : à 

Hymnus patriotic. Traducziun del Tudesch tres Andros: a Por ta V. D. M. 
(1835—1889) sa 

L' Eivna Sencha in Engiadina. Da G. Mathis 

Confirmatiun. Da Hans Gregori . i 

Meis chér löet. Da Hans Gregori Ke Sod 

La Capella. (Seguond Uhland.) Da Hans Gregori 

L'anguel. Da P.J. Derin rd s mo dé ou 

Rósa. Da P.J.Derin. dl lo a. A 

Il comin nel silenzi . .. Da P.J. Derin 

Infanzia! Da P. J. Derin 

Il giall 
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